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IHEPEAMOBA

[iero mepeamoBoro 10 MmatepianiB V' MiKHapoIHOI HayKOBO-NPAKTHYHOI
IntepreT-koHpepentii «IHHOBAIIIL B CYUACHIN OCBITI: YKPAITHCHKHUIA
TA CBITOBUI KOHTEKCT» (Ymans, 20 :xoBTHsi 2022 poky) ii opranizatopu
NparHyTh NIABECTH MIACYMKHA 1 pOOOTH Ta OKPECIUTH TOPU3OHT MOAAIBUINX
MEepPCHEeKTUBHUX IIaHIB. MDKHApOJAHA HAyKOBO-TIpaKTHYHa KOH(epeHiis «Hayka 1
OCBITa y TJI00aI30BaHOMY CBITI: Tpajaullii, ChOrOAEHHs, mnepcrnekTuBu» (2013),
Muixnapoana [nrepuer-koHpepenuis «CyyacHa IHIIOMOBHA OCBiTa B YKpaiHi: CTaH,
npobsemu, nepcrektuBu» (2014, 2015), MixuHapoauuii auckyciiauii Gopym «Moga,
OCBITa, KyJbTypa: aHTUYHI LIIHHOCTI — cy4yacHe 3acTocyBaHHs» (2016), Mixnaponna
koH(epenuiss «Tpanchopmarllii B yKpaiHChKIM OCBITI 1 HAayKOBHUX JOCIHIJIKEHHSX:
cBiToBUM KoHTekcT» (2017), BceykpaiHcbka HayKOBO-NpaKTUYHA KOH(DEpeHIis
«TeopeTnko-MeTOAMYHI 3acay BUBYCHHS aHTIIHCHKOT MOBH (MTAPTHEPCTBO IIKOJHU U
yHiBepcutety)» (2018), MixHapoiHa HayKOBO-NpakTHYHA [HTepHeT-KOH]epeHis
«IHHOBaLi B cy4acHiil OCBITi: yKpaiHChKUN Ta cBiTOBMIl KoHTekcT» (2018, 2019,
2020, 2021) 3amoyaTKyBajld TPAJAMIIIO TUTIIHUX AUCKYCIH 13 KOjla aKTyaJbHHX
NeAaroriyHux Ta GUIOJIOTTYHUX MPOOIIEM.

Konpepeniisa crana 4eproBor MOJi€I0 Y HU3I MIOPIYHUX HAYKOBHUX 3aXOJIB,
NpOBEACHUX (PaKyTbTETOM iHO3EMHHX MOB Y MaHCHKOTO JIEP)KaBHOTO TI€IarOri9YHOTO
yHiBepcutery imeHi [lapnma TuumHm B TicHIM cmiBopani 3 JlaGopaTopiero
nopiBHsAIbHOI Teparoriku [Hctutyty meparoriku HAIIH VYkpainu, Ykpaincbkoro
acoIfiaiiero JOCTITHUKIB OCBITH, HallioHalbHUM aBialliiHUM YHIBEPCHUTETOM Ta
PiBHEHCBHKUM JIepKaBHUM T'yYMaHITapHUM yHiBepcuteToM. [HdopMaliiiHy miaATpUMKY
koH(pepeHIii Takoxx Hagae bpuranceka Paga B Ykpaini. [lo ydacTi y HayKoOBHX
JUCKYCISIX 3aIlpoIleH] BUMTENI 3aKJIaJliB 3arajbHOi CepeHbOI OCBITH Ta 3100yBadi
BUIOI OCBITH, aJDK€ BAXJIMBUM IIKPECICHUM AacleKToOM € TapTHEPCTBO
YHIBEPCUTETIB, MIKUI 1 TPOMAJICBKMX OpTaHi3amiii y miAroroBmi (axiBIliB HOBOI
reHeparti.

VY mepury yepry 3BepTaeMocsi 31 CJIOBaMH BISYHOCTI 10 BCiX YYacCHHUKIB
koH(epenIii. CaMe MUPOKUI IHTEPEC HAYKOBIIIB 3. YCIX perioHiB Ykpainu, Kuraio,
BemukoOpuranii, Itanii, Himeuunan ta ®paHmii gae 3Mory cromiBaTucs, 0 Iei
JOCBiI MaTuMe mNpoaoBkeHHs. PoOora koHdepeHIlii 3ammaHoBaHA 3a HHU3KOIO
HampsMiB, 30KpeMa: IHHOBalllii B CyYacHIM cepedHiii OCBITi; 1HHOBAIll y BHUIIIN
IIIKOJT1; 1HO3€MHI MOBHM B KOHTEKCTI TJIo0ami3allii Ta MoJepHi3allii Cy4acHOro CBITY,
cydacHi (DUTOJIOTIYHI MOCTIIKEHHS: TpaiauIli Ta iHHOBaIii. Mu cxuiseMmocs 10
TYMKH, 10 I KOH(EPEHIlsl CTaHE TMOIITOBXOM JI0 IHTErpamii pi3HUX Taly3en
HAyKOBOTO 3HaHHS. BoHa BXe NpuBepHyJa yBary He JMIIE MEJaroriB, aue i
ICTOpHUKIB, (LITOJIOTIB Ta EKOHOMICTIB.

Opranizariitnuii KomiteT KoHpepeHIii



I'aauna AB4YiHHiKOBA,

KaHouoam neoa2ocidyHux Hayx,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

TEPMAHO-HIMEIIBKI 3AITIO3WYEHHSA B YKPATHCBKIN MOBI

VYkpaiHchka Ta HIMEI[bKa MOBH BXOJSTH JI0 1HIO€BPOMENUCHKOT TPy MOB. Alie
HACIpaB/l BOHU JOCUTh TaKW MaJO CHOPITHEHI, OCKIIBKHA HIMELIbKA BITHOCUTHCS J10
POMaHO-TEPMAaHCHKUX MOB, a YyKpaiHCbKa — JIO0 CJIOB’SHCBKHX. Ta iCTOpUYHO
CKJIAJIOCS TakK, III0 MOBH Pi3HUX KpaiH 3 IJIMHOM Yacy 3alo3W4yBaJld CJIOBA B 1HIIHMX
MOB. AJ[KE€ MOBa HE MOXKC PO3BUBATHCS i30JbOBAHO W TOCTIMHO 3a3HA€ BILIHUBIB
IHITUX MOB 200 YMHHTH iX. 3BICHO, YKpaiHa, 4YacTHHA SKOi MEBHUM Yac BXOJuja J0
CKJIaJy Pi3HUX IMIEPiH, a TAKOXK 3aBASKH KOHTAKTY 3 CyCiIaMHM, 3aIT03UYUIIa YMMAJIO
1HO3E€MHHUX CJIiB, Cepe]l HUX 1 HIMEIIbKI.

[likaBo mi3HATHCS, IO HACTYMHI CJIOBa OYyJMW 3amo3uW4YeHi 3 HIMEIbKOi:
synoepkino (Wunderkind); prokszax (Riicksack); xypopm (Kurort); opywnsak
(Durchschlag); puxmyeamu (richten); wyxanoal wygnsoa (Schublade); wneiigh
(Schleife); oax (Dach); xenux (Kelch); a6zay (Absatz) Ta Oararo iHmmux. OTxe,
3a3Ha4eHl CJIOBA € TepMaHIi3MaMu.

I'epmanism (Big sar. Germanu — repMaHCBKHIA) — CJIOBO, HOTO OKpeMe
3HAYCHHS, BUCIIIB TOIIIO, 3aII03UYEHI 3 HIMEI[bKOI MOBH (UM IHIITUX T€PMAHCHKUX MOB)
a0o mepeKIaaAeHi Ui YTBOPEHi 3a ii 3pa3koM [1].

YactHa repMaHI3MIB yKe BTpaTHJIa O3HaKd CBOTO TOXOJKEHHs (dpamea,
JIGHMYX, paoa, cmeibMax TOIO), YACTUHA YCBIIOMITIOETHCS MOBIISIMU SIK UY>KOP1THHIMA
eneMeHT. Taki repMaHi3MH 30epiraloTb THMOBI (QOHETHUYHI (wmyyep, wnumanw,
neummomus, 3ymng), Kyngepwmetin) 1 CIOBOTBIpHI (rawmowiagpm, mimenvuuning,
niexcuenac, wmpetikopexep) pucu HIMEIIbKOI MOBH.

Jlo repmaHI3MIB HaJeXaTh TAaKOX JESIKI CHHTAKCHYHI Ta (pa3eosoriuHi
3BOPOTH THITY «uLisk oOu (tioeo) mpague» («der Schlag hat (ihn) getroffeny),

dpazemu, abopusmu: «wamuck Ha Cxio» («Drang nach Osteny) Toro.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE

Uumano AOCHITHUKIB HaMarajaucsl 3pO3yMITH MPOIECH 3aM03UYeHb HIMEIBKO1
JEKCUKUA JI0 YKpaiHCbKOi MOBU Ta C(OpMYBaTH METOAOJOTIIO LUX JOCHIIIKEHb.
Opnumu 3 Havinepmux Oynu 1. [lapoBonbcbkuit Ta . llenyasko, Tpoxu 3roaom, y
1932-1933 pokax, /Jl. JlopollieHKO MOMOBHUB KOJEr, XPOHOJIOTII0 3aro3U4eHHs
YKpaiHChKOIO MOBOIO HIMEIBKUX CIIB Ta TEPUTOPIaJIbHY MOIIKUPEHICTh 3a03UYEHUX
CJIIB 3 HIMELIbKOT MOBHU B yKpaiHChKkuX ropopax. P. Cmanb-Croupkuii y MoHorpadii,
MPUCBSYEHIN T€PMAHO-HIMELBKUM 3all03MYCHHSIM B YKPAiHChKi MOBI, BUOKPEMIIIOE
NparepMaHChKi, TOTCBHKI, BapsA3bKO-CTAPOHOPAIMCHKI, JaBHbOBEPXHBOHIMEIIbKI,
CepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKI Ta HOBOBEPXHBOHIMEIIbKI 3a03udeHHS [2].

[Ipy mnOpIBHSAHHI YKpaiHCBKO1 JITEpaTypHOi MOBHM Ta MIBJACHHO-3aX1THUX
roBopiB M. Kouepran miiillioB BHCHOBKY, IIO y TOBOpaxX HIMEIBKUX 3al03MYEHb
3HauyHO Outbiie. Ha 1ie € KOHKpeTHI ICTOpUYHI MPUYUHU — Oe3Mmocepe/Hi KOHTaKTH
HACEeJICHHS 1IbOT'0 PETI0OHY 3 HOCIAMH HiMelbKOi MOBH. CXIHI CJIOB’SIHU BCTYIAJU B
pi3HI KOHTAKTH 3 Te€PMaHO-HOPMAHCHKUMH TUIEMEHAMU 1€ 10 YTBOpeHHsI KuiBchKkoi
nepxxaBu. lle Oynu mepeBaXHO TOProBelbHI a00 BOEHHI CTOCYHKH MIXK
HUMU. BHacHiOK IMX KOHTAKTIB 13 JaBHbOBEPXHBOHIMEIFKOi i TOTCHKOI MOB 10
CX1THOCIIOB’ SHCHKHMX OYJIM 3al03WYeH1 IMEHHUKU: 011000, OpOHs, BICK, 0ymMa, Komell,
Mmaiicmep, e, ocen, xudxca. Bci BOHU BXKUBAIOThCS M 'y CydacHIM yKpaiHChKIA MOBI.

VYkpaincbka MOBa, HaNpUKIald, yCHaAKyBajda JIedKi TepMaHi3MU 3
pacjioB’SHCbKOT MOBHM, IO Maja 3al03WYE€HHS 3 IparepMaHChbKoi, TOTChKOI M
0aJKaHO-TEPMAHCBKUX MOB, SIKI CTOCYBaJIUCS BIHCHKOBO-TIOJIITHYHUX 1 TOPTOBHUX
oprasizaiiiid, MaTepiaJlbHOI KyJIbTYpH 1 YaCTKOBO XPUCTUSHCHKOI TEPMIHOJOTII (Mmevy,
NOJIK, KHA3b, KOPOJb, JUX8A, Xudica, nin). 3TIAHO 3 JMOCTIKEHHSIM MOBO3HABIISA
10. lIleBenboBa, KUIBKICTH 1 JI0OIp TepMaHI3MIB HAOJIMXKAIOTh YKPAiHCHKY MOBY JIO
3axiJIHAX CJIOB’ THCHKUX MOB [3].

Himenbki 3amo3muenHs a0 XIV crogirra. 3a yaciB [amumpkoro (X—
Xl cromitrs), a 3romom i [Namumbko-Bomuachkoro (XII-XIV cTomitrs) KHA31BCTB
IHTEHCUBHO PO3BHUBAINCS TOJITHYHI 1 TOPTOBENBHI 3B’ SI3KH 3 HIMEIIBKUMU 3€MJIISIMH.
Y 1mel mepiog uepe3 MOJbCHKY MOBY, a TaKOX BHACTITOK Oe3mocepeTHiX

TOProOBEJIbHUX CTOCYHKIB 13 MPUOANTIHCHKUMHU HIMISIMU OYJIM 3all03WYEHI TaKi CJIOBa
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AK Opoeap, napma, eepcmam, KIAMKA, KOWM, Kpam, Mmaicmep, MYAap, AAHYI0Z,
nixmap, ¢apba, ¢ynm, xenin Ta 1H. Ll cioBa 3aCTOCOBYIOTHCS SK y HapOJHO-
PO3MOBHIH, TakK 1 B JITEPATYpHiil MOBaXx.

Himenbki 3anmo3dumdyennss B XIV-XIX croiairrsx. 3 mOo4aTKOM HIMELBKOI
kosoHi3anli ['anuunnu it bykosunu (apyra noa. XIV cronitts) pa3oM 3 HIMELIbKUMHU
KOJIOHICTAMM Ha 3aX1IHOYKpaiHChKi 3eMill TpoHuKae MarneOyp3bke npaBo. 3HaYHUN
BIJIUB HA MOIIMPEHHS HIMEIBKOI JIEKCUKM MaJld pEMICHMYI 1I€XOB1 Oprasizarii, 1o
SK TPaBWIO, CKJIQJINCS 3 TPEACTaBHUKIB HiMenbkoro etHocy. /Jl. lemyapko
MOMITUB 1 Te, 1[0 0araTto TOJINIHIX HIMEIKUX MPI3BUILl MEMIKaHIIB JIbBOBa Manu
npomuciioBe noxopxerns: Gerber, Furman, Rymer, Schuster, Zattler ta in.

[Topyu 3 MarneOyp3pKUM TIPaBOM, Ha MONIUPECHHS HIMEIIBKOMOBHOT JIEKCUKHU
BIUIMBAJIM TAaKOX 3axiJIHa TOPTiBJIISI Ta BUCOKOPO3BMHCHHWH 3axiJHUN TPOMHCEI.
Uepe3 HBOro yKpaiHChKa MOBa 3acBOia HE TUIBKM 0Oarato CliB Ha TO3HAYCHHS
MOHSATH, 110 NMPUUANIIN B YKpaiHy 3 3axoiy, aje i Ha Ti, 110 BUBO3WIKCS 3 3aXiTHOT
VYkpaiau B €Bpony (pympo, nomaw, 6a3m, aunmeap Ta iH.) [Ipo 3HAYHUN BIUIUB
TOPriBJl MOXE€ CBIIYMUTH Te, IO YKpaiHChbKa MOBa 3[]aBHa I03MYajia CJIOBa Ha
MO3HAYEHHSI TPOINEH, Baru Ta Mipu (epouwti, wiense, paxysamu, Manoenv, jiamep,
Gepoins Ta 1H.).

Benuky posb BifirpaBana TakoX 1 3aXiHa 1HIYCTpId, SKa KOHIEHTpyBajacs B
pEMICHMYMX oOpraHizamisx. B ykpaiHChKii MOBI MpPakKTHYHO B KOXHIA Tamys3i
IIPOMMCIIOBOCTI BXXKHMBAIOThCS HIMEIBbKI TepMmiHW. YacTuHa iX mepemaiacs dyepes
TOPTiBIIO, a 1HIII — Yepe3 MOBY peMicCHHYHMX opraHizamiii. Y [amuuuHi Taki
opranizamnii icHyBaimmu Bxe B XIV cromitti. Hacammepen, me Oynu TepmiHu, sKi
CTOCYBAJIUCSl BHYTPIIIHBOTO >KUTTS PEMICHUYOTO IEXy: IEeX, IEXMICTep, BOXJIOH,
TpamyBaTH Ta iH. AJe YUCIEHHIITUMU OYyJU TEXHIUHI TEPMIHH, K1 IIEXOB1 OpraHizarii
nepeaBaliy 3 BiANOBITHUMY 3HAHHSIMH B CBOIH HOBIii OAaTHKIBIIHHI.

Yumaso 3ano3ndeHb MOmmpuiaucs B ykpaincbkiit MoBi y XIV-XVII cromiTrsax
4yepe3 TMOJIbCbKY MOBY: Iapa, Kanyi, aumap, cmoc, mubeib, Waiosamu, WnyivKd,

wmaxemu Ta I,
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Himensbki 3ano3uuennss B XX crodirri. OgHUM 13 HUISAXIB TPOHUKHEHHS
repMaHi3MIB CTaja BIHChKOBA IOBHMHHICTb, Ky BiJ0yBaja YOJOBI4a 4YacTHHA
HaceleHHs ['anuuvMHM B MOJNBCHKIM, a 3roJgoM y aBcTpidchbkid apmisx. IloTim
HiMenbka okynamis 1941-1944 pokiB npu3Bena 10 NPOHUKHEHHSA HIMEUBKHUX CIIIB J0
3aXiIHOYKpaiHChKHX TOBIpOK. 3a cioBamu B. AKyneHka, BIUIUB HIMEILKOT MOBU Ha
YKpaiHChKY B1A0YBaBCS i MOCHIIIOBABCA MPOTATOM BChOI'O NEPIONY ii CTAHOBJICHHS U
PO3BUTKY SIK €Bporelicbkoi MoBU. HiMerbka MoBa mepenaBaia iii HOB1 MOHSATTS Ta
MOBHI (opmMu iX BTUIGHHS, CHOpUsAia MIJKIIOYEHHIO YKpPaiHChKOI MOBH J0
MOBHOKYJIBTYPHUX HaJ0aHb SK HIMEIIbKOMOBHOI, Tak i BCi€i IeHTpaapbHOI €Bponu
[3].

Hocmipkyroun (onoopdorpadiuyHy acUMUIAIIK0 HIMEIBKUX 3alo3W4YeHb B
yKpaiHchKiit MoBi, O. /laBUIeHKO BUILJIMB YOTHPU OCHOBHI MOJIEIN1 3aM103UYECHb:

1) 3amo3uyeHHs, SKi BIATHOCHO 30€periii BUMOBY €THMOHIB Ta iXHIO CTPYKTYPY
(Dach — oax, Papier — nanip, Stempel — wumemnens);

2) 3amMo3UYeHHs, 10 3a3HAJIM YaCTKOBOI CyOCTUTYIlI 0€3 CTPYKTYpHUX 3MiH
(Feldwebel — gervopebens, Fliigel — pricenv);

3) 3amo3uyeHHs, 110 B OCHOBHOMY 30€periii BUMOBY €THMOHIB, ajie 3a3HaJIH
cTpykTypHHuX 3MiH (Patronentasche — namponmauw, Strafe — wmpad);

4) 3amo3WyeHHs, M0 3a3HaIM 3MiH y (OHEMHOMY CKJaji Ta TpadidaHOMY
300paKEHHI, a TaKOX 3MIHWIM CTPYKTYpHI noaaTtku abo mictamu HOBI (Grdber —
epabap, Kugel — kyns, Zucker — yyxop). OaHak HEOOXiTHE YTOYHEHHS B ICTOPHYHUX
Ta JIIaJICKTHUX CIIOBHUKAX HIMEI[bKO1 MOBH [4].

AHamiz pe3ynbTaTiB OCBOEHHS HIMEIIbKOMOBHUX JIEKCEM 3aCBIIUUB, IO
OUTBIIICTh CIIB, sIKa yBIWNUIA B YKPAaiHCBhKY (OHETUYHY CHUCTEMY, BTPATHBIIU
HEBJIACTUB1 [JI1 yKpaiHChKOi MOBHM (DOHETHYHI O3HAKW OKPEMHUX 3BYKIB (Hamp.,
JOBXKHHY, SIKICTB), a TaKOX P apTUKYJISIIHHUX OCOOJIMBOCTEH (Hasasmizarlito,
TBEPJAUN MPUCTYI TOIIO), MPUCTOCYBANACS O 3BYKOBOI CHCTEMH MOBH-pELEHTOpA.
Takok BaXIWBUM BIAKPUTTSIM € Te, IO HIMENbKI 3allO3WYCHHS 3a3HAIU
MOP(OJOTIYHUX 3MIiH: BTPATUIIU aPTUKIIb, P GICKCIH, M0 CIPUSIO BKIIOYCHHIO 1X

y rpaMaTU4HI KJIAaCU Ta KaTeropii yKpaiHChbKOi MOBH, 30KpeMa YaCTKOBO 3MIHHWIU Pif
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(das Halstuch — 4. p. rancryk, die Matratze — 4. p. MaTpac), uncio (peUTy3u MHOXK. —
die Reithose o/H.), 3a3HaIU EPEOCMHUCIICHHS.

Otxe, mopazy HEOOXiJIHE KOMIUIEKCHE JOCIIKEHHS KOXHOTO OKPEMOTIO
CJIOBa 3 ypaxyBaHHSM, IMOPIBHAHHSAM Ta aHAN30M MaM’ STOK Ta ICTOPIi PO3BUTKY
HIMELBKOI, YKpaiHCbKOi MOB, MOJIMBUX MOB-mocepeaHukiB. [Ipotu xubOHOCTI
TPAIULIMHOIO MIAXOAY 10 HIMEUbKHUX €JIEMEHTIB B YKpaiHCbKIH MOB1 K [0
pE3yNbTaTy OJHOPA30BOI0 MEPEHECEHHS UYXKUX CIIIB a00 «IepeKsIalaHHsa» MOJAeNen
YY BHYTPIIIHIX GOPM UyKHX CKIaAHUX ab0 MOXITHUX CIIIB 1 3BOPOTIB, PO3TISAAI0UU
METOJIOJIOTII0 BMBUYEHHS HIMEIBKHX 3all03M4YeHb B YKpaiHCbkili MoOBi. I'epmaHizmMu
CNiJT BHMBYATH, MarO4M Ha YyBa3l JEKUIbKa YMHHUKIB: YacoBHWi, reorpadiuHuid,

COLIIOKYJIbTYPHUN Ta MIXXMOBHUH.
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TRAINING EFL TEACHERS THROUGH LOOP-INPUT
IN METHODOLOGY SESSIONS

The notion of ‘loop-input’ as a teaching and learning strategy came into
existence in teacher education as back as 1986 with the publication of the article by
Tessa Woodward in The Teacher Trainer journal [4]. Later the author elaborated on

the idea in her 1991 book Models and Metaphors in Language Teacher Training,
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published by Cambridge University Press [5]. So, to her loop-input appeared to be the
model which enabled giving input to trainees without actual lecturing. It is now
widely recognised that lecturing is not an efficient way of delivering content. This
idea is also in line with the Key Design Principles for the PRESETT Curriculum [1,
p. 17] according to which EFL teachers have been trained at the Foreign Languages
Department, Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University since 2016.

The purpose of the research is to study trainee EFL teachers’ attitude towards
loop-input-based training in methodology sessions and its capability to affect their
reflective skills.

The research population is the 3™ Year bachelor students who are in their third
(out of six in total) semester of EFL Methodology Course aimed at language skills —
teaching listening, speaking, reading, and writing. They have not got any teaching
experiences yet though they tried to microteach a set of activities with a focus on
teaching vocabulary and grammar in context. All methodology sessions are designed
using mainstream experiential training [2; 3]. So, they are knowledgeable about and
accustomed to ‘learning by doing’. Loop input being a specific type of experiential
teacher training process involves an alignment of the content and process of learning,
I.e., of what is to be learnt, and the way it is learnt.

The participants of the research were exposed to a more standard modelling
approach, according to which trainee teachers switch into the role of learners to
experience the target teaching practices and then reflect on what they did afterwards
switching back to their roles as trainees. This ‘decompression stage’ [6, p. 303] is an
inseparable part of loop-input strategy during which trainee teachers reflect on and
analyse the instructional method they have just experienced and consider possible
ways to apply it in their own teaching.

The practice of including one or two loop-input activities is rather common in
educational context. The research is focused on both, single loop-input activities the
entire loop-input-based sessions. Further there are two examples illustrating the two

possibilities.
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The loop-input activity, which was the lead-in activity with the purpose to
draw the trainee teachers’ attention to the importance of pre-listening activities by
creating shared experience of language learning. The participants were asked to listen
to the recording and report back on what they had heard. They were expected not to
accomplish the activity properly as it was indeed difficult to understand the recording
due to the absence of any preparation for listening, there was no pre-teaching of
difficult vocabulary, topic of the recording was unknown, they were not asked to
make a prediction of the content, the purpose for listening was not given to them, etc.
The reasons that caused difficulties in the activity were partially recognised by the
participants themselves. They were exposed to a kind of negative experience, i.e.,
showing the wrong way of organising listening but it had a beneficial effect on them
gained through reflecting on what they had been through, what they felt, what went
wrong, why it went wrong, and suggesting the ways for improvement. With the help
of that lead-in activity the participants also experienced the process of switching
between the roles of learners and trainee teachers.

Here is the example of the entire loop-input-based session on the theme
“Stages of a Listening Lesson, Tasks and Activities for Teaching Listening Skills”.
The objectives of the session included trainee teachers’ gaining awareness of pre/
while/ post-listening stages of a listening task and a range of activities for teaching
listening at every stage and developing their abilities to identify the purpose of
listening activities.

The participants were asked to ‘put on their hats of learners’ and to do all the
activities accordingly. They predicted the content, watched the video about stages and
activity types for developing listening skills two times with different tasks to
complete, discussed the strategies they had chosen for doing the tasks and finally
switched their roles to reflect on the session as trainee teachers.

Loop input as well as experiential learning are multi-sensory, but loop input
has got ‘the added advantage of involving self-descriptivity and recursion’ [6, p.
303]. Loop input aims to impart an understanding of the target practices from a

number of angles. Some of the participants admitted, that they had a kind of a sparkle
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when they became fully aware they were watching a video about the process they
were engaging with at that very moment. It enabled them to learn more deeply about
listening purposes, strategies and stages of a listening lesson. By means of this
approach the participants were involved in a detailed and very useful discussion of
the stages of a listening lesson, their aims, the purposes of the activities at each stage,
listening strands and strategies, materials, content, etc. The participants reflection on
their experience of taking part in the single loop-input activities and the entire loop-
input-based sessions from the within, makes the experience and the knowledge much

more memorable.
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Bita be3aroana,

00KMOp neoazo2iuHux Hayk, npogecop,

Ymancokuii 0eporcasnuti nedazoeiunuti ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Yrpaina)

Oabra CBupnamook,

Kanouoam neoazo2iuHux HayK, 00yeHm,

Vmancokuii deporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilaéna Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

OCOBJIMBOCTI BIIPOBAJI)KEHHS KOHIENIIT BUBYEHHS
IHO3EMHUX MOB J1JI1 3JO05YBAYIB BUIIIOI OCBITU HEMOBHUX
CHEUIAJBHOCTEM B YJIIIY IMEHI HABJIA THUUHU

[ToTpeba BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB B YKpaiHi Ha0yBae 0cOOJMBOI FOCTPOTH U

aKTyaJIbHOCTI. J[OCTIIKEeHHS IEMOHCTPYIOTh, III0 €KOHOMIYHUH PO3BUTOK KpaiH AyKe
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3aJIEKUTh Bl 3HAHHS I'POMaJsSHAaMU aHTJIMCHKOT MOBH. 3pOCTA€ BaKJIMBICTh 3HAHHS
aHricbkoi MOBH Bcima (axiBusMu [1]. Po3mmpeHHss MDKHApOAHOI criBOpail y
chepax EKOHOMIKH, OCBITH, HAayKd, KyJbTYpU CTaBUTh MEpe] 3aKiaJaMH BHILOT
OCBITH 3aBJaHHS SIKICHOI MiJTOTOBKH (axiBI[IB PI3HUX OCBITHHO-KBaJi(piKaLIHHUX
PIBHIB 3 1HO3€MHO1 MOBH.

YAITY imeni I[lapna TuunHM po3risfjae BOJOJIHHSA 1HO3EMHUMH MOBaMHU SIK
OJIMH 3 OCHOBHHMX MEXaHI3MiB peaji3allii mpoleciB iHTerpauii YKkpaiHu y CBITOBUH
HAYKOBUH, OCBITHIHN 1 KyJIbTYpHUH IPOCTIp, 110 CIIOHYKAJIO BUKIAAayiB (PaKyIbTeTy
1HO3eMHUX MOB po3poOuTu KoHIleni(ito BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB JUIs 3700yBadiB
BUIIIOi OCBITH HEMOBHHUX CIEIIaThHOCTEH YMaHCHKOTO JIEPKaBHOTO IEJaroriaHoro
yuiBepcutetry imeHi [laBna Tuumnm (mami — Kounuenuig, YAITY imeni IlaBna
TuunHM), sIKa OXOIUTIOE OCHOBHI NMapaMETpPH BHBYCHHS Ta BUKIAJAHHS 1HO3EMHOI
MOBH, a TaKOX CTBOPCHHS HOPMATHBHOI 0a3w I PO3POOJICHHS YHIBEPCUTETCHKHX
KypCiB 3 1HO3€MHOi MOBH BIJIOBIHO A0 MOTpeO 3700yBaviB BUINOI OCBITH Ta
BUKJIA1a41B.

B VIITY imeni IlaBma TuyuHU BEKTOpP PO3BUTKY HABYAJIBHOTO IIPOIIECY
HaIlJIEHUH came Ha SIKICHY MIATOTOBKY (haxiBI[iB PI3HUX OCBITHBO-KBaTI(iKaIIHHUX
piBHIB, 10 0a3yeThCcsl HAa MPHUHIMIAX 3a0€3MeUeHHs] BHCOKOi SIKOCTI BHKIIQJAHHS
1HO3eMHHUX MOB SIK HEOOX1JIHOI YMOBH JJIsl 1IHTETpallii y €BpONEHCHKUN Ta CBITOBUI
OCBITHIM mpocTip. KoHueniis BUKIagaHHg 1HO3EMHHUX MOB, OCHOBaHa Ha PIBHEBOMY
TIPUHITKIT BUKJIAaHHs iHO3eMHUX MOB (Big Al mo B2).

Konnemnitis 3ampoBapKye HOBI MIAX0IU 10 OpTraHi3ailii OCBITHBOTO MPOIECy Ha
HEMOBHUX CICIIAIIbHOCTAX Ha OCHOBI PO3MOJUTY 3a PIBHSMU 3HAaHb, BCTAHOBIIOE
HOBI HOPMH HAaBYaJbHOTO YacCy JUIsl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, YIOCKOHAJIOE
MEXaHI3MHU TUIAaHYBaHHS 1 3a0€3MeYeHHS 3aX0/11B 3 OpraHi3allii HABYaJIbHOTO MPOIIECY,
Bi1OOpy 37100yBaviB /Il MOTJIMOJIEHOTO BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB.

Beenenns B miro KoHmenirii 1acth 3MOry ONTHMI3yBaTH HaBYaJIbLHHUMA TIPOIIEC,
CIpsIMyBaTH #oro Ha 3a0e3medeHHs (GaxoBUX MOTPeO, 3a0e3MeYnTH pairioHaIbHE
BUKOPHUCTAHHS HAsBHUX PECYPCIB Ta MiJBUINUTH €(EKTUBHICTh BUBUCHHS 1HO3EMHHX

MOB CTyJICHTaMH HEMOBHHUX CIICIIaJIbHOCTEN B YHIBEPCUTETI.
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Merta BnpoBamkeHHsi HOBOI KoHuenuii nossrae y BH3HA4€HHI OCHOBHUX
HaIpsMIB PO3BUTKY BHBYEHHSI 1HO3€MHHMX MOB, (POPMYBaHHI OCBITHBOI'O MPOLIECY Y
3aKjiazax BUIIOI OCBITM 3a PIBHEBOIO MOJEIUIIO, sika 3a0e3neuye HACTYNHICTh 1
HEIEPEePBHICTh Y BUBYEHHI 1HO3EMHUX MOB, (DOPMYBaHHI 3arajibHUX Ta mpodeciitHo-
OpIEHTOBAHOT KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTEW Jig 3a0e3MeyYeHHs CHIUIKYBaHHS
3100yBayiB BUIIOI OCBITM 1HO3EMHOI0O MOBOIO Ta iX HaJeXHOi ajxanrauii y
MOJIIKYJIbTYPHOMY CEpEeJIOBHINI, 1HTerpaili 3700yBaudiB BUIIOi OCBITH Yy CBITOBHM
OCBITH1H TPOCTIp.

[Ipaktuyna meta Konneniii:

1) nocsrHeHHs 3100yBayaMM BHIINOI OCBITH HEMOBHHMX CIHEIIaIbHOCTEH
VYHiBepcuTeTy HEOOX1THOTO PiBHS BOJOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO:

- npodeciiiHo-0CBITHIA cTymiHb «Monoamuii 6akanaBp» — Kpaiidikarii
CaMOCTIMHOI0 KopucTyBada — piBeHb B1 «pyOuxHUIN;

- ocBiTHI  cTymiHb «bakamaBp» —  kBamidikamii  caMOCTIHHOTO
KOpHUCTyBaua — piBeHb B1+ «pyoixuuiiy;

- OCBITHIH cTymniHb «Marictp» — kBajiikairii 10CBiIUEHOT0 KOPHUCTyBaya
— piBeHb B2 «mipocyHyTHi» miciig 3aBepiieHHs Kypcy «JlitoBa iHO3eMHa MOBay;

- HayKOBHM cTymiHb «JlokTop dimocodiin — kBamidikallii 10CBiIUEHOTO
KOpUCTyBaua — piBeHb B2+ «mpocyHyTHii» Imiciis 3aBepiieHHS Kypcy «lHo3eMHa
MOBA JIJI1 HAYKOBOTO CILIKYBaHHS.

2) MiATOTOBKA BUKIJIAJIAYiB JI0 CKJIAJaHHS MDKHAPOIHUX CcepTH(IKAIlIHHIX
ICTIUTIB Ha piBEHb BOJIOJIIHHA 1HO3€MHOIO MOBOIO (B2), 110 yMOXIMBUTH BUKJIaAaHHS
(haxoBUX AUCITUILIIH IHO3EMHUMH MOBaMHU.

3ayBaxuMo, 1m0 BiAMOBiAHO A0 KoHmenIii ympomoBx MEpIIUX IBOX POKIB
HaBYaHHS 37100yBayi BUIOI OCBITH BUBYATUMYTh 1HO3EMHY MOBY 00OB’SI3KOBO, a BiKE
Ha [II-IV kypcax (a Takox 1 marictpu) oOMpaTUMYTh ii 13 TEPENiKy TUCIUIUIIH 3a
BHOOPOM.

Crig BigmiTuTH, o KoHIENITi€I0 TaKoX mepeadavyacThCss BABYCHHS 1HO3EMHOT

MOBH 1 BUKJIaJadaMHu YHIBEPCUTETY B IICHTP1 IHTCHCUBHOTO BHBYCHHS 1HO3EMHHX
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MOB 3 METOI MIJABUIICHHS pPIBHS BOJIOAIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO HayKOBO-
MeJaroriYHuMH, 110 JACTh MOXKJIMUBICTh BUKJIAJAATH IM 1HO3€MHOIO MOBOIO HAaBYaJILHI
OUCIUIUTIHK 3a (paxom 1is 3700yBayiB HEMOBHHUX CIELIAJIBHOCTEH, MPEIMETHO-
OpIEHTOBaHI NPaKTUKYMHU [JIsi MaricTpiB, OpaTd ydyacTb Yy MDKHApOJHUX
KOH(EpeHLIsX, CTAXKYBaHHSIX, TOTYBAaTH HAYKOBI CTATT1 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Orxe, Konmeniis HaiuileHa Ha MOJIEpHI3allil0 IHIIOMOBHOI OCBITH, SKa
OXOIUIIOE YCI PIBHI OCBITHBOI CTPYKTYpH YHiBepcuTeTy. KoHuenuis rpyHTy€eTbCsl Ha
OPUHLIMIAX JEp>KaBHOI OCBITHBOI MOJITUKM Ta BHU3HAYae, 3 TMO3ULIA HOBOTO
METOJOJIOTTYHOT0 MIiAXOAY, METY Ta 3MICT IHIIOMOBHOI OCBITH Yy BIAMOBITHOCTI 3
MDKHApOJHUMU CTaHJIapTaMu. [nero MojaepHizallii npejactaBieHo y ¢opMi piBHEBOI
MozeN, siKa 3a0e3neuyye €IHICTh, HACTYMHICTh Ta HENEePEepBHICTb PO3BUTKY

iHIIoMoBHO1 ocBiTH B Y JIITY imeni IlaBna Tuumnm.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX /IZKEPEJI

1. MOH ctBopusio Konremniiito po3BUTKY aHTUIIHCEKOI MOBH B YHIBEpCUTETaX: PIBEHb
B1 — 060B’s13k0Ba yMoOBa BCcTyiy, B2 — Bumycky, BUKIagaHHs TpodUTbHAX TUCIUTUIIH 1HO3EMHOIO
ta «MmoBHI ckpuHinru». URL: https://mon.gov.ua/ua/ news/mon-stvorilo-koncepciyu-rozvitku-
anglijskoyi-v-universitetah-u-dodatkuriven-v1-obovyazkova-umova-vstupu-v2-vipusku-
vikladannya-profilnih-disciplin-inozemnoyu-ta-movni-skriningi (zara 3sepuenns: 03.02.2022).

Ouaexkcanap besnroanui,

00KMop neodazoziuHux Hayk, npogecop,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymano, Yrpaina)

COUJIAJIBHI MEPEXI I ®OPMYBAHHSA MPO®ECIHHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX YUUTEJIB AHIJIIMCHKOI MOBH

IlocranoBka mnpoOiaemu. PiBenp mnudpoBizaimii cycniibcTBa 1 3pOCTaHHS
3HaueHHs Mepexi [HTepHeT sik 3aco0y 30epiranHs it nepeaadi iHpopmallii BUMararoTh
BiJl Cy4yaCHOTO BYWTEJSl AHTIIACHKOI MOBU BIPOBAIKCHHS B OCBITHIO TPAKTUKY
inpopmaniiiHo-KOMyHIKaliifHUX ~ TEXHOMOTiH. IXHE  BUKODHCTaHHA  CIIpHUSE
BJIOCKOHQJICHHIO JIIHTBICTUYHOI 1 MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTEH 3700yBadiB
OCBITH, (OPMYBAaHHIO KyJIbTYpU CHUIKYBaHHS Yy BIPTyaJlbHOMY CEpEIOBHIIIL,
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MIABULIEHHIO 1HQOpPMALIMHOI KyJAbTypU B IUIOMY, a TaK0X PO3BUTKY HaBUYOK
poOOTH Ha KOMIT I0TEp1, IJIAHIIETI YU MOOUTBHOMY Tenedoni [1].

3 orjsily Ha O3HAuUCHE, MeTa JOCJIZKeHHS T0JIAra€ y BUBUYCHHI MOTEHIANY
COLIIAJIBHUX Mepex 3ais (GopMyBaHHS MpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX
YUUTENB aHIIIIHCHKOT MOBH.

OTtpumani pe3yiabTaTu. 3aBJaHHS BYUTEIS AHMIINCHKOI MOBH MOJIATaE B
TOMY, a0W CTBOPUTHM Ha 3aHATTI MOJIEJb PEAJbHOTO CIUIKYBAaHHS, sfika O crpusuia
BUHUKHEHHIO B 3/100yBayviB OCBITU MPUPOJIHOTO Oa)kaHHS 1 HEOOXITHOCTI B3aEMOJIIT 3
IHITUMHU, BIEBHEHOCTI B €001 W CBOIX cwiax Juisl 3I1MCHEHHS KOMYHIKAIIIL.
AKTyanbHUN HUHI KOMYHIKATUBHMM MiAXiJ nepeadavae HaBYaHHS CIUIKYBAHHIO U
dbopMyBaHHS 3MaTHOCTI 10 MDKKYJITYpHOI B3a€MOJii, 10 € OCHOBOIO
¢yukmionyBanHs [aTeprery. [lo3a MekamMu KOHIEMIii CHiIKyBaHHS [HTEpHET
BTpayae CBill CEHC, OCKUIBKM 1€ — MDKHApOJHE, MDKKYJIBTYPHE CEpPEIOBHUIIE, UHs
(GYHKIIOHAIBHICTh 3aCHOBaHAa HA BIPTYyaJIbHOMY «KHBOMY» CHIJIKYBaHHI MUIbHOHIB
mone [2]. B 1boMy KOHTEKCTI coIlladbHI MeEpexi MOXYyTh OYTH JOBOJI1
OPOJYKTUBHUMH JUIsi  (opMyBaHHI TpodeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
YUMTEIIB aHTJIIMCHKOT MOBH.

HallakTMBHIIIMMEU KOpHCTYBauaMH MOOUTHHOTO IHTEpHETY € MOJIOA1 JII0IU B
nepioJy OTPUMAaHHS OCBITH. 3 1HIIOrO OOKYy, BOHHU X € HaWaKTHUBHIIIUMU
KOPUCTyBayaMH COIIaJIBHUX Mepek. 3a JaHuMH caiity www.ukrstat.gov.ua [3] B
VYkpaini HamidyeTbcs MOHAA 16 MUIBMOHIB aKTMBHMX KOPUCTYBAdiB COIIAIBHUX
Mepex. 3a JaHUMH TOro >K CalTy, HallaKTUBHINIE B YKpaiHi BUKOPUCTOBYIOTH
YouTube (63% onuranmx), Ha apyromy wicmi Facebook — 51%. Instagram
3HaXOJMUTHCS Ha TPETid CXOAuHII 3 mokasHukoMm 35%, Twitter — 16%. Cepen
MecenprepiB nominyroTh Viber (38%) i Telegram (21%).

barato ocBiTHIX 3aKiiajiB MalOTh CTOPIHKH B COIIAJIBHMX MEpeXax, siki BOHH
BUKOPHCTOBYIOTh B SIKOCTI [HTepHeT-mpocTOopy Ui CHUIKYBaHHS 31 3700yBaduaMu
OCBiTH, 1H(GOPMYBaHHS TIpO TPOrpaMu HaBYaHHS ab00 TMPOCTO B  SKOCTI

CIIBTOBAPHCTBA, JI0 SKOTO MOXE BCTYMUTH OyAb-sIKAN 3aIliKaBICHUN KOPUCTYBAY.
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BucnoBku. Facebook, Instagram Ta iHmIi comianbHi MEpexi MarOTh TOTYKHUIHA
(yHKIIOHAJ JUIsl HABYAHHS aHIIIMCHKOT MOBH 1 MOXKYTh OYyTH BUKOPUCTaHI HE JIMIIE
y SIKOCTI 3ac0o0y CHUJIKYBaHHS M MHTTEBOro OOMiHY iHQoOpMalier0. MeToguyHo
MpaBUJIbHE BUKOPUCTAaHHS COI[IAJIBHUX MEPEX B OCBITHBOMY IIpoLieCcl Jae
MO>KJIMBICTh BCIM MOro ydyacHMKaM CaMOCTIMHO YW Pa3oM CTBOPIOBATH MEpEKEBUU
OCBITHI KOHTEHT, SKHM 0€3 CyMHIBIB MOXE€ YpPI3HOMAHITHIOBaTH SK YPOKHU
aHTJIACHKOT MOBHU Y 3aKJIaJlax 3arajbHOi CEpEeHbOT OCBITH, TaK 1 3aHATTA 3 (PaXxOBUX
JUCIUIUTIH Y TPOLEC MIATOTOBKH MallOyTHIX YYUTENIB aHTJIIHCHKOT MOBH.

B cuiy 3araipHOIOCTYNMHOCTI M 3p03yMUIOCTI BUKOPUCTAHHS HE3AMEPEYHUM €
TOM (QakT, 1O 3 KOXHUM pOKOM Bce Ourblie 1 Ouiblie Jwojaed OyayTh
BUKOPUCTOBYBATH COIlialbHI Mepexi s ocoOMCcTHX 1 mpodeciiHux uinei. Came
TOMY BOHHU € MPOAYKTUBHUMH SIK B KOHTEKCT1 BUBUEHHS aHTJTIACHKOI MOBH, TaK 1 JIJIst
dbopmyBaHHI podeciiHOT KOMIIETEHTHOCT1 MaOyTHIX YUUTENIB aHTIIIHCHKOI MOBH Y

3aKJjiagax BUIIOI OCBITH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Handford M. Developing socio-cultural competence in the ESL classroom.
Nottingham Linguistic Circular. 2002. Ne 207. P. 161.

2. Prensky M. Digital natives, digital immigrants. NCB University Press, 2001. URL.:
http://www.nnstoy.org/download/technology/Digital+Natives+Digital+Immigrants.pdf

3. JepxaBHa ciryx0a craructuku Ykpainu. URL: https://www.ukrstat.gov.ua/

Harauis bepe3nikoBa,

cmapuiull 8UKIA0ay,

Hayionanonuu asiayiunuu ynieepcumem
(m. Kuis, Ykpaina)

OCOBUCTICHMI MIIXIJI 10 BAOCKOHAJEHHS ®AXOBOI
AHIJIOMOBHOI KOMNETEHTHOCTI 3105YBAUYAMM BHUILO1
OCBITH I'AJTY3I 3HAHD «BY IIBHUIITBO»

Cydacna moTpeba rodanbHOI CHITBHOTA B BUCOKOKBalli(hiKOBaHUX (HaxiBIISIX
ramy3i OyIIBHHIITBA, ydYacThb YKpaiHM B TMporecax TMOJAlbIIOl I1HTerpamii B
€BpONEHCHKHI PUHOK TIpalli, PO3IIUPEHHS HAYKOBUX KOHTAKTIB YKPaiHCHKHX BUCHHUX

Ta IHXKEHEpIB, Pa3oM 13 aKTUBHUM IPOLECOM OTPUMAaHHS CTYACHTIB YKPaiHCHKUX
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BUIIIB MOJBIAHOrO IUIJIOMY Harojolye Ha MOCTIMHOMY BJOCKOHAJIEHHI OCBITHBO-
npodeciiHuX mporpam raiy3i 3HaHb «byJIBHUITBO» Ta BCIX KOMIIOHEHTIB
HaBUYAJIbHO-METOJUYHOTO  3a0€3MEeYeHHsT HaBYAJIbHUX  JauciuiuiiH.  CkIagoBi
OCBITHBOTO TMPOIECY MAIOTh CHOPHUSAIOTh OTPUMAHHIO CYYaCHHMX 3HaHb, 300yTT
HAaBUYOK, (OpPMYBaHHS 3arajJibHUX Ta (axOBUX KOMIIETEHIIH, 10 Ma€ CIyryBaTu
0a3ucoM JUIsi OTPUMAHHS KOHKYPEHTHOI poOoTH B YKpaiHi YuM B €BpPONEHCHKHUX
KpaiHax, y4acTi y HayKOBUX-AOCIIAHUIBKUX ITpoekTax [1].

BaxnmuBuM KOMMOHEHTOM Mpo(deciifHOro 3pOoCTaHHsS Ta KOHKYPEHTHOI
CIIPOMO’KHOCTI MalOyTHIX (paxiBI[IB € Taka 3arajbHa KOMIIETEHIIIS SIK BOJOJIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO, III0 3a3HAYE€HO B OCBITHBO-TIPO(ECiiiHOI mporpamMu OakagaBpiB
raiy3i 3HaHb «byniBHUIITBOY». Bukmanaui s peanizauii oTpuMaHHs 3700yBayamMu
3aIIaHOBaHUX MOKA3HHUKIB 3aCTOCOBYIOTh YHCENbHI CyJacH1 METOIM HAaBYaHHSI.

3amydeHHS NPOEKTHOIO0 METOJAy TNeAaroriyHux TEXHOJOril y poOoTi 13
aHTJIOMOBHUM MaTepiasiamu (eJeKTpoHH1 (haxoBl MEepioIUYH1 BUJIAHHSA, KOPOTKI B1I€O
MIOJI0 TPAKTUYHOTO BHUKOPHUCTAHHS CYYaCHUX NpPWIAAIB Yy OYyIIBHUIITBI) CIpHSE
CYMICHIM TBOpYi poOOTI BHUKIAgaya pa3oM 13 CTYASHTAMU IS BIOCKOHAJIEHHS
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHI[Il. Y4acTh y MpOOJIEMHO-TIOIIYKOBUX MPOEKTaX B paMKax
HaBYAIbHOI JucHUIUTIHM «®PaxoBa 1HO3€MHAa MOBa», NPOMOHYIOThH MOJIOAI
OCOOUCTICHMH IMAXiT y OBOJOAIHHI aHTJIOMOBHOTO aBTEHTHYHOTO MaTepiany,
OCKUTBKH CTYJICHTH O€pyTh ydYacTh y CTBOPEHHI OCOOMCTICHHUX I1HTEPAKTUBHHUX
3aBJaHb SKI 3aCTOCOBYIOTHCS JJIS MEPEBIPKA PO3YMIHHS aBTEHTHYHHX TEKCTIB JJIS
BJIOCKOHAJICHHSI KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHIII1 YUaCHHUKIB TIPOEKTY [2].

BaxniBo10 aHTJIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO SBJISIE COOOI0 CIPHHHATTS Bilco
MartepiaiiB, KOPOTKI Bifieo (haxoBOrO CIpPSMYBaHHS YHM OpPWUTIHAIbHI AHTJIIOMOBHI
biTeMH, SKI CTYACHTH MOXYTh JHBUTHCS JUII OCOOMCTOTO BJIOCKOHAJICHHS
COpUHHATTS (PaxoBOi Ta 3araibHOI aHTITIHCHKO1. ONMpanbOBYBaHHS TAaKOTO MaTepiary
€ TIPOLIECOM TPEHYBAHHS Ta TOMAIBIIOTO OTPUMAHHSIM HABHUYOK CHPUAHATTI. Y
TAaKOMY TPEHYBAIBHOMY TMPOIEC 3aisHl OCOOMCTI MOJATbHOCTI CHPUHHATTS
iHpopmarrii. CTBOpEeHHS BMpaB, COPSIMOBAHMX HA TECTYBAHHS BEIyYMX KaHAIIB

CIPUUHATTS JIIOAUHOIO (ayiaibHUM, BI3yaJIbHUITO, KIHECTETUYHUI) Ta BIIPaB 1IOA0
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JOTMIOMOTH  LI0JI0  BJAOCKOHAJEHHS  CHPUUHATTS €  BAXKIMBUM  YUHHUKOM
BJIOCKOHAQJICHHSI CHPUMHATTS, SKE TPEHYEThCA Ha BIpaBax A0 Bizeo. Pobota i3
ABTEHTUYHUMU HAaBYAJIbHUMHU KOPOTKMMHU BiIeO Ta (pUIbMaMH COpsIMOBaHA Ha MOIIYK
0COOMCTOr0 MIAXOAY /10 OTPUMAHHS HOBUX 3HaHb Ta HABMYOK SK (paXOBHX, TaK 1
AHIIHCHLKOI, TaK0)X BJOCKOHAJICHHSA 3arajjbHOi KOMIICTEHTHOCTI BOJIOJIHHS
aHIJICHKOK0 MOBOIO.

OTXe, KOHKYPEHTHUI piBE€Hb BOJIOAIHHS (DaxoBOIO Ta 3arajibHOI0 1HO3EMHOIO
MOBOIO CTYyJE€HTaMU Taily3l 3HaHb «byJIBHUITBO TOCiIa€ KIIOYOBE Miclle B
napajurMi CydacHOi OCBITH SIK peani3alii HampsMKy OCOOHCTICHOTO MIAXOIy B
OBOJIOJ[IHHI Ta BJIOCKOHAJICHHI AaHTJIOMOBHOI KOMIIETEHIli 3700yBayamMu BHIIOL
OCBITH Tally31 3HaHb «bByIIBHUIITBO» sBJsi€ COOOI 1HCTPYMEHT IS 3100yTTS U
NOCTIMHOIO TOILIYKY HOBOTO y (haxoBiii raigy3i 3HaHb, OJHOYACHO BaXKIMBOi 0a3010
JUIsL SIKICHO1 OCBITH, BIJKpUBA€ MUIAX JUJI CAaMOCTIMHOIO BHMHAMJIEHHS BEKTOPY

peaizailii 0coOMCTOCTI B TII00aNbHOMY 1HGOPMAIIMHOKO CePEIOBUIILL.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Tnymanuns H.B. Ilpaktuunuii acmekr ¢opMyBaHHS IHIIOMOBHOI TIpOdeciitHO-
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX OakajnaBpiB 3 aBIOHIKM B yMOBax MpodeciitHoi
MAroToBKU. Bicnux Hayionanvnoeo asiayitinoco yuisepcumemy. Cepisa: Iledacocika. Ilcuxonoeis.
K.: HAY, 2016. Bun. 2 (9). C. 47-52.

2. Konomnsauk JLM. Etamu po0OoTH 3 aBTEHTHYHHMH BileoMarepialamMu y TpoIreci
MJATOTOBKKM MaWOyTHIX 1H)XXEHEPIB-OYIIBEIbHUKIB JI0 IHIIOMOBHOTO MPOQECIHOTO CIUIKYBaHHS.
Ileoacoeiuni nayku. Xepcod : XJIY, 2017. Ne75. T. 1. C. 168-174.

FOuist bistenbka,

BUKIA0AY,

Ymancoxuu oeporcasruti nedacoeiunuti ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymans, YVrpaina)

TEMA 1 PEMA Y MOJIOAIKHIN OHJIAHH-KOM YHIKALIIT

Temaruka CHiNKyBaHHS — OJWH 13 TOJOBHUX TapaMeTPiB JUICKYPCUBHOTO aHAII3Y,
caMe TOMY JJIsl TOCIIKEHHST MOJIOJIKHOT OHJIAWH-KOMYHIKAITli BOKIMBAM € aHai3 TEMO-

PEMaHTHYHUX BiTHOIIEHD. [ OBOPSYM PO TMHAMIYHHI CUHTAKCHUC, MM MA€EMO CITPaBy 3
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aKTyaJbHUM WICHYBAaHHSM, SIKE€ 3aKITIOYA€THCS B TEMO-PEMATHYHUX BIIHOCHHAX Y
TEKCTI.

VY MOBi BUAUISIIOTH TaKl MOBHI1 3aCO0M aKTyaJIbHOTO YJICHYBAHHS: MIPOCOIUYHE
(iHTOHAIlISI), BIJICYTHE B OHJIAWH-KOMYHIKaIlli, CHHTAaKCU4HE (TOPSIOK CIiB) Ta
JIeKCUYHEe (apTUKJIIl, 3aiiMEHHUKH, MPUCITIBHUKU Ta 1H). Po3bepemo Kiibka MpUKIIaiB
3 TOYKU 30pY JUHAMIYHOTO CUHTaKcHUCy, T B SIKMX MO3Ha4ae Temy, a P — pemy.

1. [The way he acted] T [pissed me off] P. [an' i was like] T [get off from me]

2. [She'll be furious] P, [that' what i kept sayin'] T.

VY pedeHHi TeMa Haifyacrile nepeaye pemi, ik y npuxiaai (1), 3MiHa kK ciiB,
a caaMe BUHECCHHS PEMH B IOYATKOBY ITO3HMIIIIO, BiJIOYBAETHCS 3 METOK BHECCHHS
excrpecii 'y BuUcioOBIMOBaHHSA (2). [ 3MiHM CTPYKTypH PEYCHHS 3 METOIO
MOCTAHOBKM  pPEeMHU B  KIHIEBY TO3UIII0  OOCTaBHMHHI  CJIOBa  MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHCS B TTOYATKOBIH MO3MIIIi:

3. Andthen they understood she was lying.

3acoboM peMatu3allii MOKe BUCTYNAaTH IMEHHHUK 13 HEO3HAYECHUM apTUKIIEM:

4.  We were all standing still, when a man all dressed in white came in.

Hocismu pemu Takok MOXKyTh OYTH MIJPSIHI PEUCHHS:

5.  Tom bought a car Ann'd never get in my life.

[3 ToukM 30py AMHAMIYHOTO CHHTAKCHUCY OCOOJMBHUN I1HTEpEC MPEICTaBIISIE
napiessiiss — BUOKPEMJICHHSI CJIOBa 200 CJIOBOCIOJNYYEHHS 3 €IMHOI CUHTAaKCHYHO1
CTPYKTYpH, TIpH SKOMY Ileli BHOKPEMJICHHUM, BUHECCHUU BKIHEIb €JIEMCHT Ma€
IHTOHAIIMHUI ~ KOHTYp ¥  iHdoOpMaIliiiHe  HaBaHTAXEHHS  CaMOCTIHHOIO
BUCJIOBITIOBaHHA. [lapriensiTé 4acTo BUCTYNAIOTh K BTOPUHHA pema.

6. That's true i saw her in red all spangled dude! Amazing!

[{ikaBo TakoX, IO MapIEIAIsl MOBHOTO ITOTOKY XapaKTepHA JJIT MOJOIKHOT
OHJIAWH-KOMYHIKaIlii, 0COOJIMBO ISl CHHXPOHHO1, III0 OOYMOBJICHO YMOBaMH, B SIKHX
BiIOYBAETHCS IHTEPAKIlis: MOBEIb HE XOue€ NPYKyBaTH JOBTe MOBIIOMJICHHS, 100
ajpecar YeKkaB, TOMY BiH JUINTh BHUCIOBIIOBAHHS HAa YaCTHHHU MO Mipi Habopy i

BIAMIPABIIS€ 1X, CTBOPIOIOYH MAPIICIISITH.
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HacTtynmHuM BaXJIMBUM acCTlEKTOM BUBYEHHS JUHAMIYHOTO CHHTAKCUCY
MOJIOAIKHOI OHJIailH-KOMYHIKalli € CIBBIIHOIIEHHS TEMU JUCKYPCY 1 TEMU MOBIIS.
Tema nmuckypcy siBisge coO0w IoOalbHY OpraHizaililo 3micTy. Tak, Hampukiai,
r100anpHOI0 TeMo BucioBmtoBaHHs (7) Oyae [xek. OnHak, mpu po3risal OUIBII
PO3TOPHYTOTO TOBIMOMJIECHHS TUIY (8) CTa€ OYEBHUIHUM, IO TJIOOATHLHOIO TEMOIO
MOBIIOMJICHHS BUCTYIAa€ HE3BUYANHICTh 1 IMBUHA MOBEIHKU [[xKeka.

7. Jack disappeared last weekend

8. Alice's not seen Jack for a week already. It seems strange, ‘cause he's always
been such a good guy and never done anything wrong. His mom says last Sunday he
just went out say in I'll never come back. It's all.

HeoOxigHo 3a3HauuTH, 10 MMO0AIbHI TEMH B OHJIAWH-TUCKYPCI MOXKYTh
BBOAUTHUCS TpymamH, Yy SKi 00'€IHYIOTbCS KOPUCTYBayl COILIAJIBHUX MEPEK,
HANPUKIIAJl, CIUIBHOTH JIFOOMTENIB MEBHOIO KaHPY MY3HMKH, (paHATIB SIKOTO-HEOYb
¢ubmMy, QyTOONBHOTO KIIyOy, HIaHYBAJIBHHMKIB TOJUTIBYACHKOI 3IpKM 1 T. 1., 1€
1100aJIBLHOI0 TEMOK 0O0TOBOpPEHHS Oyjae My3uka, GpiabM, ¢GyTO0I 200 3HAMEHHUTICTH 1
PI3H1 aCMEKTH ITUX TEM.

VY sgKocTi BBeJACHHS TeMH B OHJIAWH-KOMYHIKAI[li MOXYTh BHUCTYIATH 3HAKH
PI3HUX CEMIOTMYHHX CHCTEM: MY3W4YHa KOMIIO3MIliA, KapTUHKa 1 ¢oTtorpadis.
Hamnpuxkman, posmimeHe kopuctyBaueM (POTo CBO€i po30HUTOI MAIIMHH, MPOBOKYE

MOBITOMJICHHS THITY:

MiHopHa My3UYHA KOMIIO3HITiSl MOYKE BUKJIMKATH HACTYITHI PEAKIIii:

10. Are u sad? Get high

Tum He MeHme, HaWOUIBII 1HPOPMATUBHUM CHOCOOOM BBEICHHS TEMHU B
OHJIAaWH-INCKYpCcl € BepOasbHa myOumikamisg, ToOTO myOmikamis Oyab-sSKOTro
MOBIAOMJIEHHS y Bl Tekcty. llommpeni myOmikamii craTyciB, TOOTO
BEpOATBHOTO BUPAKEHHS TOTO, IO XBIJIFOE KOPUCTYyBadya y MEBHUH MOMEHT, IO BIiH
BimuyBae . Ha Hamr mornsz, 1ie caMuii epeKTUBHHM cTIOCiO BBEICHHS TEMH, TaK SK BiH

3MIIACHIOETHCS 32 JOTIOMOTOI0 MOBH, CEMIOTUYHOI CHCTEMH HOMEp OJIMH, 3/IaTHOI HE
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TUIbKHM HA3UBATH, aJi€ 1 ONUCYBATH 1HIII CEMIOTHYHI CUCTEMH. 3YIUHUMOCS J€TaIbHO
Ha MPUKIIAJII:

Tom: Life disgusting

Jack: but not always, dude

T 2: Exmpls?

J 2: two days ago was sweeeet

T 3: Yeah.

J 3: should try that again, ha?

T 4: Sure! | don't remember how | got home after all that mess

VY upomy npukianai T1 gBisieTbesl 1HILIATOPOM IHTEPAKIIIl 1 CBOEID PEILIIKOIO
BBOJUTH TEMY HE3aJ0BOJICHHS >KHTTAM. J[aHWH MPUKIAT LIFOCTPYE, IO CIOYATKY
iCHye JIOKaJlbHa TeMa MOBIIS, SIKa TIEPEXOJNTh B IJI00aJbHy TEMY JUCKYPCY TUIBKH
miCJIsT 3aTBEPJDKCHHS HOTO 3arajbHOTO CTarycy. [Hakime, sSKOM MOBEIb BBOJIUB
r00aapHy TEMY, TO Y IPHUKJIAl MOBa MILJIa OU MPO CKIATHOCTI, HECIIPABEIJIUBOCTI
Ta 1HIII1 HETATUBHI ACTIEKTH KUTTS.

Omxe, Mu 0aunMMoO, 110 B OHJANHH-AUCKYPCl YaCTO HEMOKJIMBO Mepen0aduTH
PO3BUTOK IHTEpAKIlii, TAK AK T€Ma XOY 1 3aJa€ThCSI MOBIIEM, PeMa BHUSBIAETHCS Y
OaraThbOX BHIAJKaX HemependadyyBaHOK HI B 3MICTOBHOMY, HI B MOBHOMY, Hi B
CTHUJILOBOMY TLJIaHI.

Takum dYwHOM, ST JOCHIDKEHHS JUHAMIYHOTO CHHTAKCHCY MOJIOADKHOI

OHJIAMH-KOMYHIKAITii IIKaBUMU 1 aKTyaJIbHUMHU BUJIAFOTHCS TaKi IPOOJIeMH:

= criocoOM BBEJICHHS TEMU 1 peMH B JMHAMIYHOMY CHHTAKCHUC1 OHJIAMH-
AUCKYPCY;

. napuesvIsaiis 1 WICeHYBaHHS MOBHOTO TIOTOKY B YMOBax OHJIAWH-
CIUIKYBaHHS;

. CHIBBITHOIIEHHS TJI00AIBHOT TEMU JUCKYPCY Ta JIOKATbHOT TEMH MOBIIS;

. PO3BUTOK TeMHU: ii BBEACHHS, BIAKHUIAHHA a0o0 IHTEpPCYO'€eKTHBAIlif,

30€pe)KCHHSI B HOBIM TeMi EKCIPECHBHO-EMOIIIMHUX OIIIHOK IT0 BITHOIICHHIO IO

CTapoi,
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Herepea10ayyBaHICTh BUTKY KOMYHIKAI[I V 3MICTOBOMY, MOBHOMY T
= enepeadoavyBaHic 03 y KOMYHIKaIlii y 3MiCTOBOMY, MOBHOMY Ta

CTWJIICTUYHOMY IIJIaH1, 1HO/I1 BUKJIMKA€ KOTHITUBHUN JTUCOHAHC.
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BJIACHA HA3BA
SIK HOCII HALIIOHAJIbHO-KYJbTYPHOI IHOOPMAILIT

BuBueHHsT B3aeMojii MOBM Ta KYJIbTypH HaOyBa€ HOBHUX IEPCICKTHB Y
Cy4aCHHUX yMOBax rio0anizaiii Ta MbKKYJIbTYpHOI KoMyHIKalii. JlocniKeHHs 1IbOro
(deHomMeHa 3IMCHIOETECA B paMKax HampsiMy, 1[0 BUHMK Ha CTHKY JIIHTBICTUKH Ta
KYJIbTYPOJIOT1i — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi.

MoBa, 3rilHO 3 KOHIICMIIIEI0 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, Oepe aKTHMBHY Yy4YacTb y
BCIX  HaWBaXJIMBIMIMX MOMEHTAaX KYJIbTYpHOI TBOPYOCTI —  BHUPOOJICHHI
CBITOCIIpUHMaHHS, Horo (iKCyBaHHI Ta MOJAJIbIIIOMYy OocMHUCIIeHHI. BoHa € dhopmoro
BUPaXEHHS 3MICTY AYMKH, 00’ €KTHUBYE 1 30epira€ NyXOBHUU 3MICT 1, HapemiTi, €
THCTPYMEHTOM HOT0 OCMHUCIICHHSI, OpTaHOM CaMOCBiToMOocCTi [1].

OmauM 13 TEHTpPAJbHUX  3aBAaHb  JIHTBOKYJBTYPOJOTii  BBa)KA€THCSA
TOCIIHKEHHS] MDKKYJIBTYPHUX PO301KHOCTEH, TOOTO, MPEAMETIB 1 SBUII, YHIKATTBHUX
JUTS 1Mi€1 KyJIbTYypH Ta KOHIICNTIB, IO BU3HAYAIOTH CICHU(IKy MUCICHHS 1 IIOBEIIHKH
neBHoro Hapoxay. Croau X HajekaTh 1 BJIaCHI Ha3BH, TOOTO iIMEHA JIFOJCH, TBapHH,
HACeJeHNX MYHKTIB, PIYOK Ta Tip, a TAKOXK Ha3BH Ta3eT, TOTENIB, (ipM, Mara3uHiB Ta
iH. [2].

Brnacna Ha3Ba MiIfHO BNHCAaHA B ICTOPUYHUH 1 COMIOKYIBTYpHUNM KOHTEKCT. Lle

HaJae OHIMaM CTaTyC KYJbTYpPHO-OPIEHTOBAHOTO KOMIIOHEHTa. be3 107aTKOBOro
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KOMEHTapsl BJlacCHAa Ha3Ba OyJzie 3po3yMilia JIMIe JIFOJUHI, JJIs IKO1 MOBa, a, OTXKe, 1
KyJbTypa € pigHUMHU. BracHy Ha3By, MOXJIHMBO, PO3IIM(pPYe 1 HOCIM MOBH, ajne 3a
YMOBH, SIKIIIO BiH BOJIOJ[I€ XOPOIIUMHU KpaiHO3HABYNMH 3HAHHSMHU.

BrnacHy Ha3By MOXHa MOPIBHATH 31 3TOPHYTUM TEKCTOM, SIKUW MO-pPi3HOMY, B
pI3HOMY 00Cs31 aKTyaJi3yeTbCs B PI3HUX MOBHUX CHUTyalllIX 1 CKJIAJA€ThCs 3
JEKUTbKOX JIOT1KO-1H(GOpMALIITHUX MOYJiB. PO3rOpTaHHs TaKOro TEKCTY — OCHOBA SIK
BJIACHE JIIHTBICTUYHOI 1H(pOpMalii Opo TONOHIM, TaK 1 EKCTPaJIIHIBICTUYHHUX
(¢boHOBUX 3HAHB IIPO HA3BY Ta 00’ €KT, 3a AKUM 3aKPIILUICHUH TOTIOHIM.

OcHOBHE 3aBIaHHS JIIHTBOKYJBTYPOJIOTil IIOJO BJIACHOI HAa3BU TIOJSTAE Y
JIOCIIIJPKEHH] Ta OIMCl MEXaHI3MIB, Ha OCHOBI SKUX 3J1HCHIOETLCS B3a€MOJIII OHIMIB
K OJUHUIH TPUPOAHOI MOBH 3 KYJIBTYPHOI CEMaHTHUKOK KYJIBTYPHOTO KOJY.
Pesynmprarom aii 1pOro MeXaHI3My € TMpe3eHTaIlisi BJIACHUX Ha3B KYJbTYypHOI
CEMaHTUKA 1 TUM CaMUM — BUKOHAaHHA HUMHU (QYHKIIT BepOai30oBaHUX 3HAKIB
KynbTypHu. Hocii MoBH MaroTh pediieKCUBHY 3JaTHICTh /10 KYJIbTYpHOI pedepeniiii, B
OCHOBI SIKOi JIGKHTh CITIBBIIHOIIIEHHSI OHIMIB MPHUPOIHOT MOBH 3 MOBOIO KYJIBTYPH,
MaloTh 3/IaTHICTh BMI3HAHHS B MOBHHUX CYTHOCTSX KYJbTYpPHO3HauUyIIHX,
HalyacTile — HaIllIOHAJIBHO CIeNU(PIIHUX YCTAaHOBOK.

Ha oco6nuBy yBary 3aciayroByrOTh IPEIIEIEHTHI BIACHI HA3BU.

JIxepesioM TIpereIeHTHUX TEKCTIB € XYAOXKHS JliTeparypa. Alle MpereaeHTHI
TEKCTU ICHYBaJM 1 10 Hei y BUIIAA1 MiiB Ta YCHUX MOETUYHUX TBOPIB. Y HAII yac
cepel MpereAeHTHUX, TOPS 13 XyI0KHIMU, GIrypyroTh O1011HHI TEKCTH, BUIH YCHOT
HapOJHOI CIIOBECHOCTI (MpWTYa, AHEKAOT, Kas3Ka TOINO), IyOJIIIUCTHYHI TBOPHU
1ICTOPHKO-(P1TOCOPCHKOTO Ta MOJITUYHOTO 3BYYaHHsS. 3HAHHS MPEIEISHTHUX TEKCTIiB
€ TOKA3HUKOM TPUHAIEKHOCTI 0 MEBHOI €MOXH Ta i1 KyJIbTypH, B TOH Yac sK iX
HE3HAHHSI, HABMAKH, € TIEPEIYMOBOIO BIITOPTHEHHS BiJl BIIMOBITHOT KyIbTYpH [3].

[IpenienenTHa Ha3Ba — II¢ IHAWBIAyaJbHAa Ha3Ba, IOB’s3aHa 3 BILIOMHUMH
TEKCTAMH YW TPEIECNCHTHUMH cuTyalismu. lle cBoro pomy CkIagHui 3HaK, Mpu
BHKOPHMCTaHHI SKOTO B KOMYHIKaIIil 3A1HCHIOETHCS ameyIsilis He A0 BJIacHE JICHOTATY,
a 10 Habopy nudepeHINHNX 03HAK, 10 XapaKTepU3YIOTh BIANOBIIHY MPEUEACHTHY

Ha3BY.
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[IpenienenTHa Ha3Ba — JUHAMIYHE SIBHILE, KUBE CBIAYEHHS KyJIbTypu. OaHe 1
T€ caMe€ O03Hayae 1 MOXe 3B’A3yBAaTHCS B KOTHITUBHMX 0a3ax pi3HUX MOB i3 pi3HUMU
KOMIIJIEKCAaMH YSIBJIEHb 1, BIAMOBIIHO, MAaTH PI3H1 BaplaHTH CIPUNUHATTA.

OpuH 1 TOM *e 00’€KT Moke OyTHM Ha3BaHHUW MO-PI3HOMY MPEACTABHUKAMHU
PI3HUX KyJbTYp, 1 HallMEHyBaHHS BiJOoOpa)kaTUME OCOOJIMBOCTI HAI[lOHAJIBHOIO
CBITOIUISIY, CIIOBOTBOPY, (POHETUKH, opdorpadii MOBM HOMIHAHTA, ajie CYTHICTh TaK
3BaHOr0 00’ €KTa BiJ] [LOTO HE 3MIHUTHCS.

Koxna yHiKanbHa Ha3Ba BUSBISETHCS BIHCAHOI B KYyJIbTypy: BOHA
BIIOMBAETHCS B MOB1 Hapoay, B Horo miosorii Ta mMpHUCIiB’sX, BOHA IMOB’s3aHa 3
icTopiero 1boro Hapoay. [IpereneHTHI Ha3BU BIAPI3HAIOTHCS 3HAYHOIO CTAO0LIBHICTIO
Ta MOBJICHHEBOKO Y>KMBAHICTIO. 3aKpIIJICHI 32 HUMHU KYJIBTYpHI CBITU CaMi CTalOTh
3HaHHSM, JKEPEIIOM KOTHITUBHOTO OCBOEHHHI.

Y pas3i mperneaeHTHOT HAa3BM OHOMACTHYHA OJWHUIIS PETPE3CHTYE 3HAHHS,
y3arajpHeHe y CUCTeMi KOMYHIKaIllil, CTAl04YM MO3HAYCHHSM CIICIiaJbHOTO TTOHSTTS.
VY mupokomy CeHCl 10 pereIeHTHUX Ha3B MOXKYTh OyTH BiTHECEH1 6araro 3 THX, SKi
3HAWNUIM Yy BIAMOBIAHINA JITHTBOKYJIBTYpl TEBHUUA OpPEOJ 3 KOHOTAIlH, alro3ii,
CEMaHTHMYHUX 30UIbIIEHh a00 3K JOCHTh TOYHO IH(POPMYIOTH TPO COIIAJIbHY
3yYMOBJIEHICTh BJIaCHOT Ha3BHU.

Takum uymHOM, BJacHa Ha3Ba B MOBI Ha0yBa€ CTaTycy KyJIbTYpHO-
KOHOTOBAHOTO KOMIIOHCHTa. BoHa He MNpOCTO Ha3WBa€ YHIKAJbHUN OJMHUYHUN
00’€eKT peanpHOi abo JiTepaTypHOi AIMCHOCTI, a BuALIAEe Woro. [lpu 1nboMy BiacHa
Ha3Ba HaOyBae curHiikaTuBHOI (QYHKINT 1 mependadae HaOip MEBHUX BIACTUBOCTEH
Ta O3HAK, BJIACTUBUX MO3HAUyBaHOMY 00’€kTy abo sBuIly. BiacHa Ha3Ba icHye B
KyJbTYpl, a OT)KE, BOHA 1 € KyJIbTYPHUM 3HAKOM. TOMY BUBYECHHS Ta BUKOPUCTAHHS Y

MOBJICHHI OHIMIB HEMOXXJIMBE 0€3 3aIy4eHHS €KCTPAITIHTBICTHYHOI COIIOKYIBTYPHOT

iHbOpMarIii.
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OCOBJIMBOCTI BINVIMBY AHTPOITIOUEHTPUYHOI'O CBITOI'JIAAY
HA PO3BUTOK CYYACHOI CUCTEMHU OCBITH

[Mounnaroun 3 90-x pokiB XIX cCTONITTSA, BCl HaMaraHHs JIOJWHUA OyiH
CHpsIMOBaHI Ha BUBYCHHS mpupoau (nature study) i ii 30epeskenns (conservation), mio
CHPUSIIO PO3BUTKY aHTPOTOIEHTPUYHOTO CBITOOAUEHHS CTOCOBHO JIFOJWHHU 1
cepenoBuia. HaBiTh chorojiHi 6arato OCBITHIX MpOrpam MPOJOBKYIOTh 1€ POOUTH.
Hanpuknan, Ha moyatky XX CTOJITTS, HE3BaXKArO4YW Ha T€, M0 BUBYCHHS TPUPOIN
chopMyBasio HOBI MOTJSM JTUTUHU HAa HABKOJMILIHIN CBIT, HA OCBITY 1 MPUPOJIHUYI
HayK{, BOHA HE BKJIIOYaJia B ce0e BCeOIUHOI €KOJOTTYHOT TEMAaTHUKU YU JTUCKYCIHHHUX
NUTaHb 1 HE HAroJollyBajla Ha PO3YMIHHI HAyKOBHX MPUHIUIIB JUIS PO3YyMIHHS
MICIISl JIFOIUHUA B MpUpoi. JIF0ICTBO 1 HOTO BIUIMB HAa MPUPOJHI PECYPCH, a TAKOX
TEHJ[ITHA CTPYKTypa €KOCHCTeMHU OYJIM IO-CBOEMY BHKJIIOUEH1 3 CBITOIJISAY 31
30epexxennss npupoan 1900-x pokiB. Ha ekosoriuni MOHSTTS, SKI BHHUKIU Bij
3aIliKaBJICHOCTI ... Y BUBUEHHI €CTETUYHHUX 1 HAauUXaruux acnektiB mpupoau’” (P.
Cemnapiyc) [1, €. 219], BumHYIM morisau 1moao 36epexenHs mpupoan 1900-x
POKIB, sIKi OynM BHUKJIIOYHO 30pPI€HTOBAHI HA OXOPOHY TUKOI mpupoau (0COOIHMBO
JTUYMHA) Yepe3 CBOIO Kpacy 1 KOPUCTH AJIs JTIOJeH HUHINIHBOTO MOKOJIHHS, HIXK JIJIS
30epeKeHHs IPUPOTHOTO CBITY 3apaj iy HUX CaMUX.

AHTPOIIOIEHTPU3M CTaBUTH JIIOJIMHY Ha TEPIIe MICIIE 1 PO3TIIsAIa€ MPUPOTY K
boxwuit mapyHok, sikuii Tpeba BHKOPHUCTOBYBAaTH. 3 1IHIIOTO OOKY, E€KOIEHTPHU3M
BOavae B JMIOAWHI ... IHIIWH BUJ Y MPUPOJHINA MEpexKi, IKH HE Ma€ BHHITKOBOTO
mpaBa Ha pecypcH 3eMJll, Ha iX KOHTPOJb Ta BUKOPUCTAHHS 1 OJIHO3HAYHO HE MAae€

npaBa 3arpoxyBatH ix icayBanutoo” (JI. Ceiin ) [2, C. 2].
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3acuoBHuKOM JlicoBoi cnyx6u CIIA B 1905 poui 6ys I'. Ilinyor. Horo ines
30€peKEeHHS] MPUPOAU CHpHsiIa po3poOIll 1 BUKOPUCTAHHIO BCIX 3€MEIbHUX PECYpPCIB
0e3 rauMOOKMX pO3AyMIB BIUIMBY HETaTUBHOI ISJIBHOCT1 JIIOAMHU Ha TEHAITHY
CTPYKTYpPY 1 B3a€MO3aJIEXKHICTh €KOCUCTEMH. 3 TOro 4acy 30epexkeHHs npupoiu I
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[TingoTa JOMIHYBaJIO B OQIUmiMHIA gyMill, B OUIBIMIOCTI aKaJIeMIYHUX
JOCJIIJDKEHHSIX 1 Maike y BCIX YpSAJIOBHX 3axojax MpPOTAroM Bcboro ctomitrs” (JI.
Ceiin) [3, c. 26]. HaBiTb opranizaiiii, siki 3aiimanucs 30epeXeHHsIM MPUPOIU 1 MOTIU
JISITH SIK HAYKOBO-AOCIIAHI i OCBITHI OpraHi3allii, He BTUTIOBAJIU 3aIlJIaHOBAHE.

Hamnpuxmnan, y 1946 poiii ekonoriuHa crijika AMEpUKA NMPUMTMHUIA aKTUBHI i1
31 30epekeHHs npupoAu (J1001r0BaHHS MOJIITHUYHOI JIiHIT 1 3aKOHOJIABCTBA) 1 Mmovajia
(YHKIIOHYBATH JIMILIE K KOHCYJIbTATHBHA areHIlis B cepl HAYKOBOTO AOCTIIKECHHS.
e 3mycuno 3anenokoenux ekojoriB (B. Lllendopn) cTBOpUTH HOBY €KOJIOTIYHY
OpraHizartiro.

HaykoBi BuHaxomm B 30-x pokax XX cromitrs (Hanmpwikiaa, aHTUTOKCHH,
BaKI[MHA, BITaMiHM, PIYKOBI I'peOJii, 3pOIICHHS 1 TiAPOETEKTPUYHA SHEPTis) TaKOXK
cnpusuid GOPMYBaHHIO aHTPOIOIIEHTPUYHOIO CBITOTJISAY, 3MIIHEHHIO BIpU JIOJUHU
y MOXJIMBOCTI TOJIIIICHHS W afanTailii cBITY J0 CcBOixX motped. Bipa mroauHu B
HayKy 1 TeXHOJIOTiI0, Bipa B MPaBO BUKOPUCTOBYBATHU MPHUPOJIHIN CBIT 3apaau cede
rIMOOKO YKOPIHWJIMCA B CBiIOMOCTI 0araTthoxX IMiBHIYHOAMEpHKaHIIiB. barato
IpOMaJIsIH HEBIJICTYITHO CHIAYIOTH 3a Mpieto @. bekoHa 3 posmupeHHs immepii
monuHK Yy npupoxai. IIpoMucioBicTh cTayia  BimirpaBatH  OUIbIIy pOJIb B
aKaJIeMIYHOMY JOCIIDKeHHI 1 IIKUIbHOMY HaByYajdbHOMY IutaHi. OcCHOBHa MeTa
JIep>KaBHOI MIKUTBHOT CUCTEMH TIOJISATANA Y PO3YUIEHHI JOPOTH O MaTepiabHOTO
0J1aromoayydsi 1 pO3BUTKY MPOTPECY B CYCIIUIBCTBI.

Tenneniii ocBiTH B rany3i NPUPOAHUYMX HAyK 3a JBa JECATUPIUUS IICIA
[lepmioi cBiTOBOi BiiHM CTanu OUTHII MPAKTHYHUMH. [[IIPYYHWKH BHUCBITHUIIM IO
3MiHY dYepe3 NpHIUICHHS OUThIIOI yBarm B3a€EMO3AJEKHOCTI MK KiIacu(iKaIliero
POCIIMH 1 TBApWH Ta HAIlIOHAJIHHOI EKOHOMIKOIW. BOHM Tako 3a0e3meuniiy MeBHY
iHbopMamiro mpo JaHamadT, NpucaguOHI MUISHKH, 3HHUIIECHHA MYyX TOIIO SK

HEOOXITHICTh MJIA SKICHOTO JKUTTS, ajie O0e3 YCBIIOMJICHHS MICIS JIOJAUHUA B
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HABKOJIMIITHBOMY CEPEIOBUIIlI YK BIUIMBY Ha HbOro. Taka mo3ulis 3ajauuianacs B
3aTIHKY AHTPONOLIEHTPUYHOIO JOMIHYBaHHS ax J0 modatky 1960-x pokis,
HE3Ba)KAI0YM HA 3POCTAlOue 3aHEMOKOEHHS O10JIOriYHOi CHUIBHOTH 1 ii MparHeHHs
3aMpoBaUTH albTEPHATUBHI 17€i 100 Micusd JoauHu B mpupoal. B 1948 pomi
. Oc6opn Hamucap: ”JIuBOBMKHUM (PaKTOM BHJIAETHCS T€, SK JAJICKO HEOOX1THO
MOJIOPOKYBATH, 11100 3HAUTHU JIOJUHY, HaBITh cepe]l HaHOUIbII MOIH(GOPMOBAHHUX, KA
YCBIJOMJIIOE TIPOLIECH 3pOCTAlOYOro pPYyMHYBAaHHS, K€ MM 3aBHAEMO JDKepeiam
Hamoro Xutts”’ [4, C. 194]. Xova 06arato XTO ChOT'OAHI JIOBOJHTH, IO MIKLILHHUM
HaBYAJIbHUM IJIaH, BKJIIOYAlOUW O10JI0Ti0, po3poOjeHud Tak, 100 3ano0irtu
BUBUEHHIO YUHSIMU caMuX ce0e Ta IHIIMX JIF0JIeH, a TAK0XK MICLS JIIOJAUHU B PUPO/IL.

OTxe, HE3BaXKarOUM Ha CTYpOOBaHICTh MOTIPUICHHSM E€KOJIOTIYHOI CUTYyallil B
CBITI Ta BIUIMBY aHTPOIOLEHTPUYHOIO CBITOIJISY HA PO3BUTOK CY4aCHOI CUCTEMHU
OCBITH CYCIIUJICTBO HE CIPOMOTJIOCS JOCSATTH KOHCEHCYCY 3 JIaHOTO TMUTaHHS Ta
3MIMCHUTH TIEPeXia 10 OLIBII €KOIEHTPUYHUX IMOIJISAIB, TOOTO aHTPOMOICHTPUYHE

CBITOOQYEHHS 3HOBY 3’ SBUJIOCH B 3MICTI BUBYCHHSI 0araThoX MPEIMETIB.
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THE ROLE OF SOCIAL NETWORKING SITES
IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE STUDY

Social networking sites play an important role in the lives of students, as they
spend quite a lot of time using them. Surfing through social networking sites satisfies
the need for social interaction, direct communication, and cooperation increasing
their level. There is an opportunity to hide from discomfort and anxiety, to get
satisfaction, emotional support as well as to increase the level of self-confidence, etc.
Taking this into account, it is appropriate to use social networking sites as an
additional means of organizing the educational process, in particular, learning a
foreign language.

Foreign and domestic scientists applied to the issues of using social networking
sites as a means of learning. In such a way, foreign specialists in the field of distance
and online learning H. Dudeney and N. Hockly [1] outlined their own views on the
ways, opportunities, aadvantagesnd disadvantages of using information technologies
in the process of foreign language learning. J. Hall and M. Walsh [2] investigated the
problem of interaction between a teacher and a student during foreign language
learning using information technologies. Use of social networking sites in the process
of foreign language learning is a subject of scientific interests of such domestic
researchers as Yu. Diulicheva, S. lvashniova, O. Konevshchynska, H. Kuchakovska,
F. Mainaiev, O. Pinchuk, O. Tyshkova, B. Vakhula, and others.

The most general definition of the term “social networking site” is a virtual
platform that provides means of communication, support, creation, development,
display and organization of social contacts, including the exchange of data between
users, which requires the prior creation of an account. For the first time, the concept
of “social networking sites” was introduced into scientific circulation by the English
sociologist James Barnes in 1954. In those times it denoted any social structure and

variety of social relationships. However, the definition has changed and today, first of
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all, we understand the online networking sites as a means of remote communication
created in the virtual space between group members [3]. Modern researcher O.
Tyshkova believes that a social networking site is “a social structure that is formed by
individuals or organizations, which reflects a variety of connections between them
through social relationships. Its purpose is the transfer of various necessary
information using modern information technologies in virtual space, which is
becoming more and more relevant in the information society” [4, p. 64]. S.
Ivashniova considers social networking site as a “virtual platform that provides
support, creation, development, display and organization of social contacts, including
data exchange between users, which involves creating an account beforehand [5,
p. 15].

The scientist B. Vakhula offers the following definition: “Social networking
site 1s a specially implemented possibility of people’s remote interaction for the
purpose of exchanging information, usually of clearly thematic direction” [6]. Based
on the above-mentioned definitions, we can determine the main features of social
networking sites, which include social structure, information exchange, relevance in
modern information society. Considering these characteristics as contributing to the
creation of active interaction of the participants of the information and
communication environment, modern teachers use social networking sites in
educational process, in particular during foreign language teaching. A standard set of
social networking tools includes saving photos, videos, and audio materials on the
user’s personal page, the ability to search for users by certain characteristics and add
them to a separate priority list, giving members of such a list certain advantages over
other users of this network and limiting communication with unwanted visitors to the
personal pages.

During the foreign language course, the teacher can use a personal social
networking account, specially created group, page or public, etc. Work in the social
networking site involves not only the exchange of information, but also joint viewing
of video materials with further discussion in the comments, creating thematic

sections, recording thematic “stories”, etc. Such types of work significantly increase
34



the level of students’ educational motivation, contribute to the creation of information
and communication environment, provide an opportunity to communicate with native
speakers. In order to implement the most important task in the English language
learning process, that is communication skills acquiring, social networking sites
specially adapted for communication and foreign languages learning can be used. So,
the social networking site “Lang-8” is focused on communication in text format,
improving spelling and punctuation skills and the level of grammar. The key
characteristics of this social networking site is simplicity and clarity. The social
networking site “Interpals” may be another useful tool for the development of oral
speech. This platform provides finding like-minded people and communicating in a
foreign language. You can indicate your language priorities, preferences, find a pen
pal and improve your foreign language skills.

In recent decades, YouTube has not only been used as an entertainment
platform, but also as a popular virtual educational space where one can find high-
quality educational content for foreign language learners of all ages. On YouTube,
there is an opportunity to consolidate and practice grammar skills, replenish
vocabulary, improve pronunciation, and expand one’s worldview. Users are offered
interesting and diverse content: full courses on foreign language learning, video clips
with explanations of grammatical material, development of thematic vocabulary,
songs and slang, etc.

In addition to social networking sites aimed at the foreign language learning,
one can also use social networking sites that mainly involve communication, namely
Instagram, Facebook, TikTok. Using Instagram, a teacher can create a unique foreign
language environment. For example, when viewing the created posts with vocabulary
explanations, meaningful pictures and texts, students remember information faster
thanks to clip perception. Posts with short videos increase the level of audio language
perception and improve pronunciation. Encouraging students’ active commenting on
posts will contribute to improvement of foreign language communication. Stories, a
feature that allows you to publish photos and 15-second videos stored during the day,

attract huge attention of Instagram users.
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The Facebook social networking site can also become a medium for foreign
language learning. It allows teachers to create courses for students to connect and
share university news, etc. Using this electronic resource, you can involve students in
analyzing information and improve communication skills. It is appropriate to use
Facebook not only for the purpose of exchanging educational materials, audio and
video files, presentations, but also for creating your own content. For example, the
tasks of creating a profile or page of outstanding personalities of the past (writers,
artists, etc.), which should be filled with high-quality foreign language content may
become effective. Such tasks contribute to development of analytical skills, form the
ability to synthesize and interpret knowledge. Joint work on the project will become
the basis of networking and will contribute to the fastest and most effective solution
of the task. Foreign language communication at an informal level will help make
students more active in practical lessons. After all, sometimes students can be more
active in social networking sites, and not in real communication.

Relatively recently, in 2018, TikTok, a Chinese application with the possibility
of short videos publication appeared. Nowadays, this application is gaining more and
more popularity. The main idea behind TikTok is in creating short videos usually
accompanied by music. Videos can last up to 60 seconds. You can offer to create a
studied video material through which an understanding of the topic will be
demonstrated. The results of work can be discussed offline or commenting on the
video.

Using social networking sites as a modern tool of foreign language teaching, it
IS important for the teacher to remember to observe moral and ethical norms, fact-
checking, not to violate privacy, carefully think through the content and possible
consequences of flash mobs and challenges. It is also worth monitoring the time of
use of social networking sites in the learning process, as these resources are built on
the principle of maximum retention of attention and may be effective as an
additional, not the main means of education. Therefore, too active, gratuitous use of
social networking sites by young people in everyday life created a negative

stereotype, that is wasting time for entertainment, obtaining temporary pleasure,
36



aimlessly scrolling the timeline or stories, etc. At the same time, social networking
sites can also be a space for relieving stress and anxiety, information and
communication environment, a way of switching from negative to positive,
manifestation and presentation of personality.

Thus, the use of social networking sites created new opportunities for students
to master a foreign language. Regular use of social services and social networking
sites for the purpose of educational activities organization contributes to the
formation of a culture of communication in a virtual environment and development of
communicative competence, which in turn has a positive effect on adaptation to

university studies and further professional activity.
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MPOBJIEMA ®OPMYBAHHSI MOTUBAIIIL IO BUBYEHHSI
IHOBEMHUX MOB Y CTYAEHTIB HEMOBHUX ®AKYJBTETIB 3BO

HeoOxigHICTh BONOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B CHOTOJIHINIHBOMY CBITI BXKE HE
BUKJIUKA€ CYMHIBIB. Typusm, wirpariiini mpomecu, mpodeciiiHa MOOLTBHICTD

MIATBEPIKYIOTh TaKy HEOOX1IHICTh. BOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BIJIKPUBAE O1IBII
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IIMPOKE KOJO MOMKJIMBOCTEH Ta MEPCHEKTUB JUIsl MOJANbIIOI MOOYAOBH YCHIIIHOI
Kap’epu B mpodeciitHii cdepi. Crnemiamictv, sIKi BOJOAIIOTh TIED YW 1HILIOIO
1HO3€MHOI0 MOBOIO 3/aTHI KOHTAKTYBaTH 1 BHUpPILIyBaTH NpoQeciiiHi NMUTaHHSA Oe3
y4acTi MOCEPEIHUKIB, 1110, 0€3 CyMHIBY, MIABUILYE iX KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTh Ha
PUHKY Tparli.

KinmeBa wmera miAroToBKM CTyAE€HTIB HeMoBHUX (akynpTeTriB 3BO —
JOCSITHEHHSI TaKOro pPIBHS BOJOJIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOI, SKHM OW JOMOMIT
MalOyTHIM CIieliajicTaM OTPUMYBAaTH HEOOXITHY iM 1H(pOpPMaIlil0 O MUTAHHAX, 1110
noB’si3aHl 3 iX TpodeciiHO AISUTBHICTIO, a TaKoX OpaTu ydacTh B Mpoleci
KOMYHIKaIlii mo npoduro cBoei nisuibHOCTI. [IpoTe Ha mepmmux etanax ii BUBYCHHS
JIOJIMHA TIOCTAa€ Tepeja TPYAHOIIaMU B CUJIY PI3HOMAHITHUX HPUYMH (CYMHIBY Y
BJIACHIA CIPOMOXHOCTI, MOKJIMBOCTSX HABYAJIBHOTO MPOIECY, 3MIiHH >KHTTEBUX
oOcTaBuH, HeOaKaHHS JTOKJIAIaHHS JOJATKOBHX 3YCHJIb Ta iH.).

BinbIIicTh CTY/IEHTIB MOYMHAIOTH 3 IHTEPECOM BHUBYATU Ty YW IHIIY 1HO3EMHY
MOBY, ajie TIOCTYIIOBO IHTE€pEeC 0 BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH 3HUXKY€ETbCs. ChOroJIHI
OUTBIIICTh CTYIEHTIB HeMOBHUX (akynpTeTiB 3BO MOXYyTh uuTaTH JiTEpaTypy 31
CJIOBHUKOM, BIIITBOPIOBATH 3aBYE€HI TEMH, aje 3a3HAIOTh 3HAYHUX TPYAHOLIIB Yy
BUKJIAJ[I BJIACHUX JYMOK 1HO3€MHOIO MOBOIO, IO MPHU3BOAUTH, Y CBOIO HYEPry, /0
CYTTEBUX KOMYHIKaTUBHUX 300iB y nmpodeciiiHoMy Ai10BOMY CHiIKyBaHHI. /{51 Toro,
o0 CTYASHTH JIHCHO BKIIOUMINCH B MPOIEC HABYAHHS 1HO3EMHIM MOBI, MOTPIOHO,
100 HaBYAJILHHI MaTepiai OyB IM HE TUIBKH 3pO3YMIIUM, ajie 1 IIKaBUM.

ToOto BimcyTHs cumia, ska O 3Mycuiia JIOAUHY JOKJIACTH 3YCHUJIb HISATH 1
J0CSITaTy TTOCTABJICHUX IIJIEH — TOOTO BicyTHIN MOTHB. CTYJE€HTH 3MOKYTh BUBUHTH
1HO3€MHY MOBY, SIKIIIO TUTBKH BOHHU BIAYYIOTh OTPEOy B IIbOMY, TOOTO BOHH OyIyTh
BMOTHBOBaHI.

BuBuennsim npobnemu (GpopmyBaHHS MOTHBAIIi O BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB
3aiiMasiocsi 0arato JOCHigHUKIB, 30kpema ApictoBa H.O., Xommakxoa IO.B.,
3pobok  H.M., SAuumua O.M., Tonuapenxko T.€., Kpacnoromosa Lb.,
I'pununmuna O.M.
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Sk 3aznauyae ApicroBa H. O. y cBoill MmoHOrpadii «®@opMyBaHHA MOTHBAILil
BUBYECHHSI 1HO3EMHOI MOBU y CTYJICHTIB BHIIMX HaBYAJIBHUX 3aKJIaJiB», MOTHUBAIIS
MOCIJa€ EHTPaJIbHE MICIE B CTPYKTYP1 OCOOMCTOCTI Ta € OJJHUM 3 OCHOBHUX IOHSITh,
AK€ BUKOPUCTOBYETHCS JIs MOSCHEHHS PYLIIMHUX CUJI 1 CIPSIMOBAHOCTI 1i TISJIBHOCTI
Ta moBeAiHku [1, c. 13].

MotuBanis y I'onuapenka C.Y. — ne “cucrema MOTUBIB, a00 CTHUMYJIB, fKa
CIIOHYKA€ JIIOJAMHY 10 KOHKPETHUX (popM IistmbHOCTI a60 moBeaiHku”. Takox Oyio
3a3HAYCHO, MO0 “‘IK MOTHBH MOXYTh BHUCTYNATH: YSBICHHS W imei, MmouyTTs W
NEPEKUBAHHS, 1110 BUPAXKAIOTh MaTepialibHl a00 AyXOoBHI noTpedbu moaunu. OaHa i
Ta caMa JIsUIbHICTh MOXe 3/11IMCHIOBATUCH 3 PI3HUX MOTUBIB” [2, c. 217].

BusHaroun npoBiHY poJib MOTHBAIlil B BUBYCHHI i1HO3EMHOI MOBH, BHKJIa1aqy
HeoOX11HO, K Harojourye Xoamakosa HO.B. y cBoill mpaiii «MoTHBaIlisl 1O BUBYEHHS
iHO3eMHHX MOB SIK (DEHOMEH Cy4YacHOi HayKW Ta TPAKTUKU», YSABIATH 3aco0m i
npuiioMu i popMyBaHHS B yMOBaxX HaBYAJIbHOTO 3aKkjaay. BoHa Takox 3a3Hauae, 110
Opyu  po3risiaAl  mpoOJieMd MOTHBAIli Ta TOMYKYy NUIIXiB 11 ¢dopMyBaHHS,
HEJOMYCTUMUM € CIIPOIIEHHS ii pO3yMiHHS; (QOpMyBaHHA MOTHBAIli — II€ HE
NepeKyiag BUKJIaJayeM B TOJIOBY YYHIB B)K€ TOTOBMX MOTHBIB Ta I[Iel HaBYaHHS;
dbopMyBaHHS MOTHBIB — II€¢ HacaMIiepe]] CTBOPEHHS YMOB JUIsl TPOSIBICHHS
BHYTPIIIHIX TOOY/DKEHb JIO HaBYaHHS, YCBIOMJIEHHSAM iX caMHM YyYHEM Ta
HOJIaNIbIIe CAaMOPO3BHHEHHs MOoTHBaIiiHOT cdepu [3, c. 103].

MotuBaliis € BU3HAYAIBbHUM (PAKTOPOM aKTHBI3AIlli HABYAJIbHO-ITI3HABAIBHOT
TSUTBHOCT1 CTYJEHTIB, a OTXK€ W YCHIMIHOCTI MpoQeciiHOl MIArOTOBKU (axiBIliB
Bumoi kBamidikarii, sk BigmiTuB Amummua O. M. y cBoili poboti «DopmyBaHHS
MOTHBAITI] BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBU CTyeHTaMu €KOHOMIYHUX
cremiansHOCTEN» [4, C. 168].

AHami3 HayKOBO-TIEIAroTivyHO1 JiTepaTypd 3 TPoOOJEeMH MOTHBAIii [0
BUBYCHHS I1HO3EMHUX MOB Yy CTYACHTIB HeMOBHUX ¢akynbTeTiB 3BO mo3BonuB
3pOOUTH BHCHOBOK, IO HAYKOBIII HaW4YacTille MOMUIAIOTH ii HA JBa BHIH, IIE:

BHYTPIIITHS MOTHBAIiS T4 30BHIITHSI MOTHBAITIS.
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BHyTpimHs MoOTuHBalisi OOyMOBJIIEHa OCOOHUCTUM IHTEPECOM 1O MpOIECy
JOCSITHEHHS MeTH, a00 3aJI0BOJICHHSAM Bijl (iHATBLHOTO pe3yyibTaTy cBo€i podoTu. Lle
MOXXYTh OYyTH IOCATHEHHS OCOOWCTOrO IUIaHy HANpHUKJIaa JOCKOHAJIE BOJOIHHS
1HO3eMHUMHU MOBaMH.

HeoOx1mHICTh CcaMOBIOCKOHAJICHHSI TaKOX € BHYTPIIIHBOIO MOTHUBAIIIEIO.
baxxanHs 30UTBIIMTH BJACHI 3HAHHS MpPO ce0e Ta HABKOJMIIHIN CBIT, MOXe OyTu
Oy’Xke CUiIbHOI (opmoro MoTuBauii. JlionMHa mparHe BYWTHUCA 1 POCTU SIK
0COOUCTICTh. MOTHUBAIIII0O OCOOUCTICHOTO 3pPOCTAHHS MOKHAa TaKOX MOOAYUTH B
OparHeHHi J0 3MiH. barato 3 Hac cmnoyarky OOMEXeHI TUMHU TNapaMmeTrpamu 1
3HAHHSAMH, $Ki Oylu 3aKiaJeHi Npu BUXOBaHHI a00 HaBYaHHI B IIKOJI. Aue,
MOTHBAIlISI OCOOMCTICHOTO 3pPOCTaHHS, CTUMYJIOE€ HAC BJIOCKOHAIOBATHU 111 0a30Bi
KpUTEepii Ta HABYATUCS HOBOMY, CBOJIIOIIOHYIOUM $IK OCOOMCTICTh. BHyTpimiHs
MOTHBAIlIsl HE MOB’s3aHa 3 30BHINTHIMU 00CTaBUHAMU, a MOB’s3aHa 0€3MOCEPETHBO 3
oco0oro cryneHrta. JlroguHi momobaeThes 1HO3eMHa MoBa. J[isl 30BHIIIHIX MOTHBIB
(mpecTuk, caMOCTBEPKEHHS TOIO) MOXKE MIJIBUIIUTH BHYTPIIIHIO MOTHUBAIIIO, aJie
BOHH 0€3M0Cepe/THbO HE OB’ s3aHi 31 3MICTOM Ta MPOIECOM AisITbHOCTI.

30BHIIIHSA MOTHUBAIlisl Oe3MocepeIHbO HE OB’ sA3aHa 31 3MICTOM MPEAMETY, aJie
MOB’s13aHa 13 30BHIMIHIMH OOCTaBUHAMU: OaKaHHSAM JIFOJAWMHHU JOCSATTH YCIIXY Ta
BHUCOKHMX PE3yIbTaTiB y OyAb-fAKIM MISVIBHOCTI, BKJIFOYAIOYM BHUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH; Oa)KaHHSIM OTPUMATH MEBHUU CTATyC y CYCHIIBCTBI; OaKaHHSAM OYTH CXOXKHUM
Ha IHIIY JIOAWHY, a TaKoXX OyTH OJIMKYe 10 CBOIX KYMHpPIB Ta repoiB (HampuKiIa,
3pO3YMITH TEKCTH ITiCEHb YIIOO0JIEHOI rpymnu); Oa)kaHHSIM CITUIKYBAaTHUCS 3 IHITUMH
JIOJBMU 32 KOPJOHOM; Oa)XaHHSIM JUIsi JYXOBHOT'O 30aradeHHs Ta 3arajbHOTO
PO3BUTKY JIOJUHHU.

CydacHuil BuUKIamay, 3aimikaBieHuUd y QopmyBaHHI MoTHBaIlii B pPoOOOTI
CTYJICHTIB, IOBUHEH OyTH BIIEBHEHUM Y MOKJIMBOCTSIX CBOIX CTYACHTIB 1 TIOCTIHHO
po3moBiAaTH iM Tpo 11e. ['0ToBHE 3aBAaHHS BUKIIAgadya - CTBOPUTH YMOBH Ha 3aHSTTI,
32 SKHX Yy CTYACHTIB 3 SBHTHCA OCOOHMCTHI I1HTEpEC Ta HEOOXITHICTh BHUBUYCHHS
iHo3emHoi moBu. [loTpeba y BHUBYCHHI IOBHHHA BIAMOBiZAaTH TaKUM PI3HOBUIAM

BHYTPIIIHBOI ~ MOTHUBaIlli, $K  KOMYHIKaTUBHa  (CHUIKYBaHHi  MOBOIO),
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JIHTBOMNI3HABAJIbHA (TMIO3UTUBHE CTaBJIEHHS JI0 MOBHM) Ta IHCTPYMEHTAaJIbHA
(MO3UTHBHE CTaBIEHHS 10 PI3HUX BUIB pOOOTH).

Amxe, cpboroadi, sk 3a3Hadae C. ['oHYapeHKO, peaJbHO 3aXUIICHOI Y
COLIIAJIBHOMY AacHeKTI Moxe OyTu juie «(pyHIaMEHTAJIbHO» OCBIYE€HA JIIOJMHA,
3laTHa THYYKO NepeOyayBaTH HampsM 1 3MICT CBO€i MpogeciiHOi MIsNIBHOCTI Y

3B’s3KY 31 3MiHAMH BUPOOHHYUX TEXHOJIOTiH a00 BUMOT pUHKY mpaiii [5, C. 3].
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BUKOPUCTAHHS TEXHOJOIII CLIL
HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBH

CroroaHi ocoOJMBOT MOMYJISIPHOCTI HAOYBAIOTh MEIArorivyHi TEXHOJIOTI, sKi
J03BOJIAIOTh YYHSIM 3aCTOCOBYBAaTH OTpPUMaHI 3HaHHS O€3MOCepeHhO Terep, a He
OpIEHTYBATUCSl JIMIIE HA JOBTOCTPOKOBI TMEPCHEKTHBH. PO3BUTOK HOBHX
iHbOpMAIIITHUX TEXHOJOTIA 1 BNPOBA/PKCHHS iX y BCHOMY CBITI HakKJIalu TEBHUHN
BiIOMUTOK Ha PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CYYacHOTO Y4YHS, TOMY CydYacHa IIIKOJIa
MOKJIMKaHa 3a0€3MEeUUTH JOCSITHEHHSI TaKMX OCBITHIX pe3yJbTaTiB, siki O crpHsuin
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI ¥ BIAMOBiMATN CydacHHM BUMoraM cycminbcTBa. [Ilkoma mae
JIOTIOMOTTH YYHSIM B OBOJIOJ[IHHI TE€XHOJOTISIMH >KHTTETBOPYOCTI, CTBOPUTH YMOBHU
JUTSL  PO3KPHUTTS TOTEHIIATy CaMOITi3HAHHSA, CaMOOIIHKH, CaMOpEeTyJsmii Ta

caMopeainizauii. Bumoru yacy Ta METOAUKH Cy4acHOTO YpPOKY HAlLTIOIOTh BUUTENS
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Ha BUKOPHUCTaHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1H B MPEAMETHOMOBHOMY IHTEIPOBAHOMY
HaBYaHHI.

[Ipobnema Baanoro nmoeaHanHs $GaxoBOTO 3MICTY 3 OCOOJMBOCTSIMU BUBUYCHHS
iHO3€MHOI MOBHM BHWBYaJIach OaraThbMma JOCTITHHMKAMH, OCOOJIHMBO 3a KOPIOHOM:
M. Annen, JI. Binkanuiene, Y. Jlanston-Ilydep, b.A. XKernucbaesa, JI. Komninz, .
Koyn, . Mapm, JI.JI. Canexosa, JI.C. CupumberoBa, 3.®. Ycmanona, I1. Xyn ta
1HIIIL.

Content and Language Integrated Learning (CLIL) TexHomoOrito mpeaMeTHo-
MOBHOTO IHTETPOBAaHOTO HABYaHHS — 3alpoBakeHO y 20 €BPOIMEHCHKUX KpaiHax
2007 poky. Tepmin (CLIL) 6yB po3po6nenuit Jleinom Mapmiem y 1994 poi, sxuii
BIICPIIIC ONMHCAB METOJMOJOTIYHUN TMiAXiJM, 32 SKUM BHUBYCHHS IHO3EMHOI MOBH
BiI0yBaeThes iHTerpoBano. «CLIL BimHOCHUTBCS 10 cUTYyaIlii, Ko peaMeTu abo ix
JaCTHHHM BHBYAIOTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 MOBIHHOIO METOO, & CaME& — BUBUCHHSM
3MICTY 3 OJHOYACHUM BHUBYCHHSAM 1HO3eMHOI MOBW» [3]. Mera «mmoaBiliHO1
cupsiMmoBaHocT» nependayae, mo CLIL mpairoe gBoma criocobamu.

Atopamu TexHosorii J[. Mapmem (David Marsh) Ta A. Mansepc (Anne
Maljers) CLIL po3risiiaeTbCsi TAKUM YHHOM:

- 3HaHHS MOBH € 3aCO00M BHBYEHHS 3MICTY 1H(popmallii (MIeThCs Mpo Cross-
curricular approach — mi>knpeaMeTHU# TiAXiT);

- BUBUCHHS HABYAJIBHOTO TMPEAMETa MOKPANIYyeThCAd dYepe3 IMiJBUILIEHHS
MOTHBAIII1 10 HAOYTTS HAaBUYOK CHIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO — aHTIIMCHKOIO UM
Oyab-saKor0 1HIIOK (HaeThes mpo topic-based approach — temaTuuHO Opi€HTOBaHMIA
MiaXin);

- CLIL rpyHTY€ThCS Ha OBOJIOJ[IHHI MOBOIO, a HE Ha BUBUYEHHI ii (HIEThCS MPO
tak 3BaHl1 task—based Ta project-based approaches HaBuanHs, 1Mo 0Oa3yeThcs Ha
BUKOHAHHI MIEBHUX 3aBJaHb i TIPOEKTIB);

- IBUAKANA TEMNI MOBJEHHS € OUIBII BaXXJTMBUM 32 TIOMHJIKH, SKHX
MPUITYCKAIOTHCS YUHI;

- YHTAHHS Ta PO3YMIHHS MOBIICHHA HAOyBarOTh 3HAYCHHS ISl y4acTi B

obroeopenHi [4, c. 23].
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HeoOxigHo 3BepHyTH yBary Ha 4otupu ¢aktopu metonuku CLIL, mo MaroTh
JESKYy CXOXICTh 3 IHIIMMH MONEPEIHIMU MiIXOJaMH /10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
[lepmia ocoOMUBICTh — HATYPATICTUYHUM Ta IMIUTIIIUTHUN CTHIIL METOJAMKHA HABYAHHS
CLIL. 3rigHo TOYKH 30py BUEHOTr0 fIpBiHEHA, M1 HATYPATICTUYHUM Ta IMIUTIIUTHUM
ctiwiieM HaByanHs CLIL ciig po3yMmiTH NiJBUILEHHS MOXJIMBOCTEM CHUIKYBaHHS 3a
paxyHOK OUIBLIOT 30CEpPEPKEHOCTI Ha BXIIHUX JAaHHUX, W0 OTPUMYE CTYIEHT 13
30BHIIIHBOTIO cepenoBuila. Bennka KuibkicTh iHGopManii 3a0e3meuye Kpalli
pesynbTatd HaByaHHsA. [lpyra ocob6muBicte CLIL — cTunep koomnepaTuBHOTO
HaB4yaHHA. [lig yac CHUIBHOTO HABYAHHS CTYJACHTH, SK MPABUJIO, TOIUISIOTHCS Ha
HEBEJIMKI TPYIU ISl BUKOHAHHS 3aBAaHb 4epe3 KoMaHaHy poboTy. KooneparuBHuit
CTWJIb HaBYaHHS 3 €()EKTUBHUM, OCKUIBKH JAa€ MOMJIHMBICTH MO30YyTHCS TPUBOTH Y
polleci HaBUYaHHS, CTUMYJIIOBATH MOTHUBAIlIIO CTYJICHTIB Ta CIPUATH B3aEMOJIT MIXK
HUMHU. ABTOHOMiSI CTYACHTIB, CTBOPEHa B paMKax KOOIEPATUBHOTO METOIY
HaBYaHHS, Ta B3a€EMOJMIS 3 WICHOM KOMaHIW, CHpHUS€E TMOKPAIIEHHIO iX
KOMYHIKaOEIhbHOCTI TiJ Yac BUBUEGHHS MOBHU. TpeTrs ocobmuBicte CLIL — 1e
ABTEHTUYHICTh, SIKa JTO3BOJISIE YYHSM PO3BHBATH 3[IaTHICTh BHUPILIYBAaTH IMPOOJIEMU
CHUIKYBaHHSI B peaJibHOMY XHUTTi. Ili 4ac aBTEHTUYHO OpIEHTOBAHOTO HaBYAHHS,
MaTepiaii JoOUparoThCs 3 YpaxyBaHHIM pPealbHOI0 MOBHOTO cepeioBuIla. YeTBepTa
ocobmuBicts CLIL — rryukicts. Metomuka CLIL moxe OyTtm 3acTocoBaHa st
BIIPOBA/DKEHHS B PIi3HI HaBYaJlbHI IUIAHK 3 PI3HAM 3MICTOM TPEIMETHUX
AocaimKeHs [2].

CLIL mae Ha MeTi IO€IHATH BUBYEHHS I1HO3EMHOI MOBHU 3 IHIIUMH
HaBYAJIbHUMU TMpeaMeTaMu (O1oJioriero, Ghi3uKoI0, XiMI€0, ICTOPIEO, JIITEPaTypPOrO Ta
iH). [likaBumii mMarepiall 3a0X04Yye€ YYHIB O BUBYCHHS I1HO3€MHOI MOBH, 3aKJIa/a€
THTBICTUYHY 0a3y, SKy BOHHU 3MOXYTh PO3BUBATH Yy MalOyTHhOMY. YUHTENi 3
JIETKICTIO TPOBOASATH YPOKH 3 OyJb-IKOT 3 IUX TE€M, OCKUIBKU B MOCIOHUKY MOKAa3aHO
MPUHOMH BUKOPUCTAHHS JIEKCHKO-TPAMAaTUYHOTO W MOBJICHHEBOTO HANTOBHEHHS BCIX
HAaBYATBHUX TEM Ha KOKHOMY eTarri 3aHsaTTs. [I[pormoHoBaHi Marepiainy po3paxoBaHO
Ha pIBEHb BOJIOJIHHSA YYHSMH 1HO3eMHOIO MOBOIO A2-Bl, a Takox Moxe OyTw

YCHIIIHO aJanToOBaH1 i 10 1HIIUX PIBHIB.
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Tak, npoBiBmK aHami3z 3anpoBamxkeHHa TexHoiorii CLIL Kononenko H.
po3pobuiia cXxeMy TUIIOBOTO YPOKY 1HTErpOBAHOTO HABYAHHS MPEIMETY 1 MOBH, sIKa
BUTJISAJIAE TAK:

1) BcTymHe OOTrOBOpEHHS, MOB'A3aHE 3 TEMOI YPOKY: Y4YHIB TOTYIOTh J10
COPUMHATTS Matepiany 3 NpeAMETY, BU3HAYalOTh, SIKI MOBHI HAaBUYKU BOHU OYyIyTh
PO3BHUBATH;

2) 3'ICOBYIOTbCS TONEpPEIHI 3HAHHS YYHIB, YIOPSAIKOBYETHCS HasBHA
iHOopMaIlis miJ KepiBHULITBOM BUUTENS;

3) y4HSIM NMPONOHYETHCS MEPENIK CIiB 3 MePeKIaaoM, siki OyAyTh BUKOPUCTAH1
i 9ac BUBYCHHS TEMH;

4) y4H1 CaMOCTIMHO YMTalOTh KOPOTKMH TEKCT, 3HAXOASATh B TEKCT1 MEBHY
iHboOpMaIliI0 3 TeMH, BUAUISIOTH KJIIOUOBI CJIOBa Ta MOPIBHIOKOTH iX nediHimii 13
CIIOBHUKOM;

5) B rpymnoBiii poOOTI MOPIBHIOETHCS 1H(POPMAILis, OTPUMAHA YUYHSIMU IiJl 4ac
YUTAHHS, MPOYUTAHE BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO aHali3dy, CKJIaJaHHA CXeM Ta
JiarpaM Ha OCHOBI TPOYUTAHOTO;

6) y4HsIM 337al0Th TUTaHHS, SIKI TOTPEOYIOTh KPUTUYHOTO / KOHCTPYKTUBHOTO
MUCJIEHHS, 11100 TOJIIIIIUTH 3araJIbHy 1 MOBHY pOOOTY I'PYIIH ;

7) y4H1 3HAKOMIISITBCS 3 MaJIOHKaMHM, aHIMAIli€ero abo BiJIeO 3 TEMHU IIpeaMeTa
Ta Jal0Th YCHI KOMEHTap1, BIAMOBIAAIOTh Ha 3alIMTaHHS, BUKOHYIOTH BIIPaBH;

8) meperismaeTbCs MeTa ypoKy abo OdYiKyBaHI pe3yiabTaTH, aHATI3YIOTh iX
CTYMiHb JOCSATHEHHS, a TAKOK BU3HAYAIOTHCS TOIAJTBIIT KPOKH.

Hyxe edextuBaum B CLIL € BuKOpuUCTaHHS I1HTEPAKTUBHOI JIOIIKH.
[HTepakTHUBHA JOLIKA TO3BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH Ha YPOLl OAHOYACHO 300payKeHHS,
TEKCT, 3BYK, BiJleo, pecypcu [HTepHeT Ta iHII HEOOXigHI MaTepiald. YUHUTEIb Mae
MOJKJIMBICTh BIUIMBATH Ha Bi3yajbHY, CIyXOBY Ta KIHECTETUYHY CHUCTEMH JIIOJAMHU
OJHOYAaCHO, THM CaMHUM OpIEHTY€TbCA Ha KOXXKHOTO YYHS B Kiaci. 3aBISKU
PI3HOMaHITHOCTI MaTepialliB, SKi MOXHA BUKOPUCTOBYBATH HA 1HTEPAKTUBHIN JOMIII

Y4HiI HabaraTo MIBUJIIIC CXOIUTIOIOTH HOBI 1/1€1 sSIK KOHTEKCTY, Tak 1 MoBH [1].
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Orxe, 3acrocyBanHs Meronuku CLIL no3Bosnsie poOuTH mnpeamMeTd OuibId
3aXOIUTIOIOYMMU 1 B MOJANbIIIN MEPCHEKTHBl MIABUIIUTH YCHIIIHICTh YYHIB K 3
aHTJINAChKOT MOBH, Tak 1 3 1HmMX npeameTiB. Kpim mporo, momiOHa meroauka B
3HAYHIM Mipl MIABUIIYE NEAAroriyHUN, JIHTBICTUYHUN Ta MPEIMETHO-METONUYHUIN

piBEHb CaMOI'0 BUUTEIS.
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OCOBJIMBOCTI CJEHI'Y YKPAIHCHKOI MOBHU

Konniktt MK TOKOMIHHSIMHU 3aBXIU CYIMPOBOKYIOTh JOACTBO. Jlromu
MOXHMJIOTO BIKY KOH(QIIKTYIOTh 3 JIFOJBMH MOJOJIIOTO, 1, SK IPaBUIO, IM Ba)KKO
3HaWTH CHOUTbHY MOBY. [IpoGiema HaaMIpHOTO BIXKMBAaHHS CIEHTOBHX JIEKCEM
YKpaiHCHKOIO MOJIOJJIIO Ta MIITKAMHU 3aBXKIM € BXIMBOIO Ta Ha yaci. Jlekxcuka
Hamoi MOBH, SK 1 OyIb-fKOi1 I1HIIOT MOBH, MICTUTh BEJHMKY KUIBKICTh >KapTOHHHUX
¢bopM, IO BIAMOBIMAIOTH MEBHUM COIIATBHUM 1 MPOodEeCcifHUM TpymaMm Jroaen. Y

JacW, KOJIM Hama MoBa TmepelOyBana Mmijg BIUIMBOM TOTANITAPHUX CHUCTEM, OyIo
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BU3HAHO €JIMHUN CTaHJAPT JTepaTypHOi MOBH. IIpoTe HasBHICTH A1aJIEKTIB, PI3HUX
MOB, CJICHTOBHUX JIEKCEM JIOBOJHUTH, 10 MOBA BCE IIE € JHHAMIYHOIO CHCTEMOIO, SKa
MIPOJIOBKY€E BIKUBATH Ta PO3BUBATHCS.

MononiKHUM CJIEHT € CaMOCTIMHMM IIJJaCTOM HaIllOHAJIbHOI MOBHU  Ta
PI3HOBUJIOM MOJIOJIDKHOTO CHUIKYBaHHs, I€BHOIO MIpo0 BigoOpakae piBEHBb
KYJbTYPHOTO, OCBITHBOTO Ta COIIQJIBHOTO PO3BUTKY, IO 3HAXOIUTHCS Mi]
KOHTpPOJIEM CYy4acHOi MacoOBOi KYJbTYpH, Ta MiJ] BILUIUB AKOTO M€ CydyacHa MOJOJb.
bararo monoaux nroaeil He HalleKaTh 10 COLIATIBHUX a00 mpodeciiHuxX Tpym, ale
NOCTIMHO BUKOPUCTOBYIOThH CJIEHT: JIESKI 3 HUX — HEOCBIYEHI MOJIOJI JIIOAH, Kl HE
3HAIOTh HOPM JIITEpaTypHOi MOBH, B TOM Yac sIK 1HIII — J00pe BOJIOAIIOTH
YKpaiHCHKOIO JIITEPaTypHOIO MOBOIO, aJI€ CBiTOMO BXKHBAIOTh CJICHT.

P03BHTOK yKpaiHCHKOTO MOJIOADKHOTO CJICHTY B XX CTONITTI NEPEKUB TPHU
BEJIMKi Oypi:

1)  20-1i poku. Ilepmia xBuisi Oyia MOB'i3aHa 3 MOSBOIO BEIUKOT KUTBKOCTI
Oe3MPUTYJIbHUX, TOB'I3aHUX 3 PEBOJIOIIEI0 1 TPOMAJSHCHKOIO BiifHOIO. MoBa
CTYyIEHTIB, TIITKIB 1 jgopocioi mojoai Oyma 3abapmieHa  OaraTbma
«XyIITaHCHKUMU» CJIOBaMHU, SIK1 OyJIU TIEPEeHHSTI BiJl HUX.

2)  50-t1i poku. [Ipyra xBuiis Oyjia MoB's3aHa 3 MOSBOIO «CTHIISATY.

3)  70-i poxu. Tpers xBuias Oyna moB’s3aHa 3 IEpioAaMH 3acTO0, SIKi
MOPOJLKYBATHU Pi3HI HeOpMaIbHI MOJIOIXKHI PYXH, KOJIM MOJIOJb «XIiIl» BHTayBajia
CBIM «CHCTEMHUI» CJICHT SIK MOBHHUH KECT MPOTH OQilliiftHOT 171€0JI0T1i.

3 cepemnan  1980-x pp. B yMoOBaxX IIOCHJIGHHS  HAI[IOHAJIBHOTO
CaMOYCBIJIOMJICHHSI Ta CTAaHOBJICHHSI JEMOKpaTii 6arato misdiB yKpaiHChKOi MOBHU Ta
JTEpaTypH 3aiiMaii aKTUBHY TPOMAJIChKO-TIONITUYHY To3ullio. Y 1989 pomi Oymo
npuitHaTo 3akoH YPCP “TIpo moBu B Ykpaincekiii PCP 7. Ctatyc ykpaiHChbKOT MOBU
AK JepkaBHOI Bu3HauaeThess Koncturymiero Ykpainu. Toxi x Oyna HamucaHa mepiia
TEOpETUYHA TPAIls, MPUCBIYCHA MTOSICHEHHIO TEPMIHIB «apro», «KApTOH» 1 «CICHTY.

1990-Ti poku MOXHA Ha3BaTH MEP10IOM OYpPXIIMBOTO PO3BUTKY CIICHTY, SIKUH, Y
CBOIO 4Yepry, BH3HA4YMB 3700yTTS MOBHU Ta HaIlOHAIBHOI cBOOOAM. TepmiHOMOTIS

OyJna BUJIUICHA SIK HayKa, 3HUKJA IIEH3ypa L[0/10 BUKOPUCTAHHS CICHTY B XYJOXKHIN
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JiTepatypl Ta 3aco0ax MacoBoi iH@opmamii. TepMiHH «CIEHI» 1 «KaproH» craiu
CaMOCTIMHUMU 00’ €KTaMU CUCTEMHOTO JOCIIIIPKEHHS.

ChoroiHi KOMIT IOTEpH3allisi Ma€ BEIUKHUI BIUIMB HAa PO3BUTOK MOJIOA1)KHOTO
CJeHTY. 3 MOSBOI KOMIT' IOTEpIB Iepeaya 3HaueHb, 171 Ta 300pa)keHb OTpuMala
OUIbIlIE MOXJIMBOCTEH, HDK JUCTU Ta MOWTOBI Mapku. Yepe3 ne IHTepHET-CleHT
MIPOHUKAE B MOBY MOJIO/I].

Bapro BumiMTH Taki TPUYMHA Ta MOTHBU BUKOPUCTAHHS CIICHTY:
HEBJIOBOJICHHS TPAJMIIIHHOI JICKCMKOK Ta BHpa3aMH, HaMaraHHs CIPaBUTH
BpPa)KCHHSI Ha CYCHUIBCTBO; MPArHEHHS JI0 «CTPABXKHBOTOY» 1 «IITUPOTO» CITUIKYBAHHS;
NParHeHHs JTOCSATTH TICBHOTO KOMIYHOTO e(PeKTy; Hajis Ha BUKOPUCTAHHS SICKPABOCTI
Ta BUPA3HOCTI CJIICHTY JIJI1 CTBOPCHHSI IIEBHOTO CTHIJIICTUYHOTO €EKTY.

KpiM 0aratbox MO3UTHUBHUX XapaKTEPUCTUK CJICHTY JJIS BHCTYIY 1 MPSIMOTO
edipy, € 1 HeraTUBHI MOMEHTH: CIIGHI BEJ¢ JI0 MPUMITUBHOCTI CIUIKYBaHHS;, Mae
NIEBHI MEX1 B)KMBAHHS; HE MOKE BUKOPUCTOBYBATHCS JIIT BUPAKEHHS BCIX TYMOK; HE
MOXKE TepelaTH BCiX eMOIlii; BICYTHICTh CHHOHIMIB, HE MOXe OyTH OCHOBOIO
HaIlIOHAJLHOI KYJIBTYPH; HE MOXKE ICHYBaTH OKPEMO B 30BHIIIHINA CTaHIApTHU30BaHIN
MOBI; 3HUXKY€E PIBEHb MHUCJICHHS; IPU3BOJAUTH 10 BUPOJKCHHS 1 0€3rpaMOTHOCTI.

OCKUTBbKH CIIEHT TIepeBaXHO (POPMYETHCSI 1 BUKOPUCTOBYETHCS B MICTax, HOTroO
HOCISIMH MOJKHA BBa)XKaTH MICBKHUX XHUTeNIB BikoM Bix 14 mo 28 pokiB. Came
MOJIOJITDKHUM CJICHT BigoOpakae peasibHICTh 1 0COOJMBOCTI CBITOTJISAY MOJIOAL, sIKa
BIJIPI3HAETHCA BiJ 1HIIUX HOCIIB MaHAapWHCHKOI MOBU. DaKTopaMmH, SKi BILTUBAIOTH
Ha BUUICHHS MOJIOJIDKHOTO CIICHTY Ha IMJICUCTEMH, €: COIllaJIbHE OTOYCHHS Ta KOJIO
CIUIKYyBaHHSI MOJIOJI (OCBITa, CIUIBbHI 1HTEpECH), PI3HUIL Yy cdepl IHTEpeCiB MOJIOA1
Ta CTAPIIOTO MOKOJIHHS, PI3HUIIS Y MOTJIAAaX Ha KUTTA. TakuM 4nHOM (OPMYETHCS
IIEBHA MOBHO-KYJBTYpHa CHUIBHICTh, IO Ma€ CBOI 0coOmuBoOCTi. OCKUIBKH
MOJIOAKHHUM CJICHT € aTpruOyTOM MOJIOAIKHOT KYJIbTYpH, BiH 3aCBOIOETHCS Pa3oM 3
TIMCHICTIO 1Ti€1 KyJBTYpH B MPOIIECi colliamizairii.

[Tporec 3amo3uveHHs IHIIOMOBHHUX CJIiIB MAa€ HEOJHO3HAYHI HACIIIKH IS
pPO3BUTKY Hamoi MoBH. Hacmpapmi siBuma, sKi criocTepiratlorhesi B octanui 10-15

POKIB, HE AYy>K€ I0Ope BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK YKPAiHChKOT MOBH, BOHU MPUTYIWIH
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OCOOMCTICHUH 1 HAI[IOHAJIBHUM XapakTep YKpaiHChbKOi MOBH, 3HU3WJIM BUPA3HICTh Ta
€CTeTUYHI1 SKOCT1. BapTo BUALTUTH TaKi NIATPYNHA MOJOAIKHOTO CJICHTY:

1. 3araJpbHOBXKHMBaHI ~ HOBI  CJOBa: «Tabnoiny  —  «KypHam,
«MEHTAIIBHICTBY — «CIOCI0 MHUCIICHHS», «BIHI€p» — «IIIB3aXUCHUK», «TUHEHIKEP» —
IIIJIITOKY, «1HCaep» — «1H(HOpPMATOP», «KaBEpP» — «BEPCI», «MAapriHATBHUIN) —
«Ha MEXI1 Bl OJJHOTO CTaHy JI0 1HILIOTOY», «EMIATIMHUN» — «CHIBUYTIIMBUNY, «Xaii-
TEK — «HOBA TEXHOJIOTis», «ISHJIAWH — «KIHIIEBA TOYKA BHUKOHAHHS», «CHKBEI» —
«IPOJIOBKEHHS BiJIOMOTO CIOXKETY», Ta iH.

2. 3araTbHOMOJIOIKHUI CIIEHT: «Opo» — «OpaT»; «iIaraTuy — «IpalioBaTu
MOBUIBHO, 3 TEPEOOSIMUY; «MaXOp» — «CUH OaraTux 0aThbKIB»; «4yBaK — «MOJIOJIUK,
IOHAK»; «BPYOUTHCS — «3PO3YMITI»; «ILIIOPa» — «IIMaprajaka.

3. 3BUYaiiHI CKOpOYEHHS CJiB (0COOJIMBO TP JIMCTYBaHHI 3a Opakom
gacy a00 CHMBOJIIB Ha MOBHE HAITMCAHHS): KHOPM» — KHOPMAIILHOY.

4, VYKkpalHChbki Ha3BM ISl Tepefadi BIAMOBIIHUX TOHATh (SAKI HUHI
(GYHKITIOHYIOTh SIK CIJICHT, aje MepeXOoAsiTh Yy JITepaTypHy HOpMY): «Opudinr» —
GYCTpIU», «IUBIAEHA» — «IIPUOYTOK», IIPE3EHTAIlIs» — «IIO0Ka3, O3HAWOMIICHHS,
«IIOT — «MAara3uH», «THIOTOP» — «HACTABHUK.

Otxe, Maike MIBCTOJITTS YKpAaiHCHKHH CJeHT OyB 00’€KTOM JIOCHIIKEHBb
OarathoXx HaykoBIliB. CileHT — 11e 6araTo3Ha4HICTh Y MOB1 Ta MOBJICHHI JIFOJIUHU, aJie
BOHA BHOCUTH Pi3HI BIATIHKH, SIKI BU3HAYAIOTh MPUHAJICKHICTh JIFOAUHU 10 MEBHOTO

BIKY Ta COIIIAJIBHOTO KJIacy.
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TOOLS FOR PREVENTING ERRORS IN FOREGN LANGUAGE CLASSES

Making mistakes and being able to learn from them are natural components of
human existence. Mistakes and misunderstandings happen every day in our lives, so
instead of trying to mask any mistakes, it's important to deal with them and draw
conclusions from them. Maria Montessori, founder of the educational approach that
bears her name, wrote: “it is good to develop a benevolent sense of error, to treat it as
a companion who is an integral part of our lives, as something that has a specific
purpose that it actually has” [1].

On the other hand, there is not enough risk in a life without mistakes, so such
an existence often becomes boring and meaningless. So only those who are willing to
take the risk will do something important in their lives. As a rule, many people from
Ukraine have a phobia that is associated with learning a foreign language, which is
why it is important to convey to students that mistakes are a natural part of the
educational process, and they should not be punished. Instead, they should be
encouraged not to see mistakes as a negative trait, but as another stage of learning
and an opportunity to learn something new.

Usually, scientists with different views and approaches to teaching a foreign
language have different views on error correction, ranging from “mistakes should not
be made” to “explicit error correction is not useful”. But as the new age page
unfolded, most researchers seem to agree that correcting mistakes in speech and
grammar matters, but the means to correct them are significant factors that affect
students' motivation and success in learning a foreign language. A smart strategy for
using these tools can effectively influence the improvement of students' language and
writing skills.

The concept of “error” has many definitions. According to Lenon, a mistake is

“a linguistic form or combination of forms that on similar conditions cannot be
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caused by a native speaker” [2]. Corder, on the other hand, it distinguishes between
an error that is a performance error due to random assumption, and an error related to
idiosyncrasy in interlanguage speech of the student, which reveals the level of work
of the student during training [3, p. 165].

Errors are systematic and can provide a targeted view of language acquisition,
since they are an integral indicator of the main student's abilities. When native
speakers make mistakes, they can immediately identify and correct them, as they
almost completely know the language structure of the native language [4]. People
learning a second language are not always able to correct mistakes, which they make.
Thus, students' mistakes reflect the absence of basic competence in the language they
are learning.

Recent research in applied linguistics highlights the importance of students'
mistakes in teaching a second language. Although interlanguage errors are caused
mainly by interference of the native language, intra-language mistakes or
development errors, they are influenced by the following factors: simplification, re-
generalization, hypercorrection, incorrect teaching, fossilization, avoidance,
insufficient study and false theoretical concepts.

Over the past fifteen years, researchers in the field of applied linguists
considered mistakes as evidence of the creative process in language learning, in
particular in which students use different strategies for learning a second language.
Unless errors are not eradicated, they are essential in three aspects [5, p. 114-132]:

1. Errors are important for the language teacher because they indicate student's
proficiency in learning the language;

2. Errors are also important for the language researcher because they give
better understanding how to learn a language;

3. Finally, errors are essential for the student himself when he or she

participates in hypothesis testing.
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CONSTRUCTIVISM AS A KEY APPROACH
FOR DESIGNING EFL METHODOLOGY SESSIONS

New tendencies in Ukrainian system of education displayed in the Concept for
the Development of Pedagogical Education and suggested by the key ideas of the
New Ukrainian School reform [5; 6] require the implementation of the new model of
pedagogical education based on contemporary learner-centered approaches. Among
them is constructivist approach which is used for designing EFL Methodology
sessions.

This abstract is targeted at the study of the key features of the constructivist
approach. According to Elliott et al. (2000), constructivist approach considers
people’s active construction of their own knowledge relying on their own
experience [4, p. 256]. Having done literature review on the issue under the
investigation we concluded that constructivist theory is not new in education. It was
introduced by Jean Piaget and Joan Dewey, though the constructivist models of
teaching are specifically attributed to the works of Maria Montessori, which were
further developed by David A. Kolb and Ronald Fry. It was Kolb and Fry who
developed a methodology for experiential learning that involves concrete experience,
observation and reflection, forming abstract concepts, and testing in new situations.
Among the educators, philosophers, psychologists, and sociologists who have added
new perspectives to constructivist learning theory and practice are Lev
Vygotsky, Jerome Bruner, and David Ausubel [3].
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More detailed analysis of the constructivist approach concerns the principles it

Is based on and its key features. The principles of constructivism are presented in

Table 1.
Table 1
The Principles of Constructivism
Principle Comments
Knowledge Is | Constructivism's central idea is that human learning is
constructed, rather | constructed, that learners build new knowledge upon the
than innate, or | foundation of previous learning.

passively absorbed

Learning is an active
process

The second notion is that learning is an active rather than a
passive process. Learners construct meaning only through
active engagement with the world (such as experiments or
real-world problem solving). Information may be passively
received, but understanding cannot be, for it must come
from making meaningful connections between prior
knowledge, new knowledge, and the processes involved in
learning.

All  knowledge is
socially constructed

Learning is a social activity — it is something we do together,
in interaction with each other, rather than an abstract
concept. Thus, all teaching and learning is a matter of
sharing and negotiating socially constituted knowledge.

Each individual learner has a distinctive point of view, based
on existing knowledge and values. This means that same
lesson, teaching or activity may result in different learning
by each pupil, as their subjective interpretations differ.

All  knowledge is
personal
Learning exists in
mind

The constructivist theory posits that knowledge can only
exist within the human mind, and that it does not have to
match any real world reality. Learners will be constantly
trying to develop their own individual mental model of the
real world from their perceptions of that world. As they
perceive each new experience, learners will continually
update their own mental models to reflect the new
information, and will, therefore, construct their own
interpretation of reality.

Learning is an active
process

The second notion is that learning is an active rather than a
passive process. Learners construct meaning only through
active engagement with the world (such as experiments or
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learning.

real-world problem solving). Information may be passively
received, but understanding cannot be, for it must come
from making meaningful
knowledge, new knowledge, and the processes involved in

connections between prior

Dr. Bada (2015) in his article compares the traditional classroom and the

constructivist classroom (Table 2). Furthermore he states that «the constructivist

classroom is no longer a place where the teacher) pours knowledge into passive

students, who wait like empty vessels to be filled» [1, pp. 68-69]. On the contrary,

students are actively involved in the process of their own learning. Teacher’s role has

changed from the transmitter of knowledge to the facilitator of learning.

Table 2

The Differences between Traditional Classroom and Constructivist Classroom

Traditional Classroom

Constructivist Classroom

Curriculum begins with the parts of the
whole. Emphasizes basic skills

Curriculum emphasizes big concepts,
beginning with the whole and expanding
to include the parts

Strict adherence to a fixed curriculum is
highly valued

Pursuit of student questions and interests
is valued

Materials are primarily textbooks and
workbooks

Materials include primary sources of
material and manipulative materials

Learning is based on repetition

Learning is interactive, building on what
the student already knows

Teachers disseminate information to
students; students are recipients of
knowledge (passive learning)

Teachers have a dialogue with students,
helping students construct their own
knowledge (active learning)

Teacher’s role is directive, rooted in

Teacher’s role is interactive, rooted in

authority negotiation
Students  work primarily ~ alone | Students work primarily in groups
(competitive) (cooperative)
Assessment is through testing, correct | Assessment includes student works,

answers

observations, and points of view, as well
as tests

Process is as important as product.
Knowledge is seen as inert

Knowledge is seen as dynamic, ever
changing with our experiences

Borrowed from: Bada, S. O. (2015). Constructivism Learning Theory: A Paradigm for Teaching
and Learning. ISOR Journal of Research & Method in Education, 5(6), 66—70. doi: 10.9790/7388-

05616670
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Having analysed Table 2, one can see significant differences in basic
assumptions about knowledge, students, and learning. As it is outlined by van Laar et
al. (2017), «the constructivist learning environment described by Bada, provides
opportunities for students to acquire and perfect 21st century skills such as
collaboration, communication, problem solving, and critical thinking» [7].

Summing up, we can state that the key features of the constructivist approach
are typical of the EFL Methodology teaching. The conclusion is supported by the
core Curriculum analysis [2]. Sessions are designed relying on constructivist
principles. The so-called «to theory through practice» approach used for session
design testifies the application of the key features of the constructivist learning

environment in the EFL Methodology classroom.
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3000y8auxa euwjoi oceimu,
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Codisa apyk,

3000y8auKa 8uuoi 0ceimu,
Hayionanvnuu asiayivinuii ynigepcumem
(m. Kuis, Yxpaina)

OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSA AHTJIIHCHKHNX 3ATAJIOK

B mepeknano3HaBCTBI SK B HayIll € BAXJIMBUM HE JIMIIE JTOCTIBHUN TEpeKIal
3MICTYy TBOpYy, aje W Horo oQopMJIeHHS 3 yciMa OCOOJMBOCTSIMU BiATBOPEHHS
CTUJIICTUYHUX 3acO0IB TEKCTy Ta CTHJIICTUKH EKCIPECUBHUX BHPa3iB MOBH
nepeknaay. AHMIiCbka Ta  yKpaiHChbKa KYJBTYPH  BIAPI3HAIOTBCS  CBOIMHU
TPaIULISIMU, 3BUYASIMHU Ta CBITOIJISIZIOM, TOMY 30€perTH KyJIbTYpHY crelu(iKy MOBHU
OpUTiHANY B MOBI MEpeKjaAy — 1€ OJHA 3 HAHOUIbIIMX MpoOJIeM NpH MepeKIiai.
Came ToMy TeMa Mepekiiaay 3araiok 3aBxIH 3aTHIIAETHCS aKTYaTbHOIO.

[Tepmii cipoOu JOCHIKEHHS TIEpeKyIaay 3arafgok Oyiau 3po0JieH]1 aHTIIHChKUM
HaykoBiem Ensapnom bapaerrom Tainepom mie y XIX cT., a TeopeTHyHUN aHaTI3
i€l TEMHU HAJEKUTh TAKUM BIJOMUM BITYU3HAHHUM MOCTaTsAM sik [Ban @panko, Jlecs
VYkpainka, Ta iH..

KoHkpeTHux pekoMeHaIiid CTOCOBHO MEPEKIaay 3arajiok He iCHY€, aje BCe XK
MOXHa BHOKPEMHTH JIEKiLIbKa CIOCOO0IB iX BIATBOPEHHS 3 OJHiI€] MOBH Ha IHIIY.
OnHyMHM 13 HAUNOMYJIAPHIMIUX METOAIB MEepeKIIay 3arajok € MeToJl KOMIICHcAIlli Ta
onucoBuit Mmeton [1].

Hampuknan, mpoaHaiizyeMo aHTIIHCHKY 3arajiKy:

What kind of house weights the least? (A lighthouse)

AJEKBaTHO TIEPEKIIACTH IO 3arajiKy JOCITIBHO HEMOXKIIMBO, OCKUTBKU MPUHOM
rpu chiB Oyne BTpaueHo. Came TOMY CIiJi 3aCTOCYBAaTH OIMHUCOBUN METOJ, SKUH
MoJIsirae y Tepeaadi 3HaueHHS 1HO3EMHOTO BHCIIOBY 3a JIONOMOTONO OUIBII-MEHII
MOIIMPEHOTO TOSICHEHHSI B THX BUITQJIKaX, KOJU HEMa€ aHaJOTIB Y MOBI MepeKIamy,

SAK-0T:
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Axuii 6younok saxcumo navmenue? (Kapmxosuti 6younox).

VY Xoi JoCHiIKeHHsT 0COOJIMBOCTI MEPEKIaay 3arajok Oyjao MOAUICHO Ha TPHU
Tpynu:

1. [lepekinan 3aragok HUISTXOM MOBHOTO BiJINOBIIHUKA (BUKOPHUCTOBYETHCS
TO/A1, KOJIM y MOBI € EKBIBaJCHT, PIBHO3HAYHUN 3a 00pa3oM 1 CTUIICTUYHUMHU
XapaKTepUCTUKaMHU 3arajll OpHUriHally, 1 CIIBOaJa€ 3 HEK MOBHICTIO abo
31€0UTBIIOTO 32 OOPa3HUM 3MICTOM:

What goes quicker than the wind and the rain? (A thought)

Lo y ceimi naviwmeuowe? (/[ymxa).

2. [lepexnamx 3araJiok YacTKOBUM  BiJMTOBIIHUKOM  (3arajka MOBH
NEPEKIIaly 3aJIMIIAETHCS SKBIBAJICHTHOIO 3ara/illi MOBU OPHTIHAJY JIMIIE 32 00pa3oM,
a He 3a 3MICTOM:

There was a green house. Inside the green house there was a white house.
Inside the white house there was a red house. Inside the red house there was a lot of
babies. What is that? (A watermelon)

be3s sixon 6e3 osepeii nosna xama nooeti (I'apbdys) [2].

3. [Tepekinan 3arafok, 10 HE MarOTh BIJNIOBITHUKIB Y MOBI IEpeKIaay Hi 3a
3MICTOM, H1 3a 00pa3oMm (MepekiIafaroThCcsl JOCIIBHO abo 3a JOMOMOTrOI0 IHIIOT
meTtadopu:

What is a difference between a hill and a pill? (A hill is hard 10 get up and a
pill is hard to get down)

Yum gidpizHsaemocs nazop6 6io nieyaxku? (A OuxamHs nepexonuroe, ma ooHe -
Kpyme, a opyze — 2ipke) [3].

[lepeknmamauy ciing mepematd He Juie oOpa3 3aragku, a TaKoX ii peadii.
VYkpaiaceka nocaigauigs Onbra Pomanrok kinacudikyBanma HAWTOJIOBHIIII CIIOCOOH

MepeKIialy peaii:

1. TpancniTeparrist Ta TpaHCKPUIIIIIS;

2 KanpkyBanHs;

3. OnucoBuii a00 MOSICHIOBAIbHUN MEPEKIIAT;

4 [Tpubnu3nmii nepexiaj (3a JOIOMOTO0 aHAJIOra);
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S. Tpancdopmaniiinuii (KOHTEKCTYalIbHUI) MEpPeKIIaj - y3arajlbHEHHA abo
KOHKpeTHu3alis. [4]

Jlist Toro, o0 afeKBaTHO MEPEKIACTH peaiii, MOTpiOHO 3HATH iX ICTOpUYHE
MIAIPYHTS, OCOOJIMBO KOJIM MOBA i€ MpO 3arajikd, MO MICTATh apXxaizMu. Takox
BUKJIMKOM ISl TIepeKiajaya MOXYTh CTaTH 3arajikd, 110 MICTATh 110MHU, OCKUTbKH
BOHU MalOTh NEBHY CHUHTAKCUYHY OYyJIOBY, 3MIHUBLIM SIKYy 3arajika BTPaTUTbh 3MICT.
[Ipore kommu BigOyBaeThcsl  Oe3mocepenHi  Nepekian  3arakd  BaXKJIMBO
MpoaHami3yBaTh il JiTepaTypHE Ta 1JIOMAaTHYHE 3HAYEHHS, 1 3aBASKU IOMY
nepeKsaaauy J103BOJISEThCSA 3HEXTYBATH ACSIKUMH CUHTAaKCUYHUMHU 3a00poHami [5].

Orxe, npu mepekyajl 3arajok, Sk 1 npu OyAb-sSIKOMY IHIIOMY MepeKIal,
noTpiOHO 30epiraTh HOro aJeKBaTHICTb, a TaKOX XYyJIO0KHE 3a0apBJIEHHS TEKCTY
opuriHany. [leBH1 MeToM mepekIaay 3arajJjoKk BUMaraloTh BiJl epeKiagada TBOpUOi
npodeciiiHoi KpeaTUBHOCTI Ta THy4Ykoi (panTazii. He MeHI BaXIMBO BpaxoByBaTu
HAI[IOHAJIbHY Ta KYJbTYPHY CHAJAIIMHY HAPOJIIB MOBU OPHUTiHANY Ta MOBU MEpPeKIany
3ajUIsl 30€peKeHHs CEHCYy THUX 4YM IHIMX (¢pa3, 0 BHUKOPUCTOBYIOTHCSA IpPHU

BIJITBOPEHHI 3araJIKu.
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Karepuna I'yMeHIOK,

3000ysauxa OC «baxanaepy Il kypcy,

Gaxynomem ¢hinonozii ma xHcypHanicmuxu,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeri Ilaena Tuuunu
(m. Ymans, Vrpaina)

CYYACHI TEXHOJIOT'TI HABUAHHSI
THO3EMHHMM MOBAM Y BUIIIHA IIKOJII

Peanii cpborojeHHss BHUMAaraloThb TBOPYUX  HECTaHAAPTHUX  MIAXOIB,
reHepyBaHHs 17eil, THYYKMX CaMOCTIMHMX pilleHb Yy BCIX cdepax KUTTH.
MogepHi3zailisi OCBITH YKpaiHM 3yMOBJIFOE OpraHi3allil0o HaBUYaHHS Yy 3aKjajax OCBITH
Ha 3acajax HOBITHIX MIAXOMAIB 1 3M00yTKIB y raiy3i MeJaroriku Ta iH(opMmamiiHux
TEXHOJIOT1H, 5Kl O BpaxoBYBaJIu MOXJIMBOCTI ¥ MOTPEOU CTYJICHTIB Ta JIaBajk 3MOT'Y
OpraHi3oByBaTH B3a€EMOJII0 MDK YyCiMa YYacHHKa OCBITHBOI'O MPOIECY, IO
nependayae «CTBOPEHHS OCBITHBOTO CEPEIOBHINA, OPIEHTOBAHOTO HAa 3a/JI0BOJICHHS
noTped Ta iHTepeciB 3700yBaviB BUIIOT OCBITH, 30KpeMa HaJaHHS MOXJIMBOCTEH s
dbopMyBaHHS 1HAWBITYAIBLHOT OCBITHBOT TpaekTOPii» [2].

Y  pesynbTaTi CTPIMKOTO PO3BUTKY 1H(opmariiHux TexHonorii B XXI
CTOp14Yi JIFOJCTBO TOBOPUTH MPO 3HAUHI JOCATHEHHS, TaKi sIK 1HIAUBITyaIbHI OCBITHI
pecypcH, OH-TIaWH KypCH, €JIEKTPOHHI HaBYaJIbHI IOCIOHUKH, OH-JalH OCBITHI
cepenoBuiia. Takok HAYKOBII CTBEPIKYIOTh, IO 3aBASKA CTPIMKOMY PO3BHUTKY
iHpopMaliitHo-koMyHIKaliiauX TexHosorii (IKT) y Hamomy moBCsSKIEHHOMY JKUTTI
BiIOYyBalOThCSA 3HAYHI 3MIHM, a OUIBIIICTH 3 HAC CTadd IYyXe 3aJCKHUMH BiJ
TEXHOJIOT1H. Y MPOLIEHTHOMY CIiBBIIHOIIECHH] 78,3% HaceleHHs pO3BUHEHOTO CBITY
1 32,4% HaceneHHsI CBITYy, IO PO3BUBAETHCS, € KOPUCTyBadyamu I[HTEepHeTy, 1 IIi
MOKA3HHUKH 3 KO)KHUM POKOM 30 LTBIIYIOTHCS.

Croromni interpamis IKT y BukiamaHHsS Ta HaBYaHHS BIIKpUBA€ 3HAYHUU
MTOTESHITIAJ JUIS BUIIMX HABYAJBHHUX 3aKJIaiB 1 BIIKPUBA€ HOBI BUKJIIUKH JJISI OCBITSH
gyepe3 iX 3JaTHICTh CIPHUATA HOBOMY BHJy OCBITH B HHU(GPOBOMY CEPEIOBHIIIL.
3anpoBa/PKeHHS] TaKUMX TEXHOJIOTIA B CHCTEMY OCBITH Jali0 3MOTY BIAKPUTH HOBI

MO>KJIMBOCTI JUTSI pECTPYKTYPHU3aIlii 3MIiCTy BUKIIQJaHHS IHO3EMHUX MOB.
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[Iporpamue 3a0e3medeHHs, 3aCTOCYBaHHS CIELIATIBHUX  KOMIT'FOTEPHUX
IporpaM CTa€ IHTErpajbHOI0 OJIMHULICI0 Mpolecy HaBuaHHA. Jlo wiei rpynu
TEXHOJIOT1 MOHA BIAHECTH TaKl CIeliaai30BaHl NpOrpaMu, SK:

. rxommoTepHi kKypeu (Reward, The Business);

o enekTpoHHI cinoBHUKM 1 mepeknamadi (Macmillan English Dictionary,
Lingvo, Prompt);

o TECTOB1 00OJIOHKH, L0 J1al0Th MOXJIMBICTh CTBOPIOBATH BJIACHI TECTH;

o npodeciiinuii copT, MPUKIATaMH SKOTO € TaKi mporpamu, sik PowerPoint
(BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl MIATOTOBKU MpE3eHTallll, cinaiig moy 1 PR-akuiil, ctBopeHHs
noptdodio tomio) [1, ¢. 100].

OCHOBHI TiepeBary BUKOPUCTAHHS CYYaCHUX TEXHOJIOTi HaBYaHHS 1HO3EMHHUM
MOBaM MO>KHA 1MO0OAYUTH MPU BUPIIICHH] TaKUX NMpodeciiHuX 3a1a4:

o MOIIYK JOJJaTKOBOTO MaTepially — BHKJIaJad MOXXE 3BEpHYTHUCS JIO
ICHYIOUHMX CIHeIiali30BaHUX CalTIB 1 3HAWTH OUIBIIY KUIBKICTH MaTepiaiy,
€KOHOMJISIYM CBIif Yac;

o HiATOTOBKAa  3aBJaHb. Hampukian, BHUKOPUCTAHHA — €JIEKTPOHHOTO
cioauka Macmillan English Dictionary gomomoske mnpu CKIagaHHI JEKCHYHHUX
BIIPaB 1 TIyMaueHHI CJIiB iHO36MHOIO MOBOIO;

o nepeBipka OKpPeMHUX 3aBAaHb (CaMOCTIMHOI poOOTH), KOJHU CTYACHTHU
OUITYTh e-Mail, AUTOBI JUCTH 1 BIANPABIAIOTH 1X B €JICKTPOHHOMY BHIJISIII Ha aapecy
BHKJIa/1ada abo 1HIIIOr0 CTYACHTA 3 MOYKJIMBUM OTPUMAaHHSIM BIATOBIII;

o BJIOCKOHAJIEHHA MeToanyHoi poOotu. Taka mpodeciitHa mporpama, sk
AdobeAudition mo>xe cTaTi B HaroIi Mpu CTBOPSHHI HABYAIHHOT'O MTOCIOHMKA 3 ayIio
MaTtepiaioM, 3alHuCyl0Yu CBOIO TPOMOBY a00 3aIy4arodu HOCI1iB MOBH.

TakuM 4YWHOM, BapTO BIJ3HAYWTH, IO OpraHi3ailisi HABYATHHOTO MPOIECY B
IHTEpaKTUBHINA 1 TUCTaHIIWHIA (opMax, B TOMY YHCII 1 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB,
30aradye 3MiCT HaBYaHHS, POOUTH HOro OLIBII THYYKHM 1 TaKWM, IO BIiJIOBimae

moTpedam i MOKIIMBOCTSM THX, XTO HaBYAETHCS.
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«3PAHEHI» HEOJIOT'I3MHU CYYACHOI YKPAIHCBKOI MOBH,
SAKI <HAPOAUJIUCS ITICJIA 24 JIFOTOI'O 2022 POKY:
CIIPOBA CEMAHTHUYHOI' O AHAJII3Y
“... I mock B MeHI Take OOJIUTD,
110 II€ 1 €, HaleBHO, YKpaiHa”

Jlina Kocrenko

L{i mpopoui psAaKH 3 TOSTUYHOTO TBOPY «I TUIBKM 37iCTh OyBa€e TeHIadbHA ...»
noerecu Jlinu KocTeHko sKHalTOYHIIIE OMHCYIOTh CTaH KOKHOTO YKpaiHIls, SKUH
CTaB CBIIKOM MOBHOMAacIITaOHOTO BTOprHeHHs Pocii — kpainu, sika 24 moTtoro 2022
POKY po3nouaja BIIKpUTHI BOEHHUH HamaJ Ha YKpaiHChKy 3emutro. Il{ogHs cTpamrHi
BOEHHI 3JIOYMHU 3a0MPAIOTh XKUTTS JIOJICH, SKI TaK BIPOJOMHO 3aXHUIIAIOTh KOXEH
KJIANITUK P1AHOT 3eMJII.

AKTyanbHICTh HAayKOBOTO TOIIYKY B OOpaHiii HaMW CEMaHTHYHIA IapuHi
MOJIATAE Y TOMY, IO 3POCTAIOYHI IHTEpPEC y JIHTBICTUYHHX KOJAX CIOCTEPIra€ThCs
70 aHaNi3y IHHOBAllIMHUX JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX TIPOIECIB, $KI CIHPUYHHSIOTH
BUHUKHEHHSI HOBHMX cCiaiB. HaBiThb B eKCTpeMaJbHUX YMOBaX BIMHHM CydacHa
yKpaiHChKa JIiTepaTypHa MOBA, «OOCTPUISHA» KYJISIMHU, TPOJOBXKYE PO3BUBATHCS SIK
BIIKpUTa JWHAMIYHA CHUCTEMa. Y CBITJI O3HAYEHOTO, JOPEYHHMH € MIpKyBaHHS
HiMenbkoro (dimonora Binerensma ¢on ['ymOompara: «V xomHoMy pa3i HE MOXKHA

pPO3IIsAIaTH CIIOBHUKOBHM 3aIlac MOBM SIK TOTOBY, 3acTUINIy Macy. He kaxyum Bxke
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PO MOCTIMHUI MpoIleC YTBOPEHHS HOBHUX CHIB 1 CIOBOGOPM, CIOBHUKOBUU 3amac,
JOTIOKH MOBa HBE B MOBJIEHHI HapoAy, € NPOAYKTOM CJIOBOTBIPHOI MOTEHIII1, SIKUN
PO3BUBAETHCS 1 3HOBY BIATBOPOETHCS» [1, ¢. 112].

O06’exTOM aHAII3Y € JEKCUYHI HOBOTBOPH, K1 «HAPOAMIIUCS Micis 24 JII0TOro
2022 poky, IpeIMETOM € iXHI CEeMaHTU4HI OCOOJMBOCTI, SIKI PO3KPUBAIOTHCS Y
dbparmeHTax IUCKYypCY MOBHOMACIITAOHOI BiiHHW. 3aBJaHHs HAIIOTO JOCHIIKCHHS
MoJIsiTa€ 'y TOMY, 100 PO3KPUTH 3HAYEHHS HOBOTBOPIB TaHEOHOI OpaToBOMBYOT
Bil{HH.

[lepeiinemo 10 BUCBITICHHS Pe3YJIbTATIB 3IHCHEHOTO CEMAaHTUYHOIO aHAII3Y

JIEKCeM, SIK1 MU BI3yalli3yBaJii 3a JIOTIIOMOT00 pucC. 1.

3aosoxcomumu

- \

HEOJIOI'T3MMU nepiony

. HOBHOMaCHITa6H01E"1&ﬂ
Jlebaxnynvro

Huean-
Yoprobaimu

Puc. 1. IlaxiTtpa HeoJsiori3miB nepiogy noBHoMacmTadHoi BiliHu 2022 poky

1. 3a06oxcomumu — 3HAIUTY 3arapOHUKIB Ta BIIMIPABUTH iX HA TOH CBIT.

2. 3ampvoxcomumu — HEUTpaIi3yBaTH BOPOTa.

3. 3ykpainumu — natu Biicid arpecopy Ha TJI00aTbHOMY PiBHI.

4. Jlebaxnynvko — MOWHA, KA MOXKE HAKOITH O11M Yepe3 BIIACHUN CTpax 4d

mo0OIOBAHHS.
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5. Kaoupumu — Bunatu 6axkaHe 3a JIIACHICTb.

6. Yoprnobaimu — NOBTOPIOBATU OJHY U Ty caMy OMUJIKY.

7. Luean-npusud — nuraH, SKOMY BIa€ThCs 3HE30POITH OKYTIAHTIB.

8. Maxponumu — niatu 6€3pe3yabTaTHO, ajle BJAaBaTH, 1110 BCE HABMAKH.

9. Kimumu — 030pOrOBaTH JI0JIeH MO3UTUBOM Ta BIPOIO y MIEPEMOTY.

10. 3ampuoni — HepeanbHUl TJ1aH.

[lepcriekTHBH MOAANBIIMX HAYKOBHX PO3BIIOK TOJATAIOTh Yy TOMY, I100
YKJIaCTH KOPIYC HEOJOri3MiB J00M BIMHU Ta MpOAaHAI3yBaTH BUPAKEHHS PIZHHUX

CEMaHTHUYHUX BIITIHKIB y PI3HUX TUIAX JUCKYPCY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI

1. T'ymGonbar B. ¢on. M30pannsie Tpyasl 1o si3biko3HaHuto: Ilep. ¢ Hem. M. : IIporpecc,
1984. 397 c.

Hartans I'yr,

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziynuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

POJIb 3AKJTAIIB HE®OPMAJBHOI OCBITH
JJIA THTET'PALIIL JITEU MITPAHTIB B KPAIHAX €C

B Toi1 yac, xonu B mpaBoOBUX JOKyMeHTax kpaiH €C MirpaHTam rapaHTyeTbCs
JOCTYII JI0 SKICHO1 OCBITH, MOCTIMHI MOHITOPUHTOBI1 3BITH TiA kepiBHUIITBOM OOH
HiIKPECO0Th, M0 B YChOMY CBITI BOHH HE 3aBXIU MOXYTh OTPUMATH OCBITHI
MOCIIYTH HAa TOMY X PiBHI, IO 1 rpoMansHu mux Kpainu. [{o Toro »x, mume 10 3
28 kpain-uneniB €C BimoOpakaloTh CTaTyC MITPAHTIB B CTATUCTHII OCBITH, 1 111 AaHI
PI3HATHCS B MEXKax KpaiH yepe3 HEOJHOPIAHICTh BUKOPUCTOBYBAHUX MOKA3HUKIB Ta
JaCOBHX PaMOK, K1 3aCTOCOBYIOThCS Jisl aHamizy. [Hdopmartist mpo miTei-O1KeHIIiB i
MITPAHTIB y MOMIKLTBHIN JAHI[l Ta CTAPIIUX KJIACaX IIKOJW 3HAYHOIO MIpOIO BIICYTHI,
0COONMBO B KpaiHaxX, J€ Il BIKOBI TPymH HE OXOIUTIOIOTHCS HAIlIOHATHBHUM

3aKOHOJIaBCTBOM IIPO 00OB’SI3KOBY OCBITY [1].
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JocnimkeHHs: HallOHANbHUX cTpaterid kpaiH €C MIIKpecHoTb BaXIUBY
poJib caMe He(hopMaIbHOI'O HaBYaHHA B 1HTErpauli ITeH MITPaHTIB, BpPaXOBYIOUYH TOU
dakt, mo 6au3bko 85% CBOTO BUIBHOIO 4acy JITH MPOBOJATH 032 IMIKOJOIO [2,
C. 14]. Takum 4ynuHOM, CHIBIIpals MIXK Cy0’€KTaMH HEPOPMaJIbHOT OCBITH Ta IIKOJIaMHU
MOXEe 3a0e3MeUuTH JOJATKOBHI BUMIp TPaAMIINHOI OCBITHBOI MPAKTUKH,
3MILHIOIOUM  COPOMOXHICTh  INKLT — 33J0BOJBHATH  IHAMBIAyallbHI  MOTpeOHU
HOBONPUOYJINUX Y4YHIB. [HIIIaTUBU 3akiajiB HEPOPMAJIbHOI OCBITH MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaH1 ypsJaMu NpUIMarouuX KpaiH K IHCTPYMEHT ISl peiHTerpatii airei y
cucteMy (GopMaiabHOI OCBITH, OCKUIBKH JITH MITPAHTIB YaCTO HE MOXYTh OTPUMATH
JOCTYT 10 (popMasIbHOT OCBITH Y€pe3 MOBHI, a TaKOXK MCUXOJIOTT4YH1 6ap'epu. Jlo Toro
kK, IIKOJM YacTO HE MalTh HEOOXIJHUX 3HAHb 1 (PaxiBIliB, 1100 JTOMOMOITH UM
JUTSM TOJI0IaTH €MOIlIHI Ta TICUXOJIOTTYHI MPOOJIEMH, SIK1 3aBaXXAIOTh 1X YCIIITHOMY
HaBYaHHIO Ta (YHKI[IOHYBaHHIO B TMpUKAMaKuoOMy CcycnuibCTBl. Heypsaosi
oprasizaiii Ta ciy>XOu MIATPUMKH MOXYTh 3alpONOHYBATH HEOOXIJHY MIATPUMKY,
PO3pOo0JIAI0YM CHIeIialIbHI IpOrpamMu JUIs JITEH, K1 MePEeKIIN TpaBMaTHUH1 CUTYaIIii,
Ta JONOMAararo4v iM TMOJO0JIATH TICUXOJIOTIUHI HACHIKK, a TaKOXX HaBUUTHU
HEOOXITHUM KUTTEBUM HaBUYKaM IS MIJTOTOBKU 10 O(MIIIHHOIO 3apaxyBaHHS B
IKOJIH.

OxpiM TOCTIITHOT 1HIIIOMOBHO1 MIATPUMKH, 3aKJIagud HEPOpPMaIbHOI OCBITH
MOXXYTh BIJIirpaBaTH BaXXJIWUBY pOJIb y 30€peKECHHI KYJIbTYpPHOI CHAIIIUHU Ta
OIATPUMIII BHUBYCHHS PIIHOI MOBH JITEH-MITpaHTIB, OCKUIBKH JUTHHA MOJXKE
BITUyBaTH, IO 11 pigHA KYJIbTypa MEHII I[IHYETHCS B CYCIUIBCTBI, B SKOMY BOHa
npoxkuBae. JlocmiKeHHs! BKa3ylOTh, 110 JITH, SIKi BUBYAIOTh MOBY Ta KYJIbTYPY CBO€T
pimHOT KpalHW pa3oM 3 MOBOIO Ta KYJIbTYpOIO KpaiHu mepeOyBaHHS CHPHUSIOTH
PO3BUTKY CYCHIIbCTBA OUIBINE, HIXK Ti, XTO OPIEHTYETHCS HA ONIAHYBAHHS 3HAHB JIUIIE
po KpaiHy npu3HAaYeHHs, BUBUAIOUH JIUIIE OAHY (HepinHy ais cebe) Moy [3].

Hedopmanpra ocBiTa TakoXK MOXE BIFIrpaBaTH BHPIMIAIBHY pOJIb Yy
O3HAHOMJICHHI JiTell Ta OaThKiB 13 COMLIAJTPHUMU Ta KYyJIbTYPHHAMH HOPMaMHu
nmpuitMarouoro cycmiyibetBa. KiryOou 3a iHTepecamu, IIEHTpH, TPOMAJChKI OpraHizarii

TOIIO 37]aTHI, HAIIPUKJIA, BIIOOpAXKATH KYJIbTYpYy Ta 1IEHTUYHICTh KpaiHu (HaJgaBaTH
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iHdopMallilo Tpo Jpec-Koi, iepapxito, MIHHOCTI Tomlo). OOGroBopeHHs Ta OOMIH
KyJIbTYpHUMHU IIHHOCTAMHM Ta PO3YMIHHS JUTHHOIO-IMMITPAHTOM KYJIbTYpH
NpUIIMaoyoi CHUIBHOTH, K MPaBHUJIO, CIPUSAIOTH Kpalliil iHTerpauii B CHUCTEMY
(dopManbHO1 OCBITH 1LI€T Kpainu [4].

B Toii uwac, xonu 3akinagu (QopMaiIbHOI OCBITM YAacTO MAalOTh TPYIHOIIL 3
e(EeKTUBHUM BUPIIIECHHSIM MpPOOJEeM, 3 SKUMH CTUKAIOTHCS HOBOINPHUOYJI y4HI SIK Y
KOl (KOJIM MOBa e MpO 3apaxXyBaHHS JI0 YYHIBCHBKOTO KOJIEKTHUBY, pPEryJIsIpHE
BiJIBIIyBaHHS 3aHSTh, aKaJIEMIUH1 JIOCATHEHHs ), TaK 1 BIOMa, 3aKjiau HeopMaabHOi
OCBITM MOXYTh BIJIrPaBaTH BaXJIWBY poJib B OO0 €AHAHHI JIOJEH, 1HTerparii
HOBOIIPUOYJIUX y BkKe CHOPMOBAHY CHUIbHOTY. Tak, HedopMmaibHa OCBITa MOXKE
JOTIOMOITHA JAITSIM MITPaHTIB OpaTh ydyacTh y MAISUIBHOCTAX 3a MEXaMH I1XHbOi
€THIYHOI CIUJIBHOTH, aJ[>K€ BiJIBIAYBaHHS IIKOJIA Ta CIUIKYBAaHHS 3 OJHOJITKAMH IIIE
He 3a0e3nedye iHTErpauii B KOJEKTUB Y4HIB. BiAMOBiAHO 10 Teopii MIKTPYIOBUX
KOHTaKTiB «BOPOXICTh MK TMPEJACTABHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp MOKHa 3MEHIIHUTH,
3MYCHUBIIU 1X KOHTAKTYBAaTH OJMH 3 OJHUM 3a TaKUX YMOB, B SIKUX BOHU MaTUMYTh
npuoOJIu3HO piBHUM cTaTyc» [3, C. 6]. Hampuknan, cropTuBHI KIyOH, 3aTydarouu
IPEJACTaBHUKIB PI3HUX BEPCTB CYCIUIBCTBA, IAIOTh 3MOTY B3a€EMOIATH 3 1HIIUMU Y
OUTBIII HEBUMYIIIEHIM aTMocdepi MOPIBHAHO 13 3akiagaMu GopMaiabHOI OCBITH, a
TOMY 4YacTo (YHKIIOHYIOTh SK MicIle 3yCTpiul JIFoACH PI3HOT0 COoIiaJIbHO-
€KOHOMIYHOT'O Ta KYJIbTYpPHOTO IOXO/DKeHHS. KpiM TOro, Taki 3akiai MOXYThb
CIPHUATH IHTErpamii JiTe MIrpaHTIB B CHCTEMY 3arajbHOI OCBITH, OCKUIBKH
JT03BOJISIIOTH JIITSIM KOMYHIKYBAaTH 3 OJHOJIITKAMH I1iJ] 9Yac KOMaHJHUX IrOp, 3MaraHb,
TOIIO, a OTXKE IIBUJIIIEC IHTETPYBATHCS Ta MOKa3aTH Kpallli Pe3ylbTaTH aKaJeMIuHUX
nocsirienb [4, €. 279]. Ilpuknagu npoektiB [lopTyramnii cBim4aTh, MO CHOPT MOXKE
OyTH IHCTPYMEHTOM JJi1 OOpPOTHOU 3 TpaBMaMU, OCKUTLKH CIPHUSIE KOMAHIHOMY TYXY
Ta B3a€EMHIN JOBIpi, PO3BUTKY HE JIMINE TMEBHUX MPAKTUK CIOPTUBHOI TpH, aje U
O0COOUCTHX, OpraHi3aIlifHUX, COIlIaJbHUX Ta TPOMAISHCHKUX HABUYOK, HATPUKIAI,
yropaBiiHHS arpeciero [5, €. 13]. 3axoau, ki IpOBOASTHCS 3aKiIagaMu HeQopMaIbHOT
OCBITH, TaKOX HaIliJieHI Ha (OpMYBaHHS y JITEH BIEBHEHOCTI B COOi Ta CTIHKOCTI,

110 OCOOJIMBO aKTyaldbHO JJIS IIT€H MITPaHTIB.
b4



HeypsanoBi Ta MOJIOADKHI Oprasizanii 4acTo MaroTh OUIbLIE TOCBIAY y cdepi
3amo0iraHHs HAaCWJIbCTBY Ta JAMCKpPHMIHALl Ta MOXYTh pearyBaTM Ha MOTpeOu
rpoMaau Oubll eheKTUBHUMU MeTojaMu [6]. Bonu 3matHi 3a0e3neunT Oe3neuHuii
MPOCTIp IS MDKIPYNOBUX KOHTAKTIB 1 B3a€EMOJIi, a OTXKE, CIPUATH PO3BUTKY
KyJbTYPHOTO PO3YMIHHS Ta TOJEPAHTHOCTI 3 000X CTOPiH. 3aTyuyeHHS HACTABHUKIB 1
NPUKIAAIB JUIsl HACHIAyBaHHA TOrO CaMOr0 €THIYHOIO MOXOJKEHHS, 110 1 JUTHHA
MITpaHT (HampuKiIaA, OJHOJITKH, SIKI YCIIIIHO HaBYaIOThCA B IIKOJI KpaiHU
nepe0yBaHHS), TaKOXX MOJXE JOMOMOITH Kpalle IHTETpyBaTHCA Ta 3PO3YMITH
IIKUTBHY cucTeMy KpaiHu mepeOyBanHs. [Ipuxiamom akagemiuHOT MiATPUMKH, sKa
HAJAa€ThCs Yepe3 HACTaBHULTBO, € MpoekT Junge Vorbilder y I'amOyp3i, Himeuuuna.
Bin migTpumye paiTed, sIKI MparHyTh HaBYaTHCS Yy 3aKjiajaxX BHUIIOI OCBITH Ta
noOyayBaTH YCHIIIHY Kap’epy. YCl HACTABHUKHU CaMi € IMMITpaHTaMu, Kl 3100yIu
BUIILY OCBITY B KpaiHi epe0yBaHHs Ta HOCATIM YCIIXY Y NEBHIM cdepi MisabHOCTI [7,
c. 21].

Otxe, HEdOpMaTbHA OCBITA MOKE CIY)KUTH THCTPYMEHTOM JJIs peiHTerpartii
TITEH-MITpaHTIB y cUCTeMy (popManibHOI OCBITH, TIOKpAIlEHHS iXHBOI YCIIITHOCTI B
IIKOJI1, TOTIOMOT'TH iM BITHOBUTHUCS ITIiCIIsI TPABMH, CTIPUSATH COIIATbHOMY 3aJTy4eHHIO
Tomio. I xoua HeopMalbHY OCBITY HE CIiJI PO3MVISLAATH SIK 3aMiHy (QopManbHOI, ii
3aKIad  BIIIrparOTh BAXIIMBY pOJb Y MOBHIM Ta €MOIIAHIA MiATPUMIN JITEH,
PO3BHUTKY iXHIX COIIAJIbHUX HAaBHUYOK Ta TPOMAISHCHKUX KOMIIETCHIIIHA, PO3YMIiHHI
PI3HUX KYJIBTYPHUX HOPM, IPOMIOHYIOUM OLIBIII I€TaJbHE Ta CUTYaTUBHE OMAaHyBaHHS
IIEBHOI'O0 TMpeaMeTa Ta JoIoMararoyu 3a0e3neyuTd Oe3lepepBHICT, HaBUAHHS IS

HOBOTIPUOYJIHUX JITEH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI
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BUKTIA0AY-CMAACUCH,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeri Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

KPUTEPII BIIGOPY ABTEHTUYHUX AYAIO3ANIUCIB
HA 3AHSTTSIX 3 AHTJIIMCBKOI MOBHA

Amnrmniiicbka MoBa IIOpPOKY HaOyBae Bce OuTblle mMmouiHOBYyBauiB. lle moBa
MDKHApOJHOTO CHUIKYBaHHS, 3aci0 KOMYHIKalii B IHTEpPHETI Ta MOXIIHUBICTh
neperisaaT yiaro0eHi puIbMU Ta cepiajau B OpUTTHATI.

OBOJIOIHHS aHTVIIMCHKOI HANpPsIMYy TMOB’si3aHE 3 HAOYTTAM «IHIIOMOBHO{
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI», 5Ka, 31 CBOro OOKy, CKJIQJa€TbCcid 3 TaKHUX
HePBUHHUX KOMITOHEHTIB [1, C. 19]:

- MOBHa KOMIIETEHTHICTh — TrpaMaTh4dHa, opdorpadiyHa, JEeKCHYHA Ta
dboHeTHUHA;

- MOBJICHHEBA KOMIIETEHTHICTH — B 4YHTaHHI, TOBOpPIHHI, THCHMI,
ayJ1it0BaHH1 TOIIIO;

- COIIIOKYJbTypHa KOMIIETCHTHICTb.

Ilim yac 3aHATH 3 aHIJIWCHKOI MOBHM 3100yBadi OCBITH, SK TIPaBHUJIO,
30CepEeIKYIOTbCS HAa MOBIICHHI SIK Ha MPOOJieMi, OCKUTbKM iM Ba)XKKO MPABHIHHO
CKJIACTH 1T pedeHHA. [Ipy domy rpamMaTHYHUM, JIEKCUYHUM Ta opdorpadidHum
KOMIIOHEHTaM MPUAUISIOTh HAaHOLIbIIE yBary.

Unmasio HayKOBI[iB CTBEPKYIOTh, IO OJHUM 13 HAWBAKJIMBIIINX €JIEMEHTIB
e(eKTHBHOTO BUBYCHHS MOBH € CIIyXaHHS, SIK OJ[HA 13 «KITIOUYOBUX MOBHUX HABUYOK),

SIK1 TAKOK BKJIIOYAIOTh FOBOpiHHH, YUTAHHS 1 MTMCHEMO.
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VY cBoix mpansx JIx. Jakin ta A. XoBaT 3a3HauyaroTh, M0 CIyXaHHI — II€
3IaTHICTh 1AEHTU(IKYBATH U pO3yMITH Te, 10 ToBOpATH 1HIII. Llel mpouec Bkitodae
PO3yMiHHS BUMOBH YW aKIIEHTY MOBIISI, TPAMAaTHKH Ta HOTO CIOBHHUKOBOT'O 3aracy, a
TaKOX PO3YMIHHsA ckazaHoro [3, . 32].

AynitoBaHHS CKJIQJAETHCS 3 PO3PI3HEHHS HEOOX1IHOiI 1HpopMarllii Ha CiyX, il
3araM’ITOBYBaHHS Ta aHaJIi3 3B’ 13Ky MK 3BYKOM 1 3HaYeHHsM [5, C. 27].

Ha >xanp, Ha 3aHATTAX 3 aHTJIACHKOI MOBM y 3aKjajax CepeaHbOl Ta BULIOT
OCBITH ayJIIFOBAaHHIO HE TPUJIUISIOTH TOCTaTHLO yBaru. OIHAK CIIyXaHHS € BaXJIMBUM
KOMIIOHEHTOM €(eKTUBHOI KOMYHIKallii, caMe€ TOMY BYHWTENEB1 CJiJ IOKIaaaTh
0COOJMBUX 3yCWJIb Y B1AOOPI Ta 3aCTOCYBaHHI ayJ10BI3yaJbHUX 3aCO0IB Ha 3aHSTTI,
abu 3po0uUTH 1IeH POoLEC IIKABIIINM.

UumMalio BUMTENIB TOCIYTOBYIOTHCS Marepiajiamu, IO € MPEACTABICHHUMH Yy
NiIpYYHUKAX JUIS MPOCIyXOBYBaHHS YYHSMH B Kiaci. 30Kpema Taki HaBuajbHI
nigpyunuku sk Focus Second Edition, English File, Solutions Ta inmi wmicTsTh
HaBYaJbHI OJIOKU, IO MICTATH TOTOBI 3alIMCH, IO € CTEIIaTbHO PO3POOTICHUMHU IS
TPEHYBAaHHS ay/[IFOBaHHS.

Crin 3a3HAYUTH, 10 TaK1 ayJ10 HE MICTATh «peajbHOi MOBH», TOOTO € TAKUMHU,
Mo 1o30aBjieHl €MOIIHHO 3a0apBieHOI JIEKCUKU, CIEHTY, MOBHUX CKOPOYEHD,
BapiaTUBHOCTI B aKIEHTAaX TOImO. ToMy OCTaHHIM 4YacoM BcCe€ OULIbIIE HAyKOBIIIB
paasTh 3aCTOCOBYBATH aBTCHTHYHI MaTepialiid Ha 3aHATTAX.

ABTCHTHYHUM MaTepiajoM € Oyab-SKMH Marepia, 10 CTBOPCHHI
AHTJIIACHKOI0 MOBOIO Ta HE MPU3HAYECHUI JIJI1 HABMUCHOT'O BUKOPUCTAHHS HA 3aHSTTI.
Horo BUKOPHCTaHHS Ma€ Ha METi 3pOOMTH MpOIEC HaBYAHHS Ie OUIBII IIKABHUM,
3aXOILTIOIOYNM, Ta CTIOHYKAJIBHUM I 3100yBaviB OocBiTH [4, . 1].

KonnenrtyanpHi OCHOBH BiZOOpYy TakuX 3aco0iB Ta OCOOJIMBOCTEH iX
3aCTOCYBAHHSI Y KOHTEKCTI Cy4acHOI CHCTEMH OCBITH 3aKJaJIeHl B Mpalsix TaKuX
yuennx: JI. AizikoBa, J[x. Amnen, P. bepk, O. buptok, I'. bpayx ta inmmx.

OmHuM 13 HAWBXKJIMBIMIMNX YWUHHUKIB €(QEKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS TaKHX
MarepiamiB € iX sSKicHUM minoip. BukoprcTraHHS OpUTiHATBHUX MaTepialliB TaKOX

HAJIaCTh 3MOTY MPOTUCTOSITH BUKIUKAM XXI cTOMITTS, 30kpeMa OOpPOTHUCS 3 TAKUMHU
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ABUILIAMM, K PAacHU3M, ILIOBIHI3M, (paHATU3M, YHEPEIKEHHS, CTEpPEOTHUIlI3allis, pi3HI
dopmu auckpuminanii Tomo. Came TOMy, AKTyaJdbHICTh NpoOIeMH BinOOpy
ABTEHTUYHUX MaTeplaiiB € HE3alepedyHoro, U0 W 3yMOBWJIO BHUOIp TEMH HAIIOTO
JTOCIIIKESHHS.

MeTol0 HamIOro JOCTIKEHHSI € OKPECICHHS SKICHUX Ta KUIbKICHUX
KpUTEPIiB B1IOOPY OPHUTiHAJBHUX AHIJIOMOBHUX ayJi0BI3yallbHUX MaTepiayiB Ta
OOTpYyHTYBaHHS 1X €()EKTUBHOCTI.

JInst po3B’si3aHHS TOCTABJIEHUX 3aBJaHb BUKOPUCTOBYBAJIUCA TaKi MeTOAM
AOCTIKeHHsI. aHAJI3, CMHTe3 | NMOPIiBHAHHA HASBHUX [uKepesa iHGopmamii y
rajgy3six  JiHIrBiCTMKH,  JIIHTBOKPAIHO3HABCTBA, METOAUKHM  HABYAHHA
aHIJIicbKOI MOBH, MNeJaroriky, JIWJIAKTHKH Ta MNCHUXOJIHIBiCTMKHM 15
OKpecJIeHHSI MIATPYHTHA HAYKOBOIO JTOCJTIIKeHHS.

OTpumani pe3yJbTaTH MO03BOJWJIM HAM OKPECJUTH OCHOBHI KpHTepii
BiZI0OPY aBTEHTHYHHMX MaTepiadiB, 10 HUX HaJleKaTh: BIK Ta MOBHUU pIBEHb
3100yBaviB OCBITH, BIJMOBIIHICT, MaTepiajliB HaBYAJIbHI METI Ta TeMi YpOKY,
(GyHKIIIOHANIBHICT, ~ MaTepiany, JKaHpOBa  IPUHAJICKHICTb,  YUTAOCIBHICTD,
e(eKTUBHICTh, crocid mpeseHTarlii Tomo. st Toro, mo0 MiATOTYBaTH MOBIISI O
BUKJIMKIB Tio0anizailii, monepeIuTd KyJbTYPHUN HIOK, YHUKHYTH YIEpEIKEeHb Ta
CTEPEOTHITIB, CJIiI OOMpAaTH OPHUTIHAIBHI TEKCTH, ayJi0 Ta BiJcO y BIAMOBITHOCTI 3
TaKUMH 3MICTOBUMH KPUTEPISIMH:

- IpaBIvBeE BiOOpaKEHHs CTAaTEBUX POJICH;

- aHOOJMBUI TIOKA3 Pi3HUX BIPOCIIOBi/IaHb,

- BiT0OpaXeHHS JTIOACH Pi3HOTO BIKY;

- 300paKeHHS JIIOJIeH PI3HOTO COIiaIbHO-EKOHOMIYHOTO CTaTYCY;

- BIJICYTHICTh MOJIITHYHOI YIIEPEIHKEHOCTI;

- BIJICYTHICTh «PETI0HATBHO1 yIIePEIHKEHOCTI;

- MOMYJISAPHU3AIlisg MyTbTHKYIBTYPATI3MY 1 aHTHPACU3MY;

- IIpaBIMBE BUCBITIICHHS JIIOJIEH 3 OCOOIMBUMH TIOTpEOaMH;

- BUCBITJICHHS PI3HUX €TUYHHUX Ta IPABOBUX IMUTAHb;

- JOTPUMAHHA MOBHHX HOPM,
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- BIJICYTHICTh HACWJIbHUIIBKUX 3aKJIUKIB,;

- BIJIMOBIIHICTh CTaHJapTaM Oe3MeKH TOLIO.

Crig TakoX 3a3HAYUTH, 10 BC1 IPYKOBaH1 MaTepiaiu, siki BUUTENIb 3aCTOCOBYE
Ha 3aHTTI, MalOTh BIJATOBIAAaTH TAKUM OCHOBHHMM BHMoOTaM [2, c. 14]:

- 3MICTOBHICTb, IHPOPMATUBHICTH;

- (YHKII0HAJIBHICTB;

- HasIBHICTb IIMPOKOTO J11al1a30HY JIEKCUKH;

- BUXOBHA CHPSIMOBAHICTb;

- JOCTYIHICTh TEKCTY AJI1 NMEBHOTO BiKY 37400yBadiB OCBITH, IX MOBHOT'O
PiBHS TOILIO.

Mu nidinuii BUCHOBKY, IO PE3YJIbTaTH HAIIOTO TOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaH1 Oe3MocepeiHbO0 Ha 3aHATTAX 3 AHMIIMCHKOI MOBH B CTapIliid IIKOJII,
TaKO)X MOXYTh CTaTH OCHOBOIO MOJAJBIIMX JOCHIKEHb y pamMKax TUCHUUILIIHU
«MeTtoaunka BUBUEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH» TOMIO.

Hamu Gyno BU3HAYEHO CYTHICTB MOHSTH «CIIyXOBE CHPUMHATTA», «aBTEHTUYHI
MaTepiann», a TaKoX JOCIIKEHO X eJIEMEHTH, CTPYKTYPY Ta LUISIXU 3aCTOCYBaHHS

Ha 3aHATTIX 3 aHTIIHCHKOT MOBH.
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INNOVATIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH

The main direction development of modern humanitarian education of Ukraine
is raising the level of domestic education to European. That is, entering the pan-
European educational space.

One of the priority areas of education reform, identified by the State National
Program «Education. Ukraine of the XXI centuryy, there is a need to «achieve a
qualitatively new level in the study of foreign languages» [5]. Unlike others subjects,
a foreign language is a whole field of knowledge, because it opens the treasury to a
man foreign culture, new lifestyles. Ukraine's integration into the world community
requires additional knowledge of foreign languages.

The article highlights current issues modernization and improving the quality
of teaching the English language. Particular attention is paid to the characteristics of
the most effective methods of teaching English in higher education. The realization of
this idea is impossible without the development and implementation of appropriate
learning technologies. High school should not be a preparation for a life, high school
should be a life. It is possible to achieve this goal due to the innovative approach,
creating an interactive environment. The word interactive means interaction.
Interactive method is a way of interacting with students through a conversation,
dialogue [3].

The most effective are such forms of team and group work: internal (outside)
circles; brainstorming; jigsaw reading; think-pair-share; pair-interviews and others.

One of the technologies that ensures a special-oriented learning is the project
method as a means of developing creativity, cognitive activity, self-reliance. Projects
can be divided into mono-projects, group, multi-, written and Internet projects.
Project work is a pedagogical approach to the study of English language, which

involves reading, listening, speaking and grammar. The project method facilitates the
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development of students' active independent thinking and organizes them for
collaborative research work [4].

The project method implements differentiation, the project-based approach to
learning. The project can be investigative, research, creative, predictive, analytical
and playful. The basis of the project method is focused on the interests and wishes of
the participants. The author of the project as a special learning task can be both
teacher and student (if the latter makes a proposal). As the project is planned and is
implemented by the student individually or in a group of students, this method
provides favorable conditions for the activation of their responsibility, the formation
of partnerships between the executors of the project and the teacher.

An important means of innovative learning there is also the use of a
multimedia system (MS) as part of an interactive whiteboard, a personal computer
and a multimedia projector. This complex combines all the advantages of modern
computer technology and brings the learning process to a qualitatively new level. The
clarity and MS interactivity allow to engage the whole audience to active work [4].

The use of an interactive whiteboard in the classroom significantly increases
the effectiveness of student learning. It is necessary to identify the following key
areas for the application of MS: presentations, demonstrations and simulations of
situations; increasing the activity of students in the classroom; increasing the pace of
training.

Achieving this goal involves implementation series of tasks: to identify ways
of developing higher education in the context of European integration; to highlight
the essence of «innovation» in relation to higher education; to describe the most
effective innovative methods and techniques of teaching English.

The most acceptable for teaching English seems to be the classification of
methods by means of interaction between teacher and students in the classroom,
substantiated by O. M. Bilyaev [3]. Ways of such interaction could be different: a
teacher teaches language material — students listen (story, explanation); students and
teacher exchange views on issues studied in English classes languages, thanks to

which the necessary conclusions and generalizations are reached, definitions and
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rules are formulated; a teacher organizes the observation of students on the facts
which are being studied and language phenomena with subsequent collective
discussion of its results; students under the guidance of the teacher independently
acquire knowledge of the language of the textbook; students by performing practical
tasks and exercises acquire the necessary knowledge. Based on this, appropriate
methods of language teaching in higher education are identified.

To create an emotional situation in the classroom, very important are:
successfully selected examples from literature tours, feature films, and personal
experiences of a teacher. The brightness of the story, emotional assessment the
teacher arouses the interest of students, both to certain issues of the topic and to the
material in general. The most common among the methods of this groups that, in our
opinion, should be used in English classes: - the method of creating a situation of
novelty of educational material. Provides the delineation of new knowledge in the
teaching process, creating an atmosphere of moral satisfaction from the intellectual
labor. The feeling of enrichment with knowledge encourages students to self-
improvement; - the method of cognitive games. Contributes to the creation
emotionally sublime atmosphere, assimilation of material with the help of
emotionally rich form of its reproduction. Cognitive games (business, role-playing,
situational) simulate life situations, human relations, interaction of things,
phenomena. They can be the main or auxiliary form of educational process. The
developing effect is achieved due to improvisation, the natural manifestation of free
creative talents of students. In education, in this sense, the game helps students to
overcome insecurity, promotes self-affirmation, the fullest expression of their
strengths and capabilities.

The game is the most accessible type for students activities, a way of
processing the impressions received from the outside world. The game clearly shows
the features of thinking and imagination, emotionality, activity, developing the need
for communication. An interesting game increases the level of student activity, and it
can solve a more difficult problem than in a regular class. But this does not indicate

that that all classes must take the form of a game. The game is just one of the
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methods, and it gives good results only in combination with others: listening,
conversations, reading and others.

Regarding the discussion group forms, which will be given below, in addition
to the theoretical basis, there have to be argumentative answers. The following are the
current discussion forms which force students to analyze thoughts first before
announcing, because it is a mandatory element - not only a speech, but also an
explanation of one's own thoughts.

1. «Roundtable» (a collective game to solve common problems).

2. Scientific debate (an educational debate-dialogue, in which students defend
their opposite opinions).

3. Competition in small groups (a motivational game that encourages students
to be active).

4. «Brainstormy (a game that develops critical thinking).

5. Situation (a game that develops skills to react and fantasize quickly).

6. Judicial sitting (a game with the distribution of roles and finding
constructive answers).

7. Training (a form of training with the use of various forms of work with a
small group for improving skills in the process of modeling the situations that are
close to reality).

To interesting extracurricular interactive classes can be included English
guided tours and video recording. An important stage of carrying out of this action is
preparation: distribution of roles between students, the statement route list,
independent search by students information and approval by the teacher, acting as an
expert [2].

Interactive games with the involvement of multimedia technologies include the
method of projects «Presentations», demonstration of video projects «Video
projects», conducting interactive games «First Million», «The brain of the classy,
«Blinking frames» and others. The use of multimedia technologies is possible to
supplement trainings and lectures. The main advantage of interactive learning is the

combination with traditional methods. Interactivity of English teaching methods is
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manifested in the synthesis of the above technologies, in a variety of forms of
conducting classes.

From the above mentioned examples, we see that there are a large number of
forms of interactive classes. The teacher's biggest mistake is to use one teaching
method or one form of conducting of an interactive task. It is important to remember
that the ways of perception of information are not one-sided, so different forms
should be involved.

Analyzing the above material, it can be concluded that the use of interactive
forms and methods in the implementation of personal oriented approach and teaching
English make it possible to increase the number of conversational practice in class,
are interesting for students, help to master the material and use it in further classes,

perform didactic and various developmental functions.
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3ACTOCYBAHHS 3AKOHY IUII®A ITPU BUBUEHHI TPAMATHKHA
TA JJEKCUKH HIMEIILKOI MOBH SIK IPYT'OI ITHO3EMHOI

[Tpu BuBYEHHI HIMEIIPKOT MOBH, SIK IPYTOi 1HO3EMHOT BaXKJIMBO 3BEPHYTH yBary

Ha BUKOpucTaHHs 3akoHy llunda npu akTyamizamii JIGKCHYHUX Ta TpaMaTHYHUX
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suil. [leprmuM 3aBgaHHSAM IS 3°SCYBaHHS Ba)UIMBOCTI  3aCTOCYBaHHS IIHOTO
3aKOHY MOJKE€ CTaTH 3aBJIaHHS-3allMCaTH BCE, IO JIFOJUHA TOBOPUTH MPOTATOM 3 THIB
B JOMaIHiX ymoBaX. [IpM BHKOHaHHI TakOTO 3aBIaHHS CTYIACHTHU MiATBEPIKYIOThH
OYMKY, IO JJI1 KOMYHIKalii Ha moOdyTroBomy piBHI goctatHbo 1500 ym 2000 ciis.
TakuM YHMHOM, BaXJIMBO 3BEPTATH YyBary Ta BHBYATH B Tepury dYepry
HaNlpO3MOBCIO/KEHUH JIEKCUYHUI MaTepian. Y KOXKHIM MOBI J€sIKy KUIbKICTh CIIB
BXKUBAIOTh HaWyacTilie, y TOM Yac sK JAeski cioBa (HANpUKIald, JaanioapHul
«CTUCIIMH, JIAKOHIYHHMI» B yKpaiHChKiiH MoBi um cromulent «momycTUMHUIA,
OPUMHATHUIY) B aHTIINACHKINA) € PIIKICHUMU B MOBJIEHHI. TakuM YHHOM, KUIBKOX
COTEHb CJIIB MOXE OYyTH JOCTaTHBO JIJI MPAKTUYHO TOBHOTO PO3YMIiHHS TEKCTy Ha
3arajgbHy TemaTuky. Lli 3akoHOMIpHOCTI JsiriM B OcHOBY mpaumi [lunda
«IIcuxo6iomoris moBu» (The Psycho-Biology of Language, ), sika ofHi€ro 3 mepiimx
OyJa pucBsiYeHa 4acTOTI CIIIB.

[cropuuHo mepmie 3actocyBaHHs 3akoHy lLlumda, ske g KopmycHOT
JIHTBICTUKA MOXHa C(OPMYIJIIOBATH TaK: YACTOTHICTh IEBHOTO CJIOBA B MAacHUBI
KOpITyCy(TeKCTa) € 0OEpHEHO MPOMOPLINHOI 10 Horo paHry. [HmMMH coBamu, 1110
HIKYMNA paHT MaTHUME CJIOBO, TO PiJIle BOHO TPAIUIATUMETHCS B TEKCTAaX, MPUUOMY
CJIOBO 3 PaHroMm 2 3’SBISITUMETHCS BJIBIYl pijlle, HDK CIOBO 3 MEPIIMM PAHTOM, a
CJIOBO 3 PaHTOM 3 — BTPHYI piJillie 1 Tak jJaii. 3 IbOTO CIIYIOTh TPU HACIIIKU:

1) HeBenWKa KUTBKICTH CJIB 3 BHCOKHMM PAaHTOM MOXYTh IOKPHTH OLIbIIe
MIOJIOBUHHU CIIIB B YChOMY Kopmyci. Hampukian, HaityacTOTHIIIMM CJIOBOM (TOOTO
CJIOBOM 3 paHrom 1).

2) 4YacTOTHICTh CJIOBa MOKe OyTH MOB’s3aHa 3 WOro OaraTO3HAYHICTIO Ta
CIIOJIY49YBaHICTIO 3 IHIIMMHU CJIOBaMU. binblly KUIBKICTH BXXKMBaHb CJIOBA MOJKHA
MOSICHUTH WOTO CEMAaHTHYHUM BIUIMBOM. [HIIMMH cioBamu, ToJliceMis CjoBa Ta
3HAaYHA KUTHKICTh CIIOBOCTIONYY€Hb, YTBOPEHUX 3 HUM, BIUIMBAIOTH HA HOTO KUITBKICTh
BXKMBaHb Y KOPITYCi(TEKCTi);

3) y OumbmrocTi BHMAAKIB MOCHIAOBHICT CHMBOJIB, SKa MiATOPSIKOBYETHCS

3akony I{unda, HE € TOBUTBHOIO, a IPEICTABIISIE COO0K0 OCMHCIICHUH TEKCT.
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Ponp yxe 3raganoro HaykoBus JDxopmxka Ilunda B gocimigxeHHI Ta
nomyJsipu3alii 3aKOHY CJaiA BIAMITUTH 0ocoOnuBO. BiH HaBuaBcs 1 IpaloBaB y
l"apBapacbkoMy yHIBEpCHUTETI BUKJIajadueM HiMenbkoi MoBu. Ha it mocani [{und
HaMaraBCsl yJIOCKOHAJUTH METOJMKY BUKJIAJaHHS, 1 MIWIIOB BUCHOBKY: €MITipHYHA
3aKOHOMIPHICTb, SIKa BM3HAYa€ 3aJICKHICTh MEBHUX BEJIWYMH BiJ iXHBOrO MICISI B
pamoBaHiM mociimoBHOCTI. [Ipuyomy 1e came 3ajexHICTh, a HE KOPeJAlis,
OCKUIbKU BEJTMYMHU 3aJI€XKaTh BiJl CBOrO HOMEpA B PSIl.

3akon [lunda crBepmxye, 1m0 1 3aJIEKHICTh € O0EPHEHO MPOIOPIIHHOIO: 1110
MEHIINI 4jieH, To OUIbIIKUKA HOMep Horo nmo3uiii. Tak, npyra BenuuyuHa Oyzae BABIY1
MEHIIIOI0 BIJl TEPIIOi, TpPEeTs — BTpUYl MeEHIIOK 1 Tak npami. Lid 3amexHocTi
HiAMOPSAIKOBYETHCS Oarato MpoueciB, U0 i BU3HAYAE 11 aKTYaJbHICTb.

3HaHHS PO YaCTOTHICTh IMEBHUX CJIiB Y MOBJICHHI JO3BOJISE NMPU HaBYaHHI MOB
noOupaT TaKuW JIEKCUYHMM MaTepiai, M0 3a0e3MeUuTh JIOCTATHIO KUIBKICTH
NPAKTUKU. 32 YMOBU OOMEXKEHOT KUIBKOCTI HOBHUX CIIiB, SIKI BHUBYATUMYTHCS Ha
3aHATTI, MOXXHA 3HAWUTH ab0 CTBOPUTU SKICHUM HaBYAIBHUN Marepian s
OTNpalfoBaHHs (BUBYEHHS TpaMaTUKH, YWTAHHS, ayJilOBaHHSA TOIIO). Tak, cTae
MOKJIMBUM TIOCTYIIOBE OIaHYBaHHS SIK HEOOXITHOIO JIEKCMKOIO, TaK 1 OCHOBHUMU
rpaMaTUYHUMU KOHCTPYKIISIMU

3rogom JIxopmk Ilund mommpuB 1ield MPUHLOMN 1 HA PO3MOILT JOXOMIB B
OKpEMO B3SITIH KpaiHi, YOMY MPUCBSATUB KHUTY «ECAHICTD 1 P03’ €HAHICTD JCPKABU
(National Unity and Disunity). ¥V Hiif BiH HpUIyCKaB, IO BIIXWJICHHS BiJl 3aKOHY
[umda MOXyTh CTaTH MPUBOJIOM TSI 3MiH a00 HaBiTh peBotomnii. HiMernbkuii ¢izuk
Ta ypOanict ®emikc Ayepbax BUKOPUCTaB ii, OMUCYIOUU PO3MOALT PO3MIPIB MICT, Y
«3aKOH1 KOHIIEHTpaIlii HaCeJICHHS».

Sx MokHa TOOQYMTH 3 BHWINE BHKIQJACHOro, 3akoH I[lumda mae mupoke
3aCTOCYBaHHS B PI3HUX Taly3sX HAyKH: BiJ] €KOHOMIKH JI0 CTATUCTUKH 1 Bif

JIHTBICTAKK A0 010JI0T11 JIFOAUHH.
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AHHa IBaHuyK,

KaHouoam neoazocidHux HayK, 0OYeHm,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

POJIb ITI3BHABAJIBHOI'O IHTEPECY
IPY BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBHA

[li3HaBanbHUH 1HTEpEC POOUTH MPOLEC MI3ZHAHHS 3aXOIUTIOI0OYUM, OCOOUCTICHO
3HAYYIIUM JIsl CTYJICHTIB, MIJBUIYE TEMIH 1 0OCST 3aCBOEHHS MaTepiaiy, Tak sK
CIpHsIE MPOTYKTUBHOMY BUBYCHHS iHO36MHOT MOBH.

3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO Marepiany CTYJEHTaMU 3aJeXHUTh BiJl Opraizanii
BCHOTO HABUAJILHOTO MPOIIECY, CaMOl HaBYAIBHOI JIsITBHOCTI, BiJ] TOTO, IKWH I1€1aror
HABYa€, SIK CTABJISATHCS CTYACHTH 10 HABYAIBHOTO MPEAMETY 1 Bim Oe3midl 1HIIHX
caMuX pI3HUX YMHHUKIB. TOMyY, Y4MM MOBHIIIE BPAXOBYIOThCS MEAAroroMm ii GakTopu,
TUM OUIbllIe MIJCTaB JUIsl YCIIIIHOT OpraHi3aiii 3acBO€HHS SK TOJIOBHOI JaHKU
(bopMyBaHHS Mi3HABAIBHOTO 1HTEpeCY cTyneHTis 3BO.

I'miGoki HaykoBl 3HAHHs, TIeJaroriyHa MaWCTEpHICTh, 00’ €KTUBHICTH
NEeJaroriyHOr0 CHUIKYBaHHS — Il Ti yMOBHU, IO KaTali3yioTh (OpMyBaHHS
CTYJIEHTCHKOI CaMOCBIIOMOCTI, $IKI CHPUITUMYTh (OPMYBAHHIO ITI3HABAIHLHOTO
1HTEpecCy.

BianoBigHO €(GEeKTUBHICTh [ISUIBHOCTI TIEJAroriB BHU3HAYAETBCA THUM, SK
CTPYKTYpPOBaHO 1 OpraHi30BaHO HaBYAIBLHUM MaTepia, Kl 3B’ I3KH Pi3HUX €JIEMCHTIB
3MICTY TpeaMeTa, SIK JETKO 3HIMCHIOEThCS JOCTYI JI0 MpEIMeTa, SKi MOXKJIHUBOCTI
afganTaiii 3MICTy HaBYaJbHOTO MaTepiady J0 KOHKPETHHX CTYACHTIB, a TaKOX
PO3BUTOK IIHOTO 3MICTy Ha PI3HHMX PIBHIX - Bl pO3pPOOHMKIB KypCiB /10 CTYICHTIB.
[lepen memaroriyHMM KOJEKTUBOM CTOITh 3aBAaHHS HABYWTH IUTAHYBATH,
OpraHi30ByBaTH CBOK HaBYaJIbHY MisUTBHICTH. IlomiOHAa moOCTaHOBKA IHTaHHS
BHMAara€ CII09aTKy BHW3HAYCHHS CAaMUX HABYAJIBHUX [il, SKI HEOOXImHI JIs
YCHINTHOTO HaBYAaHHS, MPOrpaMH IX BUKOHAHHS Ha KOHKPETHOMY HABUYAIBLHOMY
Matepiani 1 4iTKoi opraHizarlii BrpaB o (OpMyBaHHIO Mi3HABAILHOTO IHTEPECY.

BpaxoByroun crienniky BUKIIalaHHS 1HO36MHOI MOBH, HAWO LTI TOI[LTHHUM €

BUKOPHUCTaHHSI JIIHTBOKPAiHO3HABUOI'O ACHEKTY JJISI PO3BUTKY I13HABAJIBHUX
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IHTEpeciB CTyAeHTIB. JIIHrBOKpaiHO3HaBYMI acneKT BUKJAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
Mo€Hye B coO1 HaBYaHHs 1HO3EMHOI MOBHM Ta MEBHI BIIOMOCTI MpPO KpaiHW, MOBa
AKUX BUBYAETHCA. [OJIOBHOIO #Oro Merow € 3a0e3leyeHHs KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHLII B aKTaX MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli 4Yepe3 aJeKBaTHE CIPUNHATTA
MOBH CITIBPO3MOBHMKA Ta aBTE€HTHUYHHUX TEKCTIB. JIIHTBOKpaiHO3HABUMM MIAX1A A0
HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTYJIEHTIB HEMOBHUX (aKyJbTETIB 3a0e3neuye OulbIl
e(eKTUBHE pINIEHHS 3arajbHOOCBITHIX, PO3BMBAIOYUX Ta MPAKTUYHUX 3aBJIaHb Ta
MICTHTh BENHMKi MOXJIMBOCTI JJIi BUHUKHEHHS Ta TMOAANBIIOI MiATPUMKH
Mi3HaBaJBHOTO THTEPECY.

[Ipy HaB4aHH1 CTyAeHTIB HeMOBHUX (QakynbTeTiB 3BO aHrmiicbkoi MOBH
JOIUTBHUM € BUKOPHUCTaHHS OeciJl Ta JOMOBIAEH 3 KpaiHO3HABYOT TEMATHKH, JICKIIIHA
Npo 3HAYEHHS Ta POJb 1HO3EMHOI MOBM Yy HaBUYaHHI Ta PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI,
3yCTpideil Ta TeMaTHYHUX KOH(EpPEHIlid 3 HOCISIMH MOBH Ta aHTJIOMOBHUX KpaiH,
JUCTYBaHHS 3 oJHOMITKaMu 3 Bemukoi bputanii. Bumyck creHzoBoi iHdopmarrii
KpalHO3HAaBUOi  CHpPSIMOBAaHOCTI, MIArOTOBKAa Ta HalUCaHHA pedepaTiB 3
KpaiHO3HABCTBA, CUTYAI[IHHO-POJIbOBI IrpU, KpaiHO3HABUYl BIKTOPUHH Ta OJIMITIaIH,
MiATOTOBKA Ta MPOBEACHHS €KCKYPCii, y4acTh Y MUCTEIIbKINA CaMOIISUTBHOCTI.

OTxe, BUKOPUCTaHHS JIIHTBOKPAiHO3HABYOI'O ACHIEKTY IPU HABYAHHI 1HO3EMHOT
MOBH Tlepedadyae o€ THAHHS B HAaBYaJILHOMY ITPOIIECi BJACHE MOBHOTO MaTepially Ta
BiloMocTel 31 cdepu HaMIOHAIBHOT KyNIbTypH. Take TO€THAHHS €JIEMCHTIB
KpaiHO3HaBCTBA 3 MOBHUMH SIBUIIIAMH, K1 € HE TUIBKHA 3aCO00M KOMYHIKaIlii, a i K
crtocoOoM O3HAWOMJIEHHS 3 HOBOIO JIHCHICTIO, € HEOOXITHICTIO JJI MPAKTUYHOTO

OBOJIOAIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO.
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THE INTEGRATION OF LIFE COMPETENCES
INTO THE CONTENT OF ENGLISH TEXTBOOKS

Because of the nonstop changing world, teachers need to prepare students for
their future life, teaching them the life competencies they will be able to use in their
everyday life actively.

Often referred to as ‘life skills’ or “21st-century skills”, life competencies
include the knowledge, skills and attitudes students need to participate effectively in
the world around us. Life Competences can be integrated into any subject, but they
are particularly suitable for teaching English. Learning a new language already
involves such skills as communication, collaboration and critical thinking, which can
be even more developed through the teaching of English.

The Cambridge Life Competences Framework has been developed by the
Language Research Team at Cambridge University Press working in collaboration
with Cambridge Assessment and a wide range of practitioners and academics
worldwide and evolved through stages of validation and teachers’ feedback.

The Cambridge Life Competences Framework has been created in response to
educators who have asked for a way to understand how to integrate life skills into
English language programmers. These six competencies describe how life skills
develop and vary across different stages of education as learners grow and change.
They are as follows:

Creative Thinking — learners actively participate in creative activities, generate
new ideas and use them to solve problems.

Critical Thinking — learners identify patterns and relationships, evaluate ideas,
and use these skills to solve problems.

Learning to Learn — learners develop practical skills to support and take control

of their learning and reflect on their own progress.
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Communication — learners choose the most appropriate language to use in
different situations, manage conversations effectively and express themselves clearly
and confidently.

Collaboration — learners work well in groups through actively participating in
group activities, listening to others, sharing tasks, and finding solutions to problems.

Social Responsibilities — learners recognize and describe different roles and
responsibilities in various groups and understand cultural and global issues.

Emotional Development — learners describe and manage emotions and develop
positive relationships with others.

Each broaden competency is divided into Core Areas that describe these
competencies in more detail. It is also analyzed further into Components that, along
with Can-Do Statements, describe the learners’ behaviour that they are likely to be
able to demonstrate by the end of each stage of learning. Developing these skills
looks very different for learners at various stages of learning. The framework helps
the authors of English textbooks and teachers understand how their students may
develop and demonstrate each Competency at Pre-Primary, Primary, Secondary, and
Higher Education, at Work.

English teachers teach aspects of life competencies through the activities they
use in ordinary course books and self-made activities. E.g. speaking tasks include
aspects of Communication and Collaboration, and reading tasks are likely to involve
Critical Thinking. This framework helps teachers to be more systematic and include
aspects of each Competency in the educational process.

We believe that the Cambridge Life Competencies Framework will help
potential authors integrate life skills into the content of English textbooks.
Moreover, this framework will facilitate analyzing and choosing school English

language textbooks.
REFERENCES
1. Cambridge Life Competencies Framework. URL,;

https://www.cambridge.org/gb/cambridgeenglish/better-learning-
insights/cambridgelifecompetenciesframework
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OYHKIIOHYBAHHSA OCOBUCTOI'O IMEHI
B KOHTEKCTI JIMCTYBAHHA
(HA MATEPIAJII JIMCTIB BEPHAPJIA LIOY)

Jis posrisany ocobauBocTel (DYHKIIIOHYBaHHS OCOOMCTOTO IMEHI B PIZHUX
COLIAJIbHO-3HAYYIIMX KOHTEKCTaX MU OOpajiu Takli — JIMCTH, JIpaMaTypriduHi TBOpU H
MacoBa KyJbTypa. KojkeH 13 HUX € 0COOJMBUM Y TUIaHI B)KMBaHHA OCOOMCTUX IMEH, 110
CTaHOBUTb IPEIMET HAIIIOTO aHANI3Y B KOHTEKCTI IIOTO TOCITIHKEHHSL.

3 ostHOTO OOKY, € BXK€e YITKO BU3HAUeHa c(hepa 3acTOCYyBaHHS IMEH, fKa (DIKCYeThCsS
y CJIOBHHKAX 1 TpaMaTHKax, ajie, 3 IHIIOro — KOJIM MU MEPEXOIMMO 3 MOBH B MOBJICHHS,
3’SBJSIIOTBCS. HECTAHIAPTHI ¥ OpHUriHAJIbHI TEHJAEHIII B 1M SITBOPEHHI, SIKI MOXKHA
OXapaKTepu3yBaTu SIK 1HAUBIIYaTbHO-aBTOPCHKI. Y IIbOMY IUIaHI1 €MICTOJISIPHA TBOPUICTh
€ TIPUKJIAJIOM TaKOr0 BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHX iMeH. JINCTH € CBOEPIAHUM XYyI0KHIM
CIUIKYBaHHSIM. Y HHX HAOYHO TMPUCYTHE IHAMBITYalbHO-aBTOPChKE BXKUBAHHS 1
COPUMHATTS IMEH, SICKPAaBO TNPOCTEXKYETHCA IX COLIAIbHE MXHUTTSA, IO Ma€ OUTIbII
NPUBATHUHN XapaKTep 1 CTOCYEThCS, TOJIOBHUM YHHOM, KOJa CiM’1 1 IpY3iB.

VY sKocTi MiATBEpKEHHS ckazaHoro Oynu BuBueHi jmctd bepnapnma Illoy,
eMICTOJISIpHA CITAJIIIMHA SKOTO € 3pa3KOM aHIIHCHKOI TPO3HU 1 HEBiJl'EMHOI0 YaCTUHOIO
fioro TBOpYOCTI. 3 Ii€r0 METOrO OyIIM BiiOpaHi OKpeMi JINCTH JI0 BIIOMHX 1 TAJTAHOBUTHX
aarmiicekux aktpuc Iletpik Kemm6emn (Patrick Campbell) i Emnen Teppi (Ellen
Terry),a Tako)k aMepUKAaHCHKOI AaKTPUCH 1  XYIOKHHIN-TIOYATKIBIS  Mosmti
Tommkinc (Molly Tompkins). Yci mi muctu € apyXHIMH, OCKUTBKH THX, 10 KOTO BOHH
aZipecoBaHi, TOB’s3yBaIM Iyxe moOpi 1 temm BimHocuHu 3 b, Iloy, 1 me 4iTko
MIPOCTEKYETHCS B AaHATI30BAHOMY JIMCTYBAaHHI.

VY mucrax g0 monozaoi akrpucu Mot Tomnkine bepaapa Loy Buctymnae ayitHum
Ta YBaXKHUM YYHUTEJIEM 1 HACTABHUKOM 1 JIa€ i MiHHI peKOMEHAIIi 13 TUTaHh aKTOPCHKOT

MaiicrepHocTi [2, €. 346—350]. Tyt Mu 3HaXOAMMO IiKaBi BUMAIKK peaizallii i iMeHi:
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1) odirifiHe ameasITUBHE BXXMBAHHS (3BEPHEHHs) MOBHOI (HOPMH, IIO BKIIIOYAE
ocobwucre i poaunne iM’st — Molly Tompkins:

«To Molly Tompkinsy [2, c. 346];

2) oditiiiHe pedepeHiiiiiHe BXUBaHHA (3rajka B TeKcTi) moBHOT Gopmu — Molly
Tompkins:

«Why don’t you boldly call yourself Molly Tompkins professionally ... Molly
Tompkins is a challenge — a gesture. Try it» [2, . 348].

[Totim Mu GaunMo, sIK 1€ 1M’ HaOyBa€e pi3HUX (POPM, SIKI BUCIOBIIOIOTH OJIM3bKE 1
JPY)KHE CTaBJICHHs /10 00’ekta imenyBanHsi Molly Tompkins:

3) aneNATHBHE BXKMBAHHS OCOOMCTOrO 1IMEHI 3 CyNmyTHIM 3aiiMEHHHUKOM i
HMPUKMETHUKOM B Tipenio3uitii — my dear Molly:

«My dear Molly. Have the Italian papers reported to me as disappointed with
Russia and unhappy about it?» [2, ¢. 350];

4) peepeHiiifiHe  BKUBaHHS  JeTepMiHOBaHOT (opmu B MeTadOpPUYHO-
nepeHocHoMy 3HaueHHi — the Molly:

«Or why shouldn’t he work in wood — a delightful art — and make figure-heads for
the coasting schooners, half of which are called the Molly» [2, c. 348];

5) anenATHBHE BXKUBAHHS JIepUBAIlHOT (opMH, YTBOpEHOI 3a JIOMOMOTOK0
dopmanTa -mia iTaTiichbKOro MOXoHKEHHS 31 3HaYeHHAM «Mii» — Mollimia:

«I think you must have something more than a postcard, o, Mollimia, to greet
you after your joumeyy [2, c. 348];

6) 3aMTTI OCOOMCTOr0 1 POAMHHOIO IMEH B €IWHE IJIE B AaleIITHBHOMY
BxxuBanHI — Mollytompkins:

«Dear Mollytompkins, There are two ways of getting across the footlights» |2,
c. 346].

B mmucryBanni 3 Ilerpik Kemmbemr [2, ¢. 325-338] bepnapa Illoy obGroBoproe
pI3HI MUTaHHSI, TTOB’3aHi 3 11 AKTOPCHKUMHU POOOTAMHU, TEATPATTHHUM KHUTTSIM TOTO 4acy,
a TaKOXX BHUCIIOBJIIOE CBOE CTABJIEHHS JIO IHIIMX aKTOPIB 1 akTpuc. B ycix mux mucrax
BiMuyBaeThcs Terure crapieHHS 10 Iletpik KemmOemn, mo mMmiaTBEpHKYEThCS THMH

dopmamu i iMeHl, siki b. [lloy BukopucToBye, a00 3BepTatOuUCh A0 HEl, a0 TOBOPSUU
82



npo Hei, IPUUOMYy BXKMBAEThCS He TUTbKW i mceBmonim Patrick Campbell, ane 1 i
crpaBxHe imM’st Beatrice Stella Tanner. 3yctpidatothbest Taki BapiaHTH ii iMEHi:

1) odiuiiiHe amensTHBHE BXHMBaHHS TOBHOI (JOPMH, sKa BKIIOYAE OcoOHUCTE i
daminphe imeHa — Patrick Campbell:

«To Patrick Campbell» [2, c. 325];

2) odiriiiHe pedepeHiiiiiHne BXHBaHHA MOBHOI (OPMU 1 TUTBKH (PaMLILHOTO
imeni — Mrs. Patrick Campbell i Mrs. Campbell:

«Mrs. Patrick Campbell failed» [2, c. 325];

«Then Ebbsmith smashed, pulverized, flung into the dustbin: it proves nothing but
that Mrs. Campbell is a wonderful womany [2, c. 331].

Jlayii HaBOASTHCS PI3HI BapiaHTH IhOTO IMEHI, SIKi BOHO Ha0yBae sIK Pe3yjbTat
JPYKHBOTO CTaBJICHHs 110 00’ ekTa imeHyBanHs Patrick Campbell:

3) pedepeHiiiiHe BXUBaHHS 3MEHINYBaIbHOI (Gopmu Patrick B TekcTi nucra 10
Ennen Teppi — Mrs. Pat:

«You must have spent hours before the glass, getting up that success of
personal beauty, merely to ecraser Mrs. Pat» [2, ¢. 321];

4) anenaTiBHE 1 pedepeHiliiine BKHUBaHHA apyroro iMeni Bix Beatrice Stella
Tanner — Stella:

«Oh Stella, Stella, Stella, I no longer regret anything; so take care, take care: next
time it may flash out at a look, a word, a rustle of your dress, a nothing» [2, c. 337];

«l would not have even Juliet: Stella, Stella, nothing but Stella. Nothing that you
could do was wrong: everything was a glory» [2, ¢. 331-332];

5) anensaTHBHE BXXMBAHHS JISpUBAIliiHOI opMH Tiepiroro iMeHi Bix Beatrice Stella
Tanner 3 ypaxyBanusM ii cemantuku — Beatrissima. s ¢dopma yrBopena Bin Beatrice
(iramiiicbk. < JaTWHCBK. Beatrix — «ra, XTO mpwHOCHTH TMHacTs» < beautus —
«ITACTIBHIN ) 1 JATUHCHKOTO cyikca -ISSima, BUKOPHCTOBYBAHOTO TUIS
YTBOPEHHS HAWBHUIIIOTO CTYIICHS MPUKMETHHKIB )KIHOUOTO POY:

«Beatrissima, | have a frightful headache (do not be alarmed: | am not always ill:

only once a month or so); and | am going to be horrid; so pity me» [2, c. 325];
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6) mocuneHnss apyroro imeni Bim Beatrice Stella Tanner iioro nepuBariiiHoo
(GhopMOIO B MOCTIO3UIIIT (3 ypaxyBaHHSIM MO0 CEMAHTUKU B aleIsITABHOMY BXKUBaHH1) —
Stella Stellarum. Bona yrBopeHa Bix opmu pooBOro BiiIMiHKa MHOKUHH JTATHHCHKOTO
imennuka Stella—  «3ipka». Takum umuom, Stella  Stellarum osnavae «The Star of
Starsy — «3ipKa 13 31pOK»:

«Oh, Stella Stellarum, there is nothing more certain in the process of the suns than
that if you attempt management on the single star system, nothing — not even my genius
added to your own — can save you from final defeat» [2, C. 326];

7) noCWICHHS IMEHI IHIIMM iM’SIM B TIOCTHO3MINI (3 ypaxyBaHHSM CEMaHTUKH
OCTaHHBOTO B anesTuBHOMY BkuBaHHi) — Stella Aphrodite, ne Aphrodite (Adpomita) —
B rpeLbKii Midosorii 6oruHs Jito0oBi 1 Kpacu:

«Oh, Stella Aphrodite, am I really a Puritan?» [2, c. 334];

8) 3BepHEHHSs, YTBOpPEHI Bijl aneIsITHBHOI JCKCHKHA 1 BHKOPHCTOBYBaHI 3aMiCTh
ocobucToro iMeHi, Tak 3BaHi «love names» («1000BHI IMEHa») BIANOBIIHO [0
tepminosorii JI. A. Jlankminra [1, ¢. 28] — beautifullest of all the stars (fimoBipHo, 3
ypaxyBaHHIM ceMaHTuku iMeHi Stella) i my love:

«Note, oh beautifullest of all the stars, that two of the failures had Shaw parts
which were the very Limit of star parts for them» [2, C. 325];

«For instance, that you are my most tranquillizing friend and my most
agi tating heart’s darling, and that I will delight in you, whether you are kind or unkind,
long after all the seas gang dry, my love» [2, c. 332].

Omxe, iHAMBiAyabHO-aBTOpChKMMHU (popmamu imeni Patrick Campbell (Beatrice
Stella Tanner) e Beatrissima, Stella Stellarum, Stella Aphrodite, a Takox «rt060BHI
imenay beautifullest of all the stars i my love.

B mucrax nmo Emren Teppi, siki 3a 3micToMm cxoxi 3 monepeaniMu, beprapy 1oy
TAKOX BHUKOPWUCTOBYE pi3HI BapiaHTH IMeHI 1€l akTpuch. HaiOimpmmii iHTepec
MPE/ICTABISIFOTh HACTYIMHI (OPMH, SIKI MOXKYTh OyTH BiHECEH1 JO IHAWBIIYyaJbHO-
ABTOPCHKHUX:

1) ocobucte iM’ST B ameNATUBHOMY B)KMBaHHI 3 BHU3HAYCHHSAMH B TPEMO3MIIII i

noctrio3wuiii — divine quintessential Ellen of the wise heart:
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«Farewell, then, until after Cymberline, oh divine quintessential Ellen of the wise
heart: we shall meet at Philippi, or in the Elysian fields or where you willy [2, ¢. 320],

2) 3araJIbHAN IMECHHHK 3aMiCTh OCOOMCTOrO IMEHI B amesITHBHOMY B)KMBaHHI —

woman, mpu 1bOMY 3BEpHEHHS B TAKOMY BUTJISII1 HA0OYBa€ HETATUBHOTO XapaKTepy:

«Listen to me, woman with no religion. Send to your library for two books of
travel in Africa: one Miss Kinsley's (have you met her?) And the other HMStanley ’s» |2,
c. 323].

[IpoananizoBanuii Marepial HAOYHO JEMOHCTPYE 1HIMBIIYaJbHO-aBTOPCHKE
BKMBAHHS IMEHI SIK OJHIET 13 CTOPIH HOro COIAIbHOTO KUTTS. KpiM 11bOTO, BIH TaKOXK
MOKa3ye, Ik MOXKE BapIIOBATUCS 1 K PO3IIHUPIOETHCS MOTO 3MICT B 3aJIKHOCTI BiJl TUTaHY
BKMBaHHS — aneasiTuBHOro abo pedepenuiinoro. BianosinHo A0 BUOpAHOro IUIaHy MU
OTPUMYEMO JOJATKOBY 1H(oOpMaIlito mpo 3MicT iMeHl. Ha mpukiani npsMux 3BepHEHb
b. lloy o akTtpuc (amensiTUBHE BXKWBaHHSA) BUAHO, IO BUKOPUCTaHE 1M’ Mae
dbamutbapHUI XapakTep. AJie, 3 IHIIOTO0 OOKY, B TEKCT1 JIUCTIB MOXJIMBHM € TaKOXK
pedepeHIiiiine BXuMBaHHS 1MeHI. B 1ipboMy Bumanky iM’ss HaOyBae OUIbII O]iIiitHOTO

XapakTepy, 1 B CHIBBIAHECEHOCTI JIFOAMHU 1 IMEH1 BCTAHOBIIIOETHCS TIEBHA IMCTAHIIIA.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI
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2. Shaw G. B. Selections from Shaw. A Fearless Champion of the Truth. M. : Progress
Publishers, 1977. 420 p.
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THUIIN TPAPIYHUX OPI'AHI3ATOPIB
TA IX 3BACTOCYBAHHS B HABUAJIBHOMY MPOLECI

Mera pgocnimkeHHs mependadae BHUBYCHHS rpadidHHX OpraHi3aTopis,
BU3HAYCHHS THX, $KI MOXHa MaKCUMalbHO €()EKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTH TIPH

BUKJIaAaHHA MCTOANKHN BHBYCHHAA IHO3EMHHUX MOB, BU3HA4YCHHA TCM MCTOANKH JIA 1x
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BUKOPUCTaHHS B HaBYAJIBHOMY IHpouleci Ta (YHKIIA 3acTOCyBaHHS TIpadiuHUX
oprasizatopiB. 3aBAaHHs, K€ CTaBUTh Mepe]l COO0K YYaCHUKU HAaYaJIbHOIO MPOLECY
— SK 300pa3uTd HaBUYaJbHUM MaTepial y HaWUOpOCTILIOMY, HAHKOPOTLIOMY,
HaWONTUMAJIBHIIIIOMY, HAWJIOTIYHIIIOMY BUIJISAL. Takoro rpadidyHOIO OpraHizalli€ro
Marepiany igeanbHor no ¢Gopmi € rpadiuni opranizatopu (aam — ['O). Bisyansui abo
epaghiuni opeanizamopu — ye 2paghiune npeocmasienHs pisHOMAHIMHUX PO3YMOBUX
npoyecia, 3a0AKU AKUM NPUXOBAHUL NpPOYeC MUCIEHHA CMA€E HAOYHUM, Habysae
gizyanvrozo eminenns [1]. 3a bpazenbtoHoM ['O — 1e BizyanbHi 00pa3u, MOJENl Yu
UTIOCTpallii, sKi 300pa)kaloTh BIIHOILIEHHSA Cepej KIIYOBUX KOHIENTIB YpPOKY,
pO3AUly YM HaBUalbHOTO 3aBAaHHsA. [nes I'O Oa3yeTbcs Ha aCUMUIATUBHIN Teopii
KOTHITUBHOTO HaBYaHHS Aycenb0ayma, 3rilHO sIKOi 1H(OpMaIlisi 30praHi3yeThCs
HAIllUM PO3YyMOM B i€papXiyHOMY BUIUISA 3Bepxy a0 Hu3y [2]. Ilpoctopoma
opranizamigs 'O nmo3onse crygeHTaM BHU3HAUMTH 1HGOpMaIliio, sKoi Opakye abo
3B'SI3KU SIKUX OpaKye B iX cTpaTerivHOMY MUCJEHHI [3].

3azBuyail Tunu ['O MoOXHaA NpEJCTaBUTH SK Taki, M0 HaJEXaTh O IIECTU
pPI3HUX TIATEPHIB: 1€papXi4HOTr0, KOHIIENTYaJbHOIO, TOCIIIOBHOTO, OI[IHOYHOTO,
BigHOCHOTrO, nukiaigdHoro [4]. Lli 3aranbHi Mozaeni 'O HaxoaATh CBOE BUPaKEHHS Ta

KOHKPCTHU30BaAHC BTIJICHHS B OpFaHiSaHiﬁHHX MOACIIAX TCKCTY:

. lepapxiyHi: Kareropii Ta migkKaTeropii, MaTpuIls, IepeBo, Mipamiaa, IiaH
CIOXKETY;
= KOHIICTITYaJIbHI: omuc, AediHillis, MEHTaJdbHAa KapTa, KOHIIENTYajbHa

KapTa, KOHIIENTyaJIbHa/TIOHATIMHA TaOIUIIS;

= MOCIIIOBHI: YacoBa JIiHISA, XPOHOJIOTISA, MPOLEC/MPOAYKT, IHKII,
MUKITYHUEN Tpadik, TiHiHHEI] Tpadik;

. OI[IHOYHI: INKajla 3roAd, IIIKaja 3aJ0BOJIEHHS, OI[IHOYHA CXeMa —
niarpama BeHHa,

= BimHOCHI:  (imboyH  (pub’sumii  KICTAK), KpyroBa  jiarpama,
MPUYMHA/HACITIIOK, XapaKTepHa CXeMa;

. MUKITIYHI: TUKITIYHAN Tpadik, KUTTEBUH rpadik, MOBTOPIOBAIbHI MOII.

[IpakTrka 3acTocyBaHHS MiATBEpAWIA €PEKTUBHICTh HACTYnmHUX ['O:
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1. JIns roJIOBHMX I€papXiyHUX BIIHOCHH Kpalle 3acTOCOBYBaTH Jiarpamy
«JIepeBO», B TOM Hac SK JUIsl JETAIbHOTO PO3IJIAY PO3JIOTHMX PO3AUIB — MaTpUUHI
I'O. «/lepeBo» 0cobamBO epeKTUBHO Uil yKiIaaaHHs npaBui. [lipamigy Mu 3Bi4aiiHO
3aCTOCOBYEMO NpU BUBYEHHI Teopii biiyma, a oGepHeHy mipaMiny Mpu IJIaHyBaHHS
3aHATb.

2. oo xonuentyansHux 'O, To nediHiuli MU MOITHYBANIHU 31 CXeMaTUYHUM
MatoHKoM. B naiinpoctimux Bugax ['O, nmanmpuxnan «aediinis», HalBakKJIWBIII
KJTFOYOBI CI0Ba OEPYThCS B paMKy, THM caMHUM (POKYCYIOUH yBary came Ha HUX, B TOH
qac sIK 1HII1 BIAPI3KU TEKCTY 3HAXOATHCSA MK HUMH.

3. TlocmimoBHi 'O 3HaiinuM edeKTHBHE BUKOPUCTAHHS NPU BUBYEHHI
TUTaHYBaHHS HAyKOBOIEAArOTIYHOTO JOCIHIKEHHS, 0COOMMBOCTEH HAaBUAHHS PI3ZHUX
BIKOBHX TI'PYII, 1 METOJIMKH BUBYEHHS YaCOBUX (DOPM JI1€CIIIB.

4. 3 omunounux ['O mMm 3actocoByemo piarpamy Bena, B skux
BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOJa, 10 NMEePeTHHAOTHCS. CHIIBHUN CEKTOp HAsSBHUX KT — JJIs
3aMKcy COUTBHUX PUC TePOiB TBOPY UM MOHSTh, KOJa — JAJIsl BIIMIHHHUX.

5. B GaraThox BiIHOCHUX TpaiyHUX OpraHizaTopax 3aCTOCOBYIOTHCS CTPLIKH,
AK B «IIPUYMHA-HACTIZAOK», J€ CTpUIKa MOKa3zy BiJl MPUYMHO [0 HACHIIJKY, YU B
«IIpolIeci Ta MOCIIIOBHOCTI» Jie CTPUIKK WAYTh MO MOJY BiJ OAHIET paMKH JO 1HIIION.
3 METO omucy 4u Kiacudikarii 3aCTOCOBYIOTh TAOJIMITIO YU «ITaBYTUHY». TaOmuris
«T-cxema» siBIsie cO0OIO JBI KOJIOHKH, B SAKUX (PIKCYIOTBCS BIJMOBiMI «TaK-Hi»,
apTYMEHTH «3a-IPOTH» ab0 B OJIHIN KOJIOHII 3alMCYIOTHCS MO3UTHBHI acolliailii, a B
iHImiA — HeraTuBHI. Tabmums «M-cxeMa» — CKIAQTa€Tbes 3 TPhOX KOJIOHOK:
MMO3UTHBHI SKOCTI, HEUTpaIbHI Ta HETATUBHI, K1 IPU3HAYESHI JIJIS1 OI[IHKH SBHIIIA.

6. 3 muknigyaux ['O nyxe Bmane Bukopuctands ['O «OymepaHry, sikuii Mokasye
MOJKJIMBE TOBTOPEHHS MEBHUX LHMKIIB, IO MU BUKOPHUCTOBYEMO IpU BHUBUYEHHI
METOJUKHU TUTAHYBaHHS €TaliB METOAMYHUX MOCHIIKEeHb. [IMKIN BUBUEHHS MOBH Ta
OKpEMHX MOBHHUX 3HAaHb 3HaXOJATh BIJOOPAKEHHS B «IPYXKHHI», sKa MOXKE
OyayBaTHCS PI3HUM YHMHOM, 3/1€OLTBIIIOTO Bil By3bKOi 3HU3Y J0 MIUPOKOT 3BEPXY.

Mu 0coOGucTO BBa)Ka€EMO 3a JIOIUIbHE B MPAKTHUHIA POOOTI BUPOOIATH CBOT

mozeni ['O. IlepemyciM 1€ CTOCYEThCS CBOEPIAHUX MAaIOHKIB-00pa3iB, SKl
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300pakal0Th JIOJUHY a00 HaraayroTh MPEAMETH, Kl Ha AYMKY aBTOpa HaOyBalOTh
CUMBOJIIYHOI 3HauyniocTi. Lle 1 aronuHa, roioBa JIOAUHU, AiM (TABAJ, CTIHM, J1ax 3
JUMapeM — Tpu a00 YOTUPHU PiBHs), TOpPHU, Topa A€ OJUH CXWI PIBHUN a THIIMHN 3i
CXOJIlaMH, KOpPiHb, TOIIO. [HIMUBIAyallbHE YU KOJEKTUBHE (13 3aJIy4YE€HHSIM CTYACHTIB)
CTBOpPEHHsI pesieBaHTHOro ['O Mo)ke CTaTH 3aXOIUIIOIOYUM TBOPYUM IMPOIIECOM.
Crnepilly MU TPONOHYEMO OCATHYTH CTPYKTYPY TMOHSITTS Ta BpaxyBaTU KUIbKICTb
eneMmeHTiB. [IOTIM y4YacHHUKHM 3ally4arOThCS A0 MOLIYKIB CHMBOJIYHOIO 0oOpa3y.
HacTtynHuil eTan: 3amoBHEHHsI CTPYKTYPHUX €JI€MEHTIB, BU3HAYEHHS 1X 3HAUYIIOCTI
Ta lepapxii.

3actocyBaHHs IrpadiuHUX OpraHi3aTopiB peali3ye HACTYMH1 PyHKITIT:

1. Po3’scHeHHs 3HaHb, Cy/)KEeHb Ta aprymeHTarliil. ['padiuni opranizatopu
NOSICHIOIOTH BIJHOIIEHHS MDK KOHIIENTaMH,  €(QEKTUBHO MIATPUMYE TIPOIEC
MUCJICHHS.

2. [TinTpumka HaByanbHOro mpoiecy. Bubip tumy 'O, BuOIp KIH0YOBOTO

HaBYAJIHLHOTO MaTepially sl pO3BUTKY KPAIIOro PO3YMIHHS Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MUCIICHHSI.

3. [HTeTrparis HoBUX 3HaHb B CHOPMOBAHY CHUCTEMY TOoTIepeaHIX 3HaHb. ['O
JI03BOJISIE TIOAMBUTHCS HA SBUIIE 3 1HIIOTO pakypcy a00 KUHYTH MOTJISIT 3BEPXY BHHU3
(top-bottom).

4.  BusBneHHsS KOHUENTYaJIbHBIX MOMUJIOK YH MPOTaNuH B 3HaHHAX. ['O

HAOYHO IMOKA3YIOTh K BUKJIAJauy TaK 1 CTYJEHTY, 110 MOTPiOHO MOBTOPHUTH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI
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uchniv-pochatkovoyi-shkoly-pratsyuvaty-z-grafichnymy-organajzeramy/
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Amnrejina KosicHiueHko,

KaHOuoam neoa2ocidvHux HaykK, OOyeHm,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymanw, YVrpaina)

BUKOPUCTAHHA IHCTPYKTUBHO-METOANYHUX MATEPIAJIIB
JIJIS1 OPTAHI3ALIII CAMOCTIMHOI POBOTHU CTYJEHTIB
11 YAC ACUHXPOHHOI'O HABYAHHA

JlucraHIiiiiHe HaBUYaHHS CTajl0 BUMOT'OI0 CYYaCHOI'O OCBITHBOT'O MPOCTOPY. 3a
Jac emifeMii yKpaiHChKa OCBiTa MPOUIILIA IIJIAX BiJi aCHHXPOHHOTO JI0 CHHXPOHHOTO
oHJIaliH HaB4aHHA. Koim modanack moBHOMAacITaOHA BiliHAa, MU 3HOBY 3ITKHYJIUCS 3
npoOJIEeMOI0 aCHHXPOHHOT'O JIMCTAHIIMHOTO HaBuaHHA. [li dYac JBOTHIKHEBUX
KaHIKyJl Ha MOYaTKy OEpe3Hs ONMUTYBaHHS CTYACHTIB IMOKAa3aJio, IO JIUIIE OKpPEeMi
CTYJICHTH MOXXYTh 3aiiMaTUCS CHHXPOHHO, peImTa — Hi. MeTa JOCIiKCHHS — TOIIYK
dbopm pobOTH AJIsI aBTOHOMHOTO HAaBYaHHS CTY/ACHTIB, Ikl O MOIJIM OyTH HE MEHIII
e(eKTUBHUMHU HIDK OHJalH 3aHsATTs. g gochiikeHHs OyJo BHUKOPUCTAHO aHaTI3
BIJICO MaTepiajiB Ta OMUTYBAHHS CTYAEHTIB, JUIs SIKUX BOHU CTBOPIOBAJIUCE.

[IpoBeneHHss OHNAMH mMap MiA Yac ACHHXPOHHOI'O HAaBYaHHS HEOOXITHO
3aMIHIOBAaTH Ha 1HIIY (opMy poOOTH, B OCHOBY SIKOi MOXXe OyTH TMOKJIaJACHO
TEXHOJIOTiI0  TlepeBepHyTOro  kmacy. Jlms  peamizamii  miei  TexXHOJOrii
BUKOPHUCTOBYBAIMCh HEOOXiMHI IHU(PPOBI IHCTPYMEHTH IS 3allUCy CKpaHy Ta
MOHTYBaHHS Bifeo. J{s1 mommpenHs maTepiaiiB 0yia0 BUKOprcTaHo pecype YouTube
Ta HaBYaIbHY IUIaTgopMy yHiBepcuteTy. PoboTa Haj maTepiaiiamu 371HCHIOBANIACh
3a HACTYITHUMU €TalaMu:

- neperssiyy TEMU Ta 3aBlaHb, BUOIp I1HCTPYMEHTIB [UIsl BHKJIANY
MaTepiais,;

- ajlanTallisg MaTepiajaiB TeMH JJIs 11 BUKJIAAy YiITKMMHU IHCTPYKIIISIMH SIK 1
10 MOTPiOHO pooUTH;

- BIIKPUTTS yCiX HEOOXITHUX BIKOH JUTsI 3aITUCY €KPaHY;

- IITYMO130JISIITIS

- Oes3rmocepe il 3amuc BUKIaay MaTepiary;
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- MOHTYBAaHHA 3 BKIIOYCHHSAM OO0 BiI[GO mays maiad aCHHXPOHHOTIO

IHTEPAKTUBY Ta OKPEMHX MO3HAYOK 32 MOTPeOu;

30epexeHHs Bifeo y ¢popmari mn4;

Heperyis Biieo;

3aBaHTa)KEHHS B1JICO B IOTIO0;

- CTBOPEHHS 3aBJJaHHs Ha MIaTPOPMI 3 MOKIUKAHHSIM Ha BIJ€O.

OnHiero 3 mepeBar BUKOpUCTaHHS YOUTube st po3MillieHHs Bifieo Ha OTIOO0,
Oyna MOXJUBICTh OaUUTH CTATUCTHKY MEPErJIsAIB IUX BiJEO Ta PO3YMITH 3 SKUM
TEMIIOM TIPAIIOIOTh CTyAeHTH. llikaBum dakTom Oyio Te, IO 3a3BUYail cTaja
KUIbKICTh CTYJICHTIB MEPETIIsialid BIZICO OApa3y IMicis HOTO PO3MIIIEHHS Y 3aBaHHI.
Jlami W10 HapoCTaHHs MEPerisiiB, TOOTO OyI0 BUIHO, 1O OLIBIIICTH MPAIIOOTH 13
3aITi3HEHHSM, ajI¢ TIOCIi0BHO Ta CUCTEMHO.

BaxIMBUM acleKTOM CTBOPEHHS IHCTPYKTHBHO-METOJIWYHUX MaTepialiB € ix
HAIMlOBHEHHS, TOOTO, 3MicT. BukimamanHs y Bifeo BIIOYBa€TbCS 3a CTPYKTYPOIO
3BUYAHOIO OHJIAMH 3aHATTA, J€ BUKJIAJad JETAIbHO IHCTPYKTY€E, K 1 y SKId
MOCJIIZIOBHOCTI BUKOHYBaTH 3aBJaHHS, HaBEJEHI Yy IMOCIOHMKY 3 IIE€BHOI TEMHU,
JEMOHCTpPY€E TPE3EHTAIlI0, KOMEHTY€, TMOSCHIOE, MIACYMOBYE, ajie TaKoX pPOOUTH
nays3u, Je nae yac Ha peduekcito. ToOTO, BUKOPUCTOBYIOUM METOJl MPOOJIEMHOTO
HaBUYaHHS, BUKJIAQJad CTUMYJIOE CTYJICHTIB 3HAWTH PIIICHHS 1 TaKUM YHHOM Ja€
MOSKITUBICTD ISl PO3BUTKY KPUTUYHOT'O MHUCJICHHS.

VY pe3ynbTaTi BUKOPUCTAHHS IHCTPYKTUBHO-METOJIUYHUX MaTepialliB CTYACHTH
Oynu 3a0e3medeHi JCTAIbHUM OIMKMCOM Ta BHKJIAAOM 3MICTy TeM. OnuTyBaHHS
CTYJEHTIB TMOKa3ajo, M0 TepeBaKHA OUIBIIICTh PECHOHCHTIB BBaXXa€ BiJEO
Marepiaii KOPUCHUMHU JUIsl OIMAHYyBaHHS TeM, ajieé HEAOJIK Takoi poloTH 'y
BIJICYTHOCTI MPSIMOTO CIUJIKYBAaHHA 3 BUKIIAJa4eM Yy pa3i moTpedu.

OTxe, TACYMOBYIOUH, yC€ BHKIAJICHE, BapTO 3a3HAYUTH, IO CTBOPCHHS
CJIEKTPOHHUX I1HCTPYKTUBHO-METOJAMYHUX MaTepialliB Ma€ TMEpPCIEeKTUBY, ajke ix
MO>KHA BUKOPHCTOBYBATH HE JIMIIIE IS aCHHXPOHHOTO HABYAHHSI, aJie ¥ K I0AaTKOBI
MO>KJIMBOCTI JUTSl CTY/JICHTIB, SIKi HABYAIOTHCS 32 IHIUBIIYATHHUM TpadikoM HaBYaHHS

a00 Ha 3a0YHOMY BiJIJIICHHI.
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Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
(Uman, Ukraine)

THE USE OF “HASHTAG” IN EVERYDAY COMMUNICATION

The main task of using language is to convey information. Depending on the
conditions, opportunities and goals, people transmit information through
communication in different ways — orally or in writing. Rational usage of time has
become an indispensable condition for quality communication. Due to the ever-
increasing flow of information coming through various media channels, human
attention becomes the main value. As a result of the development of television,
computer and TV technologies, there are changes in the means, channels and models
of interpersonal communication. The appearance of smartphones and access to the
Internet, have expanded the possibilities of social network users to communicate, but
at the same time, limited their choice of means of expression, especially non-verbal
information. The role of social networks in the life of a modern person is confirmed
by sociological studies, which indicate that billions of messages are sent per day
using different messenger.

The usage of hashtags has become popular not only by users of social media
and networks, but also in oral communication. A hashtag is a metadata tag that is
prefaced by the hash (or pound) sign, #. On social media, hashtags are used on
microblogging and photo-sharing services such as Twitter or Instagram as a form of
user-generated tagging that enables cross-referencing of content by topic or theme
[1]. Usually, we used to see the frequent usage of a hashtag to promote a product or
own brand.

Communication in social networks is characterized by multi-vector interaction:
this is manifested in the fact that the created messages do not have specific
addressees, which, in turn, means that the addressee is each individual user, as well as
the entire Internet community. The emergence of new means of communication leads

to a change in the paradigm of communication in modern society, since the Internet
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not only expands the ways of interaction between communicators, but also leads to a
gradual axiological shift. Informatization of society, constant stay "online" leads to
the fact that the authors of modern social media are forced to fight for the attention of
readers. It was for the purpose of visual selection of messages from the general flow
that a system of hashtags was developed, which are used as keywords-classifiers.

Communicators in social networks actively use a number of specific
abbreviations and abbreviations, which are gradually becoming the norm of
communication (IDK — do not know; LOL — laughing out loud). The use of hashtags
has become a prominent feature of communication in social networks and micro
blogs. By creating messages with a hashtag that reflects popular topics and events,
speakers satisfy their needs for self-expression and get the opportunity to become
more popular thanks to the non-verbal support of other users. We consider hashtags
as a special feature of social network syntax, which is technically a hyperlink
associated with search results that display messages with a keyword in reverse
chronological order. This means that every user of the social network has the
opportunity to build a unique hypertext structure based on only one word
(#blacklivesmatter; #StandWithUkraine).

#StandWithUkraine

Source: https://www.ciel.org/news/ciel-statement-in-solidarity-with-the-
people-of-ukraine/

Another feature of hashtags is that they can be used as structural and semantic
elements and be an integral part of a message. The use of hashtags does not
contradict the basic principles of communication: a short phrase or a keyword helps
users of social networks to briefly and accurately express the main idea of the
message, and also complies with the maxim of completeness (not to communicate
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more information than necessary). The analysis of language material showed that

hashtags have the potential to go beyond the boundaries of virtual space.

REFERENCES

1. What IS hashtag? URL.: https://en.wikipedia.org/wiki/
Hashtag#:~:text=A%?20hashtag%20is%20a%20metadata,content%20by%20topic%200r%20theme.
(date of application: 25.09.2022).

Ouaer Komap,

00KmMOp nedazo2iyHux HayK, 00YeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasena Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

MNOJOJAHHS TPUBOXKHOCTI 3JI0BYBAUIB BUIIIOI OCBITH
HA 3AHSTTSIX 3 AHTJIIMCBKOI MOBU

MeTa pocaimKeHHsI — BU3HAYMTH NMPUYMHH TPUBOXKHOCTI 3700yBayiB BHIIOT
OCBITH, sIKa MPOSIBIISETHCS y MPOIIECi BUKOHAHHS BIIpaB Ha TOBOPIHHS, Ta 3’sSCYBaTH,
9Y{ BKJIFOUEHHS MPOEKTHOI POOOTH Ta CTBOPEHHSI CIIPHUATIMBOI aTMOChepH IIiJ Yac
3aHATTS JOMOMOXeE 37100yBadaM OCBITH IOJI0JIATH TPUBOKHICTB.

Otpumani pesyabtaTH. 3700yBadi OCBITH, SIKi PO3MOYMHAIOTH HABYAHHS Y
3aKjajax BHINOI OCBITH, YacTO CTHUKAIOTBhCA 3  TPOOJIEMOIO  TOJOJAHHS
IICUXOJIOTTYHUX Ta KOMYHIKATUBHUX TPYAHOIIIB [2], III0 BUPAXKAIOTHCS Y PO3BUTKY B
HUX TPUBOKHOCTI, 30KpeMa y IpoIieci TOBOPIHHS Ha 3aHATTAX 3 aHTIIMCHKOI MOBH Ta
IHIMUX (axoBUX AHTVIOMOBHHX JHCHHUILIIH [3]. BaxkuBuM 3aBIaHHIM BHUKIanada 3a
TaKUX YMOB TOCTA€ BMIHHS BU3HAYUTH MPUYUHU TPUBOXKHOCTI T4 BUACHO CTBOPUTHU
CHpUTINBY aTMocdhepy Ha 3aHATTI, 30KpeMa HAMOBHUBIIK HOTO BIANOBIIHUMHU
dbopmamMu poOOTH Ta 3aBIaHHSAMH, SIKa JIONMOMOXKE 3100yBadyaM OCBITH IIOJOJIATH
TPUBOXHICTH [1].

[lpoBenene nocnimkeHHss Oyno peamizoBane y Qopmi case study 3
MIPEBATIOBAHHAM METOJIB SIKICHOTO aHalli3y, 30KpeMa CIIOCTEPEKCHHS Ta 1HTEPB’IO.
[Ticns 300py maHWX MM BHUSIBWJIM, IO PSJA CTYACHTIB 3 €KCIIEPUMEHTAIBHOI TPYIH

BiIUyBaJy TPUBOXKHICTh IPU CHUIKYBaHHI aHT1ACHKOI0 MOBOIO BHACHIIOK: &) CTpaxy
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nepej; HEraTUBHOIO OIIHKOIO 3 OOKY OJHOTPYIMHUKIB 1 0) YCBiJIOMJIGHHSI BJIACHOTO
HU3BKOTO PIiBHS PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX HABUYOK Yy TIOPIBHIHHI 3 OJHOTPYITHUKAMHU.
[XHf TPUBOXHICTH MPOABIANACH Y TOMY, WIO: a) Li CTyAEHTH HE HPOSABIIU
aKTUBHOCTI a00 X He Oaxanu Opatu ydacTb y (opmax poOOTH, 110 nepeadadanu
roBopiHHs (iXHe HeOaxaHHs OyJIO CIPUYMHEHE HE THUM, 110 BOHU HE YCBIIOMIIIOBAIU
BXKJIMBOCT1 TOBOPIHHS aHTJIIACHKOIO MOBOIO, JIIHHIO YM BIJICYTHICTIO 1HTEpECY 0
aHrmiicbkoi MoOBM); ©) BOHM Oyiau TE€peKOHaHi, IO TOBHMHHI (QopMyBaTH
«0e3/10raHH1» BUCIOBIIOBAHHS aHTTIMCHKOI0O MOBOIO 1 B) CTYACHTH Bi4yBaju CTpax
HEraTUBHOI OI[IHKKM 3 OOKYy OJHOrpymHUKIB. OKpiM TPHUBOXKHOCTI uepe3 CTpax
HEraTUBHOI OL[IHKHK 3 OOKY OJHOTPYITHHUKIB, YC1 PECIIOH/ICHTH Y HEraTUBHOMY CBITJII
MOPIBHIOBAJIM CBOT HABUYKHY TOBOPIHHSA 3 BIANOBIIHUMH B OJTHOTPYITHUKIB.

BcTaHOBHBIIM PUYMHN TPUBOXKHOCTI 3/100yBadiB OCBITH, sSKa MPOSIBISIETHCS Y
npolieci BUKOHAHHS BIIPAaB HA TOBOPIHHS, Ta 3 METOI ii MOJ0JIaHHS OYI0 3iHCHEHO
HACTYIHI KPOKH TIiji Yac TPOBEJCHHS 3aHSTh: 3alpPOBAKEHO MPOEKTHY poOOTY Ta
CTBOPEHO CIPUSTIUBY JUIsl TOBOPIHHS aTMOoc(epy Mij yac 3aHsTTS.

IIpoekmna poboma. KopoTKOCTPOKOBI IPOEKTH OyJIO BUKOPUCTAHO, 30KPEMA,
gyepe3 Takl ix mepeBaru: a) OUIbIIa 3aly4eHICTh CTYACHTIB, TOXX BOHHM 3a3BHYaid
MarpTh IMIJIBUIIEHY MOTHBAIil0, 0) CTyIEHTH HE BITUyBalOTh, IO iX IOCTIHHO
OIIHIOIOTh, 1 B) iM JIeTmie 30Cepe/KyBaTHCS Ha CHUIKYBaHHI, a HE Ha HOTo
KOPEKTHOCTI, BIJAMOBIIHO CTYACHTH MEHIIEC XBHJIIOIOTHCS Yepe3 BIIACHI ITOMUJIIKH.
JlomaTKOBOIO MEpPEeBaror MPOEKTHOI pOOOTH € Te, IO CTYASHTH BIAIIPAIOTh B HIiH
aKTUBHY pOJIb 1 OepyTh Ha cebe TIeBHI 000B’A3KH, IO MiABUIIYE IXHIO BIIEBHEHICTD Y
c001 Ta 3MeHIye €(hEeKT CIPUNUHATTS BIACHUX 3110HOCTEN K HU3BKHX.

Cmeopenns cnpuamaueoi ammocgepu nio uac 3anamms. CTBOpEHHS
atMocdepu, sKa 3a0e3redye yMOBH JUIS ONTUMAaIbHOI MOTHBAIll Ta HAroad s
CHiBIIpaIli, MOXe JOTIOMOTTH 3MEHIIUTH TPUBOXKHICTh Ta CTPax IMepei] MOMIIKAMHU.
3abe3neyeHHs Takoi atMocdepu Oyl0 CTBOPEHO, CIIUPAIOUNCh TOJIOBHUM YHMHOM Ha
MIPOTIO3HUIIIT CAMUX CTYJIEHTIB: 1€ — MPaBUJIa Ta MPOIEAYPH T Yac 3aHATTS; HaJJaHHS

BUKJIaJladeM HEMPSAMHUX, a HE TNPSIMUX BHUIPaABICHb; (HacUIiTATOpHA TO3UILISA
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BUKJIaJlaya; HaJlaHHs MOXBAJIU Ta CHMBOJIIYHUX BIJ3HAK.

BucnoBkn. EQeKTHBHICTh €KCIEpUMEHTANbHOI POOOTH OLIHIOBajacs Ha
OCHOBI: a) TOTOBHOCTI1 CTY/ICHTIB OpaTu ydacTh y (hopmax poOOTH, 110 Tiepeadadanu
roBOpiHHA 1 ©0) iXHbOI MOBJEHHEBOI MNPOAYKTHUBHOCTI. 3arajioM, MOKHa
KOHCTaTyBaTH, 110 €KCIEPUMEHT MPOUIIOB BIJHOCHO YCIIIIIHO Ta MOCTABJIECHY METY
Oyno nocsarayto. OgHaK, MU UM BUCHOBKY, IO pe3YyJbTaTH AOCIIIKEHHS HE €
«1JIeaJJbHUMU» 3 TOTJIAY 3HMKEHHS TPUBOKHOCTI MPHM CHUIKYBAaHHI aHTJIHCHKOIO
MOBOIO Ta 30CEPEIKEHOCTI HAa KOHKPETHIM MOBJIEHHEBIM cuTyaiii. BBaxkaemo, 1110
sl €EeKTUBHOIO pO3B’sA3aHHS 3asdBJIEHOI MpoOJeMu TNepenyciM MnoTpidoeH
IHAMBIAYATbHUNA TIAXIJ, OCKUIBKH T€, 10 € €(EeKTUBHUM JJIsi OJHOTO CTYyJEHTa 3
TPUBOXKHICTIO, HE 000OB’A3KOBO MOKe OyTu e(deKTHBHUM s iHmoro. OTxe, € 1e
PSAIl acmeKTiB, sIKi HeOOXITHO JOCIITUTA B KOHTEKCTI 1HAMBIMyamizalii miaxoiB 10
MOJIOJIAHHSI TPUBOXKHOCTI 3/100yBauiB OCBITH Yy MPOIIECT PO3BUTKY IXHIX MOBJIEHHEBUX

HaBHYOK Ha 3aHATTAX 3 aHTJIHCHKOT MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
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(m. Ymano, YVrpaina)

BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATHBHOI'O IIIXO/AY IO BUBUEHHS
AHTJIIACBKOI MOBH 1] YAC JUCTAHIIIHHOI'O HABUAHHS

AKTHBHE BUKOPHCTAaHHS NU(DPOBUX TEXHOJIOTIH, Mepexi [HTepHeT, 3MiHWIN
KOXEH acCIleKT cucteM (opManbHOi Ta HehOopMalbHOI OCBiTH. {71 CTyAEHTIB, sKi

BHBYAIOTh MOBY, Ta BHKJIaJadiB 1€l BIUIMB, MaOyTh, HAUTOCTPIIIE BiIUYBAETHCS 11
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Jac HaBYAaHHS TOBOPIHHIO — HE 3aBXIMU JIETKO PO3MOBISATH, KOJIH BIiACYTHS
MO>KJIUBICTb JKUBOi KOMYHIKaIIii.

Ile saBHO CTBOpPIOE cepiO3H1 MPOOJIEMHU I BUKJIAJadiB 1HO3EMHHUX MOB, SIKi
MparHyTh PO3BHUBATH BUIbHE CHUIKYBaHHS, 1100 HABYUTH CBOiX CTY/ACHTIB
BUKOPHUCTOBYBAaTH  CBOi  MOBHI  BMIiHHA Ta  HAaBUYKH B  peajbHOMY
#uTTl. KomyHikaTuBHe BuKkiaganHsa aHriiicekoi MoBu (CLT) € edexTtuBHUM
MIJX0JIOM, SIKMM Ma€ Ha METI caMe PO3BUTOK IMX HABUYOK. SIK BUKIIAIayl MOXYTh
BUKOPHUCTATH HOT0 HAMOUIBIN pe3yAbTaTUBHO i1 Yac JUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS?

BianoBigHo g0 gocnikeHHs, omyOiikoBaHoro Piuapacom 1 Pomxkepcom y
2001 porri, koMyHIKaTUBHE HaB4YaHHs aHTIiichkoi MoBU (CLT) «Haiikpale BBaKaTu
miaXxoa0M, a He MeTojoM. BiH mpejacrtaBise HaOlp pi3HOMaHITHUX MPUHIIUITIB, SIKi
BioOpaxkar0Th KOMYHIKATUBHUM IOTJIS)T HA MOBY Ta BUBUCHHS MOBH Ta SIKi MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH [JIsl MIATPUMKH PI3HOMAHITHMX BHUIB B3a€MOJIi y Kiaci» [2,
c. 15].

I'onoBHa mera BukopuctanHs CLT min yac BUBYEHHS MOBU TOJISITAE B TOMY,
mo0 MiATOTYBAaTH CTYJACHTIB OyTH BIEBHEHUMU KOMYHIKATOpaMH B PI3HHUX
KOHTEKCTax  peanbHOro  kUTTA. Jnga  mepmaroriB, sKi  BUKOPUCTOBYIOTh
KOMYHIKQTUBHUHM TIiAX1J, METOIO BHBYEHHS MOBHU € «CIIPaBXHI KOMYHIKATHBHI
notpebu, a He MPOCTO HAJaHHS CTYACHTAM 3HAHb MPO TPaMATUYHY CHCTEMY €l
MoBu» [2, C. 37]. JochimkeHHsT MOKa3ylTh, IO IIHOTO MOYKHA JIOCATTH IUITXOM
MOBTOPIOBAHUX YCHUX IMPAKTHK 1 MIJISIXOM aKTUBHOTO CIUJIKYBAaHHS Ta CITIBIIpaIll MK
CTYyJICHTaMHU.

Tomy gns Oumemocti exkcreptiB 1 gochimaukiB  CLT  wmoxke Oytm
Halie(peKTUBHININM, J¢ KOMYHIKATHBHA IiSUTBHICTH MOXe OyTH po3poOiieHa uepes
poOoTy B mapax abo manux rpymnax. Takuii ¢popMar HaBYaHHS 3a0X0YYy€ CTYJCHTIB
«0OTOBOPIOBATH 3HAYEHHS, BUKOPUCTOBYBATH KOMYHIKATHUBHI CTPATETii, BUIIPABIIATH
HEMOPO3YMIHHS Ta WPAIOBATH HAJ THM, MO0 YHUKHYTH TPYIHONIIB TiJ dYac
CHiTKYBaHHs» [2, C. 56].

VY 3B’s3Ky 3 THM, IO CHOT'OJTHI HABYAIBbHI 3aKJIaJM OPTaHi30BYIOTh HAaBYaHHS B

3MIIIAHOMY Ta JAWCTaHUIMHOMY (opMarax, BHKJIajayaM CTa€ Jefajil CKIIaJHilIe
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COPHUITH OHJIAMH-B3a€EMOJISIM, HEOOXIIHUM JUIsl MakcuMizamii e(eKTUBHOCTI
KOMYHIKaTUBHOTO MiIXOAY A0 HaBYAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH.

OkpiM OYEBUAHMX TPYIOHOIIB, TaKUX SK MpoOIeMu 3 Oe3nepepBHUM
MiIKTIOYeHHAM 10 [HTepHeTy Ta HU3bKa SKICTh 3BYKY, BUKJIaladyaM MOXKe OyTH JTyKe
Ba)KKO MOJIEpPYBaTU CTYACHTIB MiJ] 4ac CHUIKYBaHHs OHJIalH. 3a0e3neuuTH, o0 yci
MPOJOBXKYBAJIM BUKOHYBAaTH 3aBJAaHHS Ta BOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, 1100 YyCI
CTYJE€HTH Maju PIBHI MOXJIMBOCTI BUCJIOBUTHCS Ta 100 BinOyBajacs CHpaBikHS
JIBOCTOPOHHS ~ B3aEMOAis,  MOXe  OyTH  HEJerKMM  3aBIaHHSAIM  JJiA
BUKJIaladya. METONUCTH BBaXKAIOTh, IO OHJIAWH-AMCKYCii, SK TpaBUJIO, OLIBII
oOMeskeH1 Ta OUIbII OJTHOCTOPOHHI, HIK KOJIU CTYJIEHTH CIUIKYIOThCS Bl4-Ha-BIY.

CryneHTaM TakoX MOXe OyTH Ba)KKO TOYHO BIIOBHUTH HEBEpOasbHI CUTHAJH
cnuikyBaHHs 4yepe3 [utepuer. Taky iH(poOpMalito, K TOH ToJIOCY, BUpa3 o0au4us Ta
KECTH pPyK, OYEBUIHO, MOXe OyTH CKJIagHile MOOAYUTH Ta IHTEpPIPETYBaTH
B1J/1aJI€HO.

3BaXkaro4M Ha Te, 0 OHJIAWH-HABYAHHS 3AJIMIIAETHCS HEB1J €EMHOIO YaCTHUHOIO
HaIUX peasiid, BUKJIaladl IHO3EMHUX MOB TOCTIHO 3HAXOATh HOBI MOJIMBI IIJISIX U
BUPIIIEHHS WX MPOOJIeM 1 MIATPUMKHA CTYJEHTIB y JOCSATHEHHI 1XHIX HaBYAJIbHHUX
LJIEH.

PosrnsiHyBIIM TOCBiA pi3HMX BHUKJIAJadiB PI3HUX HABUAJbHUX 3aKJIaJiB HAIIOI
KpaiH{, MM MOKEMO BUIIJIUTH TaKi METOJMYHI TIOPaJId Ta HABYAJIbHI IPAKTUKU

. BukopucroByiiTe aBTEHTUYHUN CTUMYJIOIOYMA  MaTepian, SKHH
CTYJICHTH 3MOXXYTh IMOOQYUTH Y CBOEMY IIOBCSIKICHHOMY XHUTTI. Bigeo, Omoru Ta,
MO>KJIMBO, HaBITh MyOJIiKAIlii B COI[IAIBHIX MEpexKax.

= 3a0X0uyiiTe 3aJydeHHS Ta B3a€EMOJII0 3a JIOMOMOTOI OHJIAWH Irop,
IHTEpPaKTUBHUX 3aHATH Ta POJILOBUX irOp.

= CTBOpITH cremiaibHI MOKJIUBOCTI ISl CIUJIKYBaHHS B Mapax 1 MaJuX
rpynax, rapaHTyOud, [0 BOHU MAOTh YITKHMH KOHTEKCT, YiTKi pOJi Ta OYEBHIHY

MeTy KOMYHIKaIlii.
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. Cnigkyiite 3a po3moBaMu, 1100 3a0e3neunTu Mporpec, ajie BiigaBaiTe
nepeBary MJIaBHOCTI HaJ TOYHICTIO, 1100 3MINHUTH BIOEBHEHICTh 1 MOTHBALIIO 0
KOMYHIKAIIi1.

. KoperyiiTe HaB4anbHy JisJIBHICTh BIJIIOBIHO JI0 PIBHS 3HAHb, MOTPEO
Ta IHTEPECIB CTYACHTIB.

. 3po0iTh mpaBWIbHUI BUOIp AojaTkiB. BubepiTe nomatku, mpu3HayeH1
JUIsI OHJIAH-BUBYEHHS aHIJIIACHKOI MOBH 1 K1 CIIpaB/ii AOMOMOXYTh BaM PO3BHUBATH
KOMYHIKaTHBHI HABUYKH BalllMX CTyACHTIB [1, C. 273].

TakuM YMHOM JUCTaHUIAHE HAaBYaHHS 3 BUKOPUCTAaHHSIM CYYaCHHX
1HGOpPMaIlIITHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT1M HaJa€e dYUMalo MOXJIMBOCTEH Ta
nepeBar y HaBuaHH1 aHTJTIHCBKOT MOBH. A TaKoX, 30UIblye €()eKTUBHICTh 3aCBOEHHS
Marepianay CTYJICHTaMH, PO3IIMPIOE JAOCTYM a0 iH(opmarlii, 30UIblIye MOMXKIHMBOCTI
nepenayi iHpopMallii, Haa€ MOKIMBICTh 3aCTOCYBAaHHS IHTEPAKTUBHUX €JIEMEHTIB Y
HaBYaHHI, HaJla€ MHUPOKUNA BUOIP METOJUYHHUX 3aCO0IB B MeXKaX KOMYHIKATHBHOTO

M1AX0/Ty JJISI BUBUCHHSI aHTUIIMCHKOT MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Harmer J. The Practice of English Language Teaching. London : Edinburgh Gate, 2001.
442 p.

2. Richards J., Rodgers T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge :
Cambridge University Press, 2001. 270 p.

Inona KoctikoBa,

00KMop neoazo2iuHux HayK, npoghecop,

XapxiecvKuti HAYIOHANbHULL NeOa2o02iuHULL YHIGepcumem
imeni I'.C. Ckosopoou

(m. Xapxis, Ykpaina)

BUBUYEHHSA AHIJIIACBKOI MOBU JIThbMU

CporogHi miJg dYac POCIMCHKO-YKpaiHChKOi BiitHM 2022 poOKy BHUBYCHHS
aHTIIIACHKOT MOBH JITBMH CTaJI0 HEOOXITHUM, MIUTBHOHU YKPaiHCHKUX ODKEHIIIB 3

TITBMU OMMMHUIIWCA 32 KOpAoHOM. [IpoTe, sIKIO MIOCh IS MiTE€l BTpadae €JIeMEHT
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HOBU3HHM, 1Ie MBUAKO HaOpuaae. Tox, HEOOXIAHO BeChb Yac MIATPUMYBATU y JITEH
JOLIKUTBHOTO 1 MOJIOAIIOTO IIKIIBHOTO BIKY MOTHBALIIO JO BUBYEHHS AHIJIINACHKOL
MOBH, 11100 HE po3yapyBaTH iX 1 HE BIIOWTH Mojalblie 0a)kaHHsS BUBYATH aHTIIMCHKY
MOBY.

Mema Oocnioxcennss — BU3HAYMTH 3acaJd ITPOBOI JISNIBHOCTI AHTJIIHACHKOI
MOBH 3 JITHMHU.

Memoodonoeia — aHami3 N10CBiAy HABYaHHS 1 BUKJIAJaHHS.

Ompumani pesyrbmamu. SIK B1IOMO, MOTHBAIllsl BIKOBHX Tpym AiTeil pi3Ha.
MortuBaiti€to st aiTeld AOMIKUTBHOTO BIKY € 3aBXIW 1HTEpPEC /10 YOroch HOBOTO,
[IKaBICTh, HecmojiBaHka. OCHOBHOIO (opMOI0 y IbOMY Billi € rpa. HaBuanbHuit
Marepiajq OIMAaHOBYEThCS 4Yepe3 aHIMallilo, IICHI, BIPII, Ka3Ku, MYyIbTHUIBMH,
¢dremxkapTy.

JUIss MOJIOAIIUX MIKOJSIPIiB — TaK caMe TPOJOBXKYETHCS IHTEpEC 0 HYOTOCh
HOBOTO, I1ikKaBicTh. OCHOBHOI0O (POPMOIO y IIBOMY Billl TaK came 3aJIMIIAETHCS Tpa.
[ToTpibHO mpuaiIUTH yBary po3poOIll BCiX YpPOKIB B irpoBii ¢opmi. Baxmuso
MOBHICTIO MIATPUMYBATH I1HTEpeC AUTHUHU A0 TMi3HaHHA. [IpoTe, OkpiM IrpoBoi
TISUTBHOCT1 Yy IIKOJ1 JTOAAIOThCSA Ile W HaBYaIbHI €JIEMEHTH: MUChMO, YUTAHHS,
no3akjacHa pobOorta. I[lo3a mIKOJIOK MOXHA JUBUTUCS AHTIIIHCHKOIO MOBOIO
MYJIBTQLIEMH, BIOMA JTUBUTUCS aHTIIHCHKOIO MOBOIO BiICOKA3KH.

Ypok aHTIichkoi MOBH Oyje JIMIIE TOMA1 IIKaBUM, SIKIIO BiH Oyjae irpOBHM.
[IpoananizyBaBIIu BEIHWKY pPI3HOMAaHITHICTh METOMIB, (OpM, NMPUHMIB opraHizaiii
HaBYaJbHOI JISUTBHOCTI B TIOYaTKOBUX KjacaX, HaJAc(EKTHBHOI Ha ypoKax
aHTJIIACHKOT MOBH BHSIBIISIETHCS TPa.

Sk BimoMo, Ipa — 0COOJIMBO OpPraHi30BaHE 3aHATTS, [0 MOTPEOY€e HAMPY KEHHS
EMOIIITHUX Ta PO3YMOBHUX CHWJ, AK BiJ y4Hs, Tak 1 Big BuuTens. ['pa 3aBxkau
nependavae akTUBHY JISUTBHICTH: T 4ac TpU Tpeda MifATH, TOBOPHUTH, PyXaTHCS.
baxxanHs 3MIHCHATH IrPOBY MiSUIBHICTH 3aroCTPIOE ¥ PO3YMOBY, Ti3HABAIBHY
TSUTBHICTH yYHIB. A SKIIO TIKOJSIP BHCJIOBIIOETHCS AHTIIIMCHKOIO MOBOIO, II€

BiI[KpI/IBaG BEIMYE3H1 HaBYAIbHI MO)KJ'II/IBOCTi, TaK JOJIA€TBCA CTpax BHUCIIOBJIFOBAHHA.
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be3yMoBHO, i yac rpu AITH HE 3aMUCTIOIOTHCS HaJl TpoliecoM camoi rpu. Jjist Hux
rpa, HacaMIlepe], — 3aXOIUTIOYE 3aHATTA. Y Tpl ycl pIBHI.

Ilin vac oOHNallH HaBYaHHA PEKOMEHAYI0 BHKOPHCTOBYBAaTH  pI3HI
KOMYHIKAaTHBHI IT'pH, HAIPUKIA/, TaKi:

o Simon Says.

J Run around the house.

o Stop the bus.

o Let’s move.

J Password.

. Odd 1 out.

. Box of lies.

. Emotions.

. Taboo.

) Art challenge.

Pamky nns oHnaliH irop BUKOPUCTOBYBATH OHJIAMH CaWTH, HAINPHUKIIAI, CAUT
Baamboozle. Peamizarmiro irop JTUBUCH 3a MOCUJIAHHAM

https://www.youtube.com/watch?v=vBmzTbhI87Sk .

He3Bakaroum Ha BCIHO PI3HOMAHITHICTh ITPOBHX MPUHOMIB y BHUKIIAJaHHI
AHTIIMCHKOT MOBH MOJIOJIIIUM IIIKOJIIPaM, BCE K TaKM BHHHKAIOThH IEBHI TPYIHOIII.
be3ymMoBHO, HaBUaHHS aHMIIMCHKOI MOBH JIT€H MOJIOAIIOTO INKIIBHOTO BIKY
IPYHTYETHCS Ha iX BIKOBUX Ta MCUXOJIOTTYHUX OCOOJUBOCTAX, a caMe: MUMOBLIBHICTh
yBaru, HeTpUBaJa MaM'siTh, po3ocepemkeHicTb. OAHOYACHO O OCHOBHUX TPYAHOIIIB
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX 3A10HOCTEN CITi 3apaxyBaTu il iHII mpoOiieMH, Taki SK:
IIBHJIKA BTOMJIFOBAHICTh JITEH MiJg 4Yac BUKOHAHHS 3aBJaHb, OpaK MOBHHUX 1
MOBJICHHEBUX 3ac00IB /I BUPINICHHS 3aBlaHb; Majla TPUBAIICTh CHUIKYBaHHS
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO.

Tomy caix BpaxoByBatu (Pi310I0TIYHI Ta MCUXOJIOTIUYHI OCOOIMBOCTI MiTEH Ta
nependavaTH Taki BUIUA poOOTH, sIKi 3HIManmu 6 Hampyry Ta BToMy. Ha mouaTtkoBomy

eTari HaBYaHHS aHTJIHCHKOT MOBH MalOTh 00OB’SI3KOBO OYyTH BKITIOYECHI B YPOK IrpH-
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pyXaHKH, (i3KyJIbT XBUJIMHKHM aHIIIINMCBKOI MoBoo. Ili Yac iX BUKOHAHHS Y4HI
3anmam'siTOBYIOTh MOBHMI MaTepiayi, TPEHYIOTh 3BYKH, CIOBOCIIONYYEHHS, PEUEHHS
aHIJIICHKOK MOBOIO.

BukopucranHs irop-pyxaHok, (pi3KyJbT XBHJIMHKOK 3 TTOBTOPIOBAHHSM BIpIIIB
1 pUMIBOK JTO3BOJISIE YUHSIM Y MOJANbIIOMY BUIBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBHI KJIiIE Y
CHUIKYBaHHI, MIIIHO 3amaM'sTOBYBaTH OCHOBHI JIEKCMKO-TpaMaTHU4HI MOJENi, MaTu
rapHy MBUAKICTh MOBJIECHHS.

Bucnosox. Otxe, rpa — OCHOBHMI BHJ HaBYAJIbHOI AISUIBHOCTI JUTUHU
JOMIKUTFHOTO 1 MOJIOAIIOTO IMIKUTFHOTO BIKY Ha YpOKaX aHTIIMCHKOI MOBH. Y mepion
MIKIJTBHOTO HaBYaHHS I'pa PO3BUBAETHCS, JOMOBHIOETHCS, YCKIIATHIOETHCS, BOHA

30epiraeThCcs sIKk OCHOBHUM BUJ AISUTBHOCTI MOPS 13 HABYAJIBHOIO.

Cepriii Kynenko,

KaHOuoam iCMmopuyHux HayK, OOyeHm

Kagheopu ececgimnvoi icmopii ma Memooux HAGYaAHHs,

Vmancoxuii deporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymans, Vrpaina)

BIJEOMATEPIAJIM AK ICTOPUYHE /KEPEJIO:
OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHS TA IIEPEBIPKUA

B Ham gac po3BuTOK OCBiTH B YKpaiHi BiiOyBaeThCcs B yMOBaxX OypXJIHMBOIO
nporpecy 1HGOpPMAIlIMHMX Ta TEJICKOMYHIKAIIMHUX TeXHoJoriid. Baxmupumu
YUHHUKAMH CYYacCHOTO CYCIHUIBCTBA CTalOTh 3HAHHSA W YMIHHS KOPUCTYBATHUCS
iHdopMalli€ro, IO HAAXOAWTh 3 PI3HUX JDKepell, BMIHHSA ii aHami3yBaTH 1
3aCTOCOBYBATH JJISI BJACHOTO PO3BUTKY Ta Yy MOBCAKIACHHOMY >KUTTI 1 HaB4daHHi. L{i
(bakTOpH HAIAOTh J0JaTKOBI MOYKJIUBOCTI JIJIS 3aCTOCYBAaHHS IMPUHITUIIA HAOYHOCTI B
YyMOBaxX CyYacHOTO YpOKY, a CaM€ MUIIXOM 3aCBOEHHS TIeJaroraMu METOIUKU
BUKOPUCTaHHS BifeoMaTepianiB. BukopucranHs Bieo Ha ypoll KapauHAIHHO
3MIHIOE POJIb Ta MICIE TEXHIYHMX 3ac00iB HABUaHHS Y HaBYAIbHO-BUXOBHOMY

MpoIIeci, HaJJa€ MOKIIUBICTh PO3B'SI3yBaTH Pi3HI AUIAKTHYHI 3aBHaHHs [1].
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[cTOopukU pO3pI3HAIOTH ICTOPUYHI JHKEpelia 3a TUIlaMH, BHAAMU, MiIBUAAMU
tomo. OAHUM 13 Cy4aCHUX THUIIIB ICTOPUYHMX JDKEpEN € ayAloBi3yalibHI — BiJ€O-,
doTto- Ta ayaionokymeHTH (hoHOAOKYMEHTH) [4].

Cepen pi3HMX BHAIB €JIEKTPOHHUX JpKepesl (TEKCTy, Billeo, 300pa)KeHHS,
¢dotorpadii, ayniodaiisip) HallCKIagHIIIEe BU3HAYUTH NEPIIOAXKEPENO, 1, BIIMOBIIHO,
JIOCTOBIPHICTh OTPUMaHOI 1H(OpMaIlii MpencTaBiIeHoi y BineoMarepianax. [[ekiibka
HECKJIAJJHUX 3MIH a00 MOHT@XHHMX MPUHOMIB y Hporpamax JJjsi BiI€OMOHTAXKY
pOOJISATH HEMOXKIIMBUM TEPEBIPUTH BiJIEO HA OPUTTHAIBHICTb.

VY mepuly 4epry HeIOCTOBIPHICTH 1H(pOpMAIll y B1I€O MOXKHA BU3HAUUTU 3a
JOTIOMOTOI0  aHANITHYHUX  IHCTPYMEHTIB. Hampuknan, sKmo  po3risgaTv
BifleoxocTHT YouTube, aHamiTu4yHa JITIBHICTH Nepeadadae meperisy iHopmarrii
PO aKayHT KOPHCTyBaya, SKi BiJicO BiH MOIIMPIOE, XTO 1 AK IX KOMEHTYE Ta
HasSIBHICTh BIJTIOB1/IEH aBTOpa KaHally Ha KoMeHTapil. OJHUM 13 paKTOpiB, 1O BKA3y€
Ha ToTpe0y B JIOJATKOBIM TEpeBipill Bi€O HAa HWOTO OPUTIHAIBHICTH € HasSBHICTH
BEJTMKOI KUIBKOCTI MOMIOHUX KOMEHTApIB 3aJHUIICHUX 13 OOT-aKayHTIB (HEICHYIOUUX
KOpPHCTYBauiB) 13  CXBaJbHUM  CIPSMYBaHHAM. bBOTH  TakoX  MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATUCA B 1H(opmalliiHiii O0poThO1 1 OJOKYBaHHS IepeBipeHOl
iHbopMalii i3 opimiiHUX JHKEpel.

Hamnpuxman, Ha YouTube nBiui 610KyBaBcsl KaHal MOJITABCHKOTO TEJEKaHATY
PTV UA, a tpancnanii kanany y Facebook Bumansanmacs uepe3 BHCBITICHHS
IIMPOKOMACIITAOHOr0 BTOPrHEHHS pd Ha TepuTopiro Ykpainu [5].

OnHuM 13 HaWMPOCTIMIMX CIOCO0IB Ui TIEPEBIPKH BileoMaTepiaiB Ha ix
ABTEHTUYHICTh € TMeperyisia MeTaganux QainiB. Xoda nepeBipka METaJaHuX Biflco HE
3aBXKIU € JJOCTOBIPHOIO ISl CIIPOCTYBAaHHS a00 IMITBEp KEHHS iHGopMaIlii y Bingeo.
Ane BaXJIMBO TMaM'dTaTH, IO TEPEBIpKa JOCTOBIPHOCTI KOHTEHTY 3 MEpPExKi
[HTEpHET — TIe 3aBXKAM MPOIIEC, 3a SIKOTO BCS iH(OpMAITis, MO0 «30UpaETHCI» 3 PIZHUX
JDKEepeTl 3aBKId Ma€ TEepeBIPSEThCS 3a JIOMOMOTOK0 PI3HUX 1HCTPYMEHTIB. | dum
OibIIIe THCTPYMEHTIB 3a/IisTHO B IIOMY MPOIIEC], TUM OLIBIIOI € BIPOT1AHICTH TOTO,

10 iH(OopMaIlis € JOCTOBIPHOIO.
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Mertaznani Bi1eo MICTATh 1HPOPMAILIiIO TTPO iM'sl, po3Mip (aiiiny, yac CTBOPEHHS,
iM's 00poOHUKA. Y pa3l nepeBipku ¢GoTorpadii 10 METalaHUX JONAEThCA I
iHpopmarlis Big npuctpoiB (Tak 3BaH1 EXIF-gani), akumu BoHU Oyiu 3po0eHi.

[lepeBiputu Metanani ¢aitny nocuth npocto. Hacammnepes 1ie MoxkHa 3po0OuTH
3aco0amu omnepaitiitHoi cuctemu Windows.

HeoOxigHO 3aBaHTaXUTH BiJIEO0 HAa KOMITIOTEp MOTIM HATHCHYTH HA HbOMY
MPaBOI0 KIABIIICI0 MHUILI JJisi OOpaHHsS NYHKTY «BlacTHBOCTI» y CIUIUBAIOYOMY
MeHIO. Y mnyHKTI «BiacTuBoCT» MJisi TEpeBIpKM METaJaHUX BiJle0 HEOOX1ITHO
BUOpATH BKIAAKY «JOKIamHOY.

Hanpuxman, mocnmimxkyroud MeTagaHl BiIeO3BEepHEHHs BaTaxkiB «JIJIHP»
Henuca [lymmnina ta Jleonina Ilaciunuka momo eBakyarlii 10 pocii XKUTeNliB
TUMYACOBO HEMIJIKOHTPOJBHUX TEPUTOPiH YKpaiHM >KypHAIICTH BKa3ajH, IO BiJCO
Oyno 3amucaHo 3aB4yacHO, a came 16 mrotoro. Xowa Ilymumnin y cBoiii mpomoBi
aKIICHTYBaB Ha TOMY, III0 BiH TOBOPUTH II€ «ChOTO/IHI, 18 Tr0TOTOY.

Kypnamictka Tenexkanany «Hactosiiee Bpems» IpuHa Pomaniiickka Ha cBOil
ctopinii y Facebook ony0iikyBasia BiIOBIIHI CKPUHILIOTH MeTaaHuX Bineo [3].

Ane nus OUIBII TIBUAKOTO 1 €()EKTUBHOTO aHaI3y METaJaHuX HEO0OXiITHO
BUKOPUCTOBYBATH CIIEliaJibHI OHJIalH-pecypcu. OIHUM 3 TaKuUX pecypciB €
metadata2go.com. JIyisi mepeBipkd MeTaJaHUX Bie0 HEOOXITHO MEPETATHYTH abo
3aBaHTAXUTH (Paiiil 1 HOTIM HATUCHYTH KHOTIKY «Po3moyaTu aHamui3z ganmy».

Hanpuknan, xypuamictam BujpanHi «®DOKyc» CKOPUCTABIIUCH CEPBICOM
nepeBipku MeTagaHux Metadata2go Baagocss BUKPUTH YEproBUM (elK pOCIMChKHX
KYPHATICTIB TPO MIHYBaHHS MOCTY yKpaiHCBKMMHU  BIHCHKOBUMH, SKUM
nepeMimaTuMyThes oixeni 3 OPJJIO [2].

[lepeBipuTn mnepmomxepeno iHGopMmallii MPeacTaBIeHOl Yy BIIEO MOXKHA
BUKOpUCTOBYIOYM MOXUTHBOCTI mariny InVID (In Video Veritas). Sk cTBepmKyOTh
Horo aBTOpW, TuTariH OyB pPO3POONECHUN SK TEPEeBIPOYHUN «IIBEHIIAPCHKUIA
apMIMChKUIA HIDK, IO 3a SKICTIO Ta MYJIbTH(QYHKIIOHATBHICTIO € HAaWKpaIUMU Y
CErMEHTI BIMICHKOBUX HOXIBY», SKUHU IOTIOMArae )XypHaicTaMm Ta iHImmMM (HaxiBIsaM i3

MeJlla 3a01[aJUTH 4Yac 1 € JOCUTh €(PEKTHUBHUM 3acO00M [JIsl MEPEBIPKU (PAKTIB Y
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COIIIAIbHUX MeEpekaxX, OCOOJMBO MiJ 4Yac MEepPeBIpKU Bijleo Ta 300paxkeHb [6].
InTepdeiic miariny npeacTaBaeHUi JIMIIE aHTIIHCHKO0, (DPAaHIy3bKOIO, 1CTAHCHKOIO
Ta TPEUbKOI0 MOBaMH, III0 MOXE CTBOPIOBATH TPYAHOINI JJISI TUX, XTO HE € HOCIEM
uux MoB. PosmmpenHst noctymHe st OpaysepiB Firefox ta Chrome. 3a #oro
JOTIOMOTOI0 MOYKHAa TEPEeBIPATH BIJEOKOHTEHT He TulbkM 3 YouTube, ame i 3
comanbHux Mepexx Facebook abo Twitter. JlomatkoBo s BU3HAYCHHS
aBTEHTUYHOCT1 BiJI€O IUIariH po30MBa€ BIJEO Ha KaJpu Ta MPOBOJUTH 3BOPOTHIN
nomyk y Google Ta iHIIMX TMOIIYKOBUX CHUCTEMaxX, IO JO3BOJSE 3HAWTH
nepiopKepeno 300paxkeHHss. OgHUM 3 0OMEXEHb LBOTO IJIariHa € Te, M0 SKIIO
BIZICO 32 TPUBAJICTIO OULIbILIE TPUIALATHA XBUIMH, CUCTEMA HE PO3MOYUHAE OOPOOIATH
1 BUJ1a€ MOMUIIKY « TpUBaJIICTh BiCO 10Ja€ OOMEKEHHS.

Otxe, mepexa [HTepHeT nepectana OyTH MPOCTO CXOBHIIEM IS 30€piranHs i
nepeaBaHHs BEJIUMKHX 00csAriB iHdopMalii, a craja HEBI €EMHOK YacCTHHOIO
HAyKOBOT'O TPOCTOPY 1, BIANOBIAHO, PO3MIKPUIA MOMIMBOCTI JUIs peamizarii
IHHOBaIIHUX TIporieciB y ik cdepi. EdexkruBHuii momryk ta BiOip €IEKTPOHHOT
iHbOopMaIIii 111 MPOBENCHHS JOCIIKeHHS y npodeciiiHiii TisUIbHOCTI ICTOpUKA Ma€e
CTaTU HEBIJ EMHOIO CKJIaJ0BOIO 1Jisg ¢GopMyBaHHA ioro iHdopmaliiHo-nudpoBoi

KOMITETEHTHOCTI.
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Inna Jlayxina,

KaHOuoam neoacocivHux HaykK, OOyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziynuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

CJIOBOCKJAJIAHHA SIK CITIOCIB ®OPMYBAHH/S
®PAHIY3bKUX IHAUBIAYAJBbHO-ABTOPCBKUX HEOJIOT'I3MIB
Y POMAHAX CAH-AHTOHIO

Cepen 1HAMBITYaIbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SIK1 TPAIUISIIOTHCS B pOMaHax
CaH-AHTOHIO, € He0arato JIEKCHYHHUX OJIMHUIb, YTBOPEHUX 3a JIONOMOTOIO
CJIOBOCKJIQJIaHHA. 3apaxoBYIOUHW iX JI0 KJIacy CKIQIHUX CJIiB, MM CIUpaIUCI Ha
KpuTepii muricHoro odgopMmIiIeHHS iX CKJIagHUKIB, TOOTO rpadiude odopMIICHHS.
BignoigHo no kmacudikaiii ckmaaaux ciiB B. INaka [1], mo mopdomoriudaoro tumy
CKJIQJTHUX JIEKCEM BIIHOCATBCS TakKl 1HIMBIAyaIbHO-aBTOPCHKI Heosorismu CaH-
Awntonio, sk garde-dingue «oxoponeub-aypHHK» [3, ¢. 182], tantisoit «uexaii xou
Tpoxm» [2, ¢. 22], 10 CHHTaKCHYHOTO THIIy TaKi CKJIaJHi 1HIMBiIyalbHO-aBTOPCHKI
onuauii CaH-AHTOHIO sk: malexprimer «moraHo mosicHoBaTH» [6, ¢. 128], zigue-
pdte «apy3ska-nipoctaky [3, ¢. 193].

Taki iHOUBITyaIbHO-aBTOPChKI Heosorisamu CaH-AHTOHIO, sk bas-bide
«HWXHS YacTuHa xuBotay [4, c. 271], toudoubler «yce momBoroBatm» [5, c. 167]
(bOopMYIOThCS 32 CYKYITHICTIO 3HAYEHb TBIPHUX OCHOB 3TiHO KiIacudiKallii CKIaIHUX
nexcunuHux oguHUIk O. Pedhopmarcrkoro [2].

Arne He 3aBXIM 3HAYEHHS CKJIAJHOTO CJIOBa BIAINOBiJAa€ 3HAUCHHSM HMOTO
dopmanTiB. BinnoBinHO iHAMBITYaTbHO-aBTOPCHKHI HeoorizM CaH-AHTOHIO pique-
bise [4, c. 30] BiZTHOCHUTBCS IO TMPUPOIHOTO THITY CKIAIHHX JCKCEM, OCKUIBKHU TeH

HEOJIOT13M [03HAYA€ HE «KOJIOYUHN MOUUTYHOK» a00 «IOLUTYHOK-YKOJI», a «HIC». Y
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IbOMY pa3l 3HAYEHHS 1HJMBIAYaJbHO-AaBTOPCHKOI OJMHHUII CHIBBIAHOCHTBCS 31
3HAYEHHSMH ii CKJIQJHUKIB JIUIIE acOLIaTHUBHO: HIC — € T€, IO KOJE, YIUPAEThCS B
IIOKY NP NOLUTYHKY.

Kpim BumesasHaueHux kiacu@ikaiiii, MU pO3MOAUIMIIM BCl aHalIi30BaH1
CKJIQJIHI 1HJIUBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKI HeosorismMu CaH-AHTOHIO Ha TPYNU BIAMOBIAHO
70 Mojenl iXHboro TBOpeHHs. [linkpecanmo, mo B ASSKUX BUNAJIKAaX BiOyBa€ThCS
napajebHUN Mpolec YTBOPEHHS CKJIAAHUX OJWHUIIL BIIMIHHOTO BIiJ TBIPHOT
JIEKCEeMH TpaMaTUYHOIro Kjacy 3a JOMOMOTIOI MNpueaHaHHs cydikca (popMyBaHHS
IMEHHHKa a0o0 MpuKMeTHUKA) abo mieciniBHOT ¢uekcii (popMmyBaHHS HlECTOBA).
Mopeni yTBOPEHHS CKJIAJIHUX 1HUBIyalbHO-aBTOPCHKUX HeosoriaMiB CaH-AHTOHIO
€ CTaHJaPTHUMH, a (POPMAHTH BiTHOCSATHCS K J0 CTaHAAPTY, TaK i 10 cyOcTaHAapTy
(dpaHIly3bK0i MOBH, TOMY TaKi OJIMHUIII MAIOTh SICKpaBe EKCIPECHBHE 3a0apBIICHHSI.

dopMmyBaHHSI IHAMBIAYalbHO-aBTOPCHKUX HeosoriaMmiB  CaH-AHTOHIO 3a
JIOTIOMOT'O0 CJIOBOCKJIQJaHHS MPEICTABIICHE TAKIMH MOJICIISIMU:

1) iMeHHUK + TpUKMETHHK: SKinautiquer «kataTHCs Ha BOJHHUX JIMKax» [3,
c. 117] (mpuennanns diekcii -er — BepoOaizaris);

2) imennuk + de + iMeHHHK: fachederoussé «BecHsHKyBaTui» [0, c. 184]
(mexcukamizamis cTifikoro cmonydeHns tache de rousseur «BecHsHKa»; 3aMiHa
cydikca -eur agpyroro ¢opmanra); boule-d’ogre «rososa mromoima» [3, c. 19]
(3BykoBe 00irpyBanHs Jekcemu bouledogue «Oyabaory» — pOHETHIHA MIMIKDis);

3) iMeHHHUK + IMEHHHUK: Vertibaiseur «1o0uTe s 3aIaMOPOUWIMBUX JTIOOOBHHUX
npuroa» [tam camo, c¢. 62] (yciuenns mepimoro ¢opmanrta Vertige — temeckoris),
genouflexion «3rUHaHHS KosriHaY [5, c. 99];

4) imMmeHHHK + miecioBo: taxidriver «Bomiii Takci» [3, c. 98], tubophoner
«13BoHUTH TI0 Teneony» [4, c. 185] (3’emHyBabHUH TOJOCHWUW -0O-; YCIYCHHS
Apyroro ¢popMaHTa 3a aHAJIOTIEr0 3 téléphone — phone «renedon» — Temeckoris);

5) miecnoBo + imenHuk: garde-dingue «oxopoHernb-aypHHK» [3, c. 182]
(yciueHHs gieciiBHOI QuieKcii -er mepmroro opmaHTa — 3BOpOTHA JCPUBAITis);

6) a + iMEeHHUK: alaconesque «iIIOTCHKUI» [Tam camo, c¢. 25] (mpueqHaHHS

cydikca -esque s yTBOPEHHS NpPUKMETHHKAa — cydikcamis), dacalifourchonner
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«cicti Bepxu Ha crimens» [3, c¢. 120] (npueaHaHHs ieciTiBHOI (iekcii -er —
BepOastizalis; MOABOEHHS KIHIEBOIO MPUTOJIOCHOIO N Apyroro popmMaHTa);

7) uucniBHMK + iMeHHHK: (quatorzejuillesque «skuii BimHOCHUTBCS JO 14
e [4, ¢. 115] (npueananus cydikca -eSqUe i YTBOPEHHS MPUKMETHUKA —
cy(ikcarrist; HakmaganHs MmopdeM juillet — -esque), centpasser «mpoiTH CTO KPOKiB»
[4, c. 278] (npuenHanns niecmiBHOi (iekcii -er — BepOaiizallis; MOJBOEHHS
KIHIIEBOT'O MPUTOJIOCHOTO -S- Apyroro ¢hopmMaHTa);

8) nmpuciiBHEK + aiecioBo: malagir «morano gisituy [6, ¢. 127];

9) mpUKMETHUK + -0- + NPUKMETHHK: électro-thermaux-farineiix «emexrpo-
TEpMO-MYYHHUCTHI» [3, ¢. 212] (TpuuieHHE YTBOPEHHs; ycCideHHs cydikca -ique
nepiioro ¢GopmaHTta; yTBOpPEeHHs (OpPMU MHOXKHHH Jpyroro ¢opmanra), Civilo-
militaro-espagnol «uBiTbHO-BINCHKOBO-ICITAHCHKUI» [TaM camo, ¢. 99] (TpuuseHHe
YTBOPEHHS; BUIAJIaHHS TOJIOCHOTO -i- B cy(dikci —aire gpyroro popmanTa);

10) imennuk + a + imennuk: lampassouder «ctpiniaru 3 aBTomata» [4, c. 121]
(;mexcuKanizalis CTIHKOro croaydeHHs lampe a souder (arg) «aBromary);

11) mpukmetHuKk + npukMetHuk: britindien «O6putaHchKO-iHAINCEKUI» [6,
c. 87] (yciuenns nepmioro ¢opmanra britannigue — teieckorris);

12) npukMeTHHK + iMeHHHK: toiilemondesque «sikuii BIZTHOCHUTHCS 10 BCiX» [3,
c. 42] (mekcukanizamist CTiiikoi croiayku tout le monde «Bce»; yciueHHS KiHIIEBOTO
IIPUTOJIOCHOTO -t- mepmioro ¢gopmaHTa; NMpUETHAHHS Cydikca -€SqUE sl YTBOPECHHS
IPUKMETHUKA — cydiKkcalris);

13) miecmoBo + Mi€CIOBO: émascugorger «3aCyHYTH KacTpOBaHI OpPraHU B
ropiio» [4, c. 68] (ycideHHs mepiroro gopMaHTa émasculer — TEIECKOTIIA).

Y mpomeci yTBOpeHHsS JACAKMX CKIAJHHMX 1HAWBIIYaJdbHO-aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB 3aJiIHUI MEXaHI3M YycCideHHs. BusBnserbcs mnpobdiieMa diTKOTO
PO3MEXYBaHHS JBOX TIPOIECIB (CIOBOCKIQIAHHS Ta YCIYCHHS) KOJIU MOPIBHIOETHCSA
3HAYYNIICTh OJHOTO 3 1HIMM. BBakaemMo crionydeHHsT (GOPMaAHTIB OULTBIT BaXKITUBUM
MpOIIECOM, HIDK YCIUYeHHS, SKE€ € HaCIIJIKOM TIOJIETIICHHS] BHMOBH IE€BHOI
iHAMBiMyaapHO-aBTOpChKkoi oxmHumi. Illo 1 cmocrepiraeTbes y 1HIMBITYyaIbHO-

aBTOPCHKUX Heonorizmax CaH-AHTOHIO.
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VY nocnmimxyBanux pomaHax CaH-AHTOHIO MU BusBWwIM 11 mnpukianis
OJIMHUIIb, YTBOPEHUX 32 JOTIOMOTOIO MOEJHAHHS €JIEMEHTIB BUPAKEHHS.: 3a3HAYCHI
BUIIIC IPUKMETHUKU alaconesque «imioTchbkuii», toulemondesque «sikuii BiTHOCHUTHCS
110 BCIX», tachederoussé «BeCHAHKYBaTUN», Jl€ciioBa dcalifourchonner «CiCTH BepXu
Ha cCTUIelby», lampassouder «cTputsiTH 3 aBTOMaTray, a TaKOX IMEHHHK
amendhonorablerie «myoOmikomokasuus» [6, ¢. 125] 1 miecmoBa amendhonorabler
«myomiko nokastucs» [2], chairdeponer «mysxe 6ostucs» [5, ¢. 63], peaudechagriner
imymurucs» [2, ¢. 28], paroldhonneurer «uecuocnosutn» [3, ¢. 53], cordasauter
«rojomyBaTty» [2, c. 133].

TakuM YMHOM, 1HIMBIAYadbHO-aBTOPChKI HeosorisMu CaH-AHTOHIO 1€
31€OUThIIIOTO TapayiesibHl 3MiHM (OPMAHTIB CKJIAIHOI OJUHMII, KOJH 3MIHH
TOPKAIOTHCS OCHOBU (DOPMaHTIB-CKJIAHUKIB TMOXIIHUX CIiB, CKJIAJHI HEOJIOTI3MHU
YTBOPIOIOTHCSL CTAHIAPTHUM CITIOCOOOM, a (POPMaHTH BiHOCSTHCS SK O CTaHIAPTY,

Tak 1 10 cyocTanaapty (ppaHIiry3bkoi MOBH.
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KEY PRINCIPLES FOR EFFECTIVE VOCABULARY TEACHING

A considerable number of foreign words can be learned without formal
teaching, as we memorize vocabulary items while listening to conversations or songs,

reading books, and with the help of media. Nevertheless, effective vocabulary
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teaching measurably improves reading comprehension, as well as speaking and
writing skills.

According to Steven Stahl, ‘“vocabulary knowledge is knowledge; the
knowledge of a word not only implies a definition, but also implies how that word
fits into the world” [1]. Vocabulary is acknowledged as one of the L2 learners’
greatest sources of problems. The reason for it is probably the open-endedness of a
vocabulary system. Actually, vocabulary knowledge is not something that can ever be
fully mastered,; it is something that expands and deepens over the course of a lifetime.
Another possible cause of difficulty for learners is that, unlike syntax and phonology,
vocabulary does not have rules students may follow to acquire and develop their
knowledge. Therefore, it is not clear what techniques to apply or which vocabulary
items to learn first in L2 vocabulary learning.

Vocabulary is claimed to be the most sizeable and unmanageable component in
the learning of any language, whether a foreign or one’s mother tongue, because of
tens of thousands of different meanings [2]. In spite of all these difficulties that
language learners face in L2 vocabulary learning, they still have to deal with it in
their examinations, as vocabulary has traditionally been one of the language
components measured in language tests.

Teaching vocabulary involves far more than looking up words in dictionaries
and using them in sentences. Vocabulary is acquired incidentally through indirect
exposure to words and intentionally through explicit instruction in specific words and
word-learning strategies.

Effective vocabulary teaching is based on the following key principles:

Selecting Vocabulary. New vocabulary must be properly selected. First, the
most common and generally useful words should be introduced to learners. Such
words represent common knowledge, as students will come across them frequently.
Besides, it is important to choose terms that are strategic to academic success and are
not typically acquired independently. The emphasis must be on the terms that are

essential for the student’s understanding of a reading selection or a unit of study.
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Teaching in the Context. Words and expressions should be taught in the
context of a meaningful subject-matter lesson and facilitate student discussion that
requires learners to use the new vocabulary items [3]. Texts must be selected with the
aim of provoking interest and stimulating critical thinking.

Repetition. Students must be ensured with hearing the correct pronunciation of
the words and enough practice of saying them aloud. Hearing the syllable structure
and stress pattern of the word facilitates its storage in memory. Some scholars believe
that there must be at least seven times of exposure to take place for every word to be
learned efficiently. Nation claims that repetition is very important in vocabulary
learning, emphasizing that intervals must be 5 seconds, 25 seconds, 2 minutes, 10
minutes, 1 hour, 5 hours, 1 day, 5 days, 25 days, 4 months, and 2 years [4]. The
teacher’s role in this process is to make students aware of the spaced repetition
schedule helping them in their vocabulary retention.

Word Parts that students encounter frequently are worth special attention.
Thus, it is important to teach widely spread root words, base words, prefixes, and
suffixes. As a result of learning the word parts, students can guess the meaning of
unknown words faster, analyse them and they are able to increase their speed in
reading or whatever task they do that contains new vocabulary items. Therefore, it is
strongly recommended for teachers to present word parts to their learners in order to
help them expand their vocabulary knowledge base quickly.

Teaching Words in Related Clusters is essential, as it helps students
understand how lexical units are related and interrelated. The easiest way to build a
cluster is by collecting synonyms for a particular word. The benefit of such an
approach is that a student gets to know a group of words with the help of a single
meaning. In the language of sets, for one meaning entered into the storage of your
brain, you learn multiple words. Thus, it is an effective usage of memory.

Providing Enough Examples. Teacher should identify examples / applications
and nonexamples / nonapplications related to the meanings of the new vocabulary

[3]. In such a way, students can observe different shades of meanings.
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Associations. It is helpful to connect new words to the ones already known by
the students. Associations are of vital importance. Vocabulary skills are built by
making connections between words and ideas, and between words and pictures.

Referring to Etymological Background. While teaching idioms a teacher
should refer to their etymological background. It can boost the creation of mental
images, thereby making set phrases more imaginable. Etymology provides learners
with information about the setting in which idioms were originally used (for instance,
throw in the towel comes from boxing, where formerly a fighter conceded defeat by
throwing the sponge or towel into the ring). Thus, etymological background can
unravel the pragmatic nature of set phrases.

All the listed key principles for effective vocabulary teaching allow students to
acquire vocabulary of a foreign language better, and at the same time help teachers to
select teaching and learning strategies necessary for their learners. A teacher’s
thoughtful consideration of the content, purpose, and methodology related to
vocabulary teaching is crucial to the academic achievement of students who struggle

to learn, understand, recall, and use new vocabulary meaningfully.
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L’ENGAGEMENT POLITIQUE ET LITTERAIRE D’ALBERT CAMUS

La rupture avec 1’écrivain Jean-Paul Sartre a lieu en 1952, aprés la publication
dans “Les Temps modernes” de l'article de Jeanson (Francis Jeanson, né
a Bordeaux le 7 juillet 1922, mort a Arés le ler aoit 2009, est un philosophe francais,
notamment connu pour son engagement en faveur du FLN (Front de libération
nationale (Algérie)) pendant la guerre d'Algérie), qui reproche a la révolte de Camus
d'étre « délibérément statique». En 1956, a Alger, il lance son « Appel pour la tréve
civile », tandis que dehors sont proférées a son encontre des menaces de mort. Son
plaidoyer pacifique pour une solution équitable du conflit est alors trés mal compris,
ce qui lui vaudra de rester méconnu de son vivant par ses compatriotes pieds-noirs en
Algérie puis, aprés l'indépendance, par les Algériens qui lui ont reproché de ne pas
avoir milité pour cette indépendance. Hai par les défenseurs de I'Algérie francaise, il
sera forcé de partir d'Alger sous protection.

Toujours en 1956 Albert Camus public “La Chute”, livre pessimiste dans
lequel il s'en prend a I'existentialisme sans pour autant s'épargner lui-méme. C'est un
an plus tard, en 1957, qu'il recoit le prix Nobel de littérature. Interrogé a Stockholm
par un étudiant musulman originaire d'Algérie, sur le caractére juste de la lutte pour
I'indépendance menée par le FLN en dépit des attentats terroristes frappant les
populations civiles, il répond clairement : « Si j'avais a choisir entre cette justice et
ma mere, je choisirais encore ma mere. » Cette phrase, souvent déformée, lui sera
souvent reprochée. Il suffit pourtant de rappeler d'une part que Camus vénérait sa
mere, d'autre part que celle-ci vivait alors a Alger dans un quartier trés populaire
particulierement exposé aux risques d'attentats. Si Albert Camus n’a pas milité pour
l'indépendance, il dénonga en revanche l'injustice faite aux algériens et souhaitait la

fin du systéme colonialiste par lequel ces derniers étaient rendus inférieurs, il a écrit
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de nombreux articles dans le journal Alger Républicain et demeure au méme titre
gu'Aimé Césaire une grande figure de I'anticolonialisme.

Le 4 janvier 1960, en revenant de Lourmarin (Vaucluse), par la Nationale 6
(trajet de Lyon a Paris), au lieu-dit Le Petit-Villeblevin, dans 1"Yonne, Albert Camus
trouve la mort dans un accident de voiture a bord d'une Facel Vega conduite par son
ami Michel Gallimard, le neveu de I'éditeur Gaston, qui perd également la vie. La
voiture quitte la route et percute un premier arbre puis s'enroule autour d'un second,
parmi la rangée qui la borde. Les journaux de I'époque évoquent une vitesse
excessive (180 km/h), un malaise du conducteur, ou plus vraisemblablement,
I'éclatement d'un pneu. L'écrivain René Etiemble déclara : « J'ai longtemps enquété et
jlavais les preuves que cette Facel-Véga était un cercueil. J'ai cherché en vain un
journal qui veuille publier mon article... »

En marge des courants philosophiques, Albert Camus s'est opposé au
christianisme, au marxisme et a l'existentialisme. Il n'a cessé de lutter contre toutes
les idéologies et les abstractions qui détournent de I'humain. En ce sens, il incarne
une des plus hautes consciences morales du XXe siécle - I'humanisme de ses écrits
ayant été forgé dans l'expérience des pires moments de 1'espéce humaine.

Albert Camus est enterré a Lourmarin, village du Luberon — ou il avait acheté
une propriété grace a son prix Nobel - et région que lui avait fait découvrir son ami le
poete René Char.

Le 19 novembre 2009, le quotidien Le Monde affirme que le président Nicolas
Sarkozy envisage de faire transférer les restes d'Albert Camus au Panthéon. Dés le
lendemain, son fils, Jean Camus, s'oppose a ce transfert, craignant une récupération

politique. Sa fille, Catherine Camus, ne se prononce pas.
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TEXHOJIOI'TYHI ACHEKTHU IMMPOBEJEHHS 3AHATH 3 ®AXOBOI
THO3EMHOI MOBH B YMOBAX BIMHH TA ITICJISI TAHJAEMII:
CTYJAEHTCHKHUHA ®ITBEK

VYkpaiHCbka YHIBEPCHTETChbKA CHUIBHOTa B OCTAaHHIX IIBPOKY TEPEIKHBAE
CKJIaJH1 MOTPSACIHHS, OB’ A3aH1 3 TOBHOMACIITA0HUM BTOPTHEHHSIM pocii B YKpaiHy.
He ycnoiBmiM oroBTaTHCh MOBHOI[IHHO 3 BHUKIHMKaMHu, II0 OYyJIM CIPOBOKOBaHI
nangemicro 1me y 2019 pori, ykpaiHChbKa BHWINA OCBiTa 3yCTpigach 3 THMH, IO
3 SIBUJIMCH Y TIepini JH1 BiiHM [6]. MiHICTepCTBOM OCBITH 1 Hayku YKpainu Oyio
OTIEpaTUBHO 3alPOBAKEHO HU3KY 3aXO0/lIB MO0, HalnepIile, yOe3neUeHHs KUTTS Ta
3I0POB’Sl yCiX YYacCHHUKIB OCBITHhOro mporecy [5]. ¥V 3B’sa3ky 3 1uM CHIIKORO
pekTopiB YKpainu Oyio MpUHHATO PIlICHHS PO MOYaToOK KaHikyl [4]. Jlane pimeHHs
OyJ10 MPUIHSATO, 3 00’ EKTUBHUX MPHUYHH, CTYJICHTH Ta BUKJIa/1adi, PaIliBHUKHN PI3HUX
BIIJIUTIB Ta I1HIIMH TMEPCOHA] BUMYIICHO 3aJHUINAIA CBOi JOMIBKH, BHIKIKAIH
PATYIOYHCH CaMi Ta PATYIOYM CBOIX JITEH 3a MeXl KpaiHd, 3a MEX1 TEpPUTOPiH, 110
Oy OKyMOBaHI Ta 3a MEX1 TEPUTOPIH, 1€ Benucs akTUBHI OoioBi aii. CtatucTrka
MEepIIUX MICAIIB BIHHMA MO0 TMOIIKOMKEHUX OyAiBEIb YHIBEPCHUTETIB BpaxKae: y
30HaX aKTHBHUX OoioBux miii (XapkiBceka, YepHiriBcbka, Cymchka, [loHerbka,
MuxkonaiBcbka oOmacti Ta KuiB) moctpakmanu OymiBii 3akiajiB BUIIOT OCBITH. 3a
nannvu MOH, Oyr0 MOIIKOKeHO ImoHaiMeH e 14 yHIBEpCUTETCHKUX OYIiBENIb Ta

OJIHY 3HMIIIEHO. [[esKl yHIBEpCUTETH MOCTPAXK 1Ay OUIbIle 3a 1HMIi [3].

114


https://mon.gov.ua/ua/news/ministerstvo-osviti-i-nauki-ukrayini-zapuskaye-interaktivnu-mapu-zrujnovanih-i-poshkodzhenih-zakladiv-osviti

Opnak, dyepe3 Micslb KaHIKYJ YHIBEpCUTETChbKa CHUIBHOTAa Oyjia TOTOBa
MOBEPHYTHUCH /10 HABYaHHS Ta pOOOTH B yMOBax BIMHU. JloCHIPKEHHS 3a104aTKOBaHE
me B KiHIOI 2021 poky HayKOBUM KOJIEKTUBY MNpoekTy «Buma ocBita B
MOCTIMAHAEMIYHUNM Tepiof: TpaHcpopMmallii, BUKIUKK Ta nepcrnexktusu» Homep
oepiyrcasnoi peccmpayii: 0122U001803 (peectpariiinuii Homep HarioHanbHOTO
aBiamiitnoro yaiBepcutery: 420-DB22) MOH Vkpainu, muo ¢§iHancyetscs 3
JIEp>KaBHOTO OOJKETY 3acBiIumiio, Mo craHoM Ha 12 kBitHa 2022 poky 54,4%
BIJICOTKM BHKJIaJayiB, Oyl TICUXOJIOTITYHO TOTOBI TMOBEPTATUCA JO BIIHOBJICHHS
OCBITHBOT'O TIpOlleCYy B YyHiBepcuterax, mnpuuomy iie 40%, He3BakarouM Ha HE
TOTOBHICTh BCE K OYJM 3rOJIHI MPUCTYNUTH O POOOTH BXKE B HOBUX peanisix — B
yMoBax BiiiHM, jumie — 1,2% He mManau roTOBHOCTI 10 HOBUX yMOB pobotu. Cepen
CTYJICHTIB BIJICOTOK TOTOBHX JI0 BiHOBJICHHS HaBYaHHS CTaHOBUB — juiie 12,3%
CTBEPJIHO BIATIOBLIM HAa 3allUTAHHS YU TOTOBI BOHHM OYJIM MOBEPHYTHUCS JO HaBYaAHHS
B YMOBaX BIHH, CYTTEBUHN BIJICOTOK CTAHOBUJIM CTYJEHTH, K1 X0Y 1 HE TOTOB1 Oynu
NOBEPTATUCH, alle PO3yMUIH, 1o HeobOximHo — 37%, 1 21% — He roToBi Oynu
B3araumi [2].

30BCiM HOBUMH acleKTaMH poOOTH Ta HaBYaHHS B YMOBaX BIWHU BUSIBUJIACH 1
npodeciiiHa miaAroToBKa (haxiBI[iB I1HO3EMHMX MOB B VYHIBEpPCHUTETaX, a came
TEXHOJIOT1YHa 3a0€3MeUYeHICTh CTYJCHTIB Ta BUKJIQIa4iB Ta OCOOIMBOCTI TEXHIYHOTO
CYNMPOBOJIYy OCBITHBOTO IPOIECY, OCOOTUBOCTI BUKOPUCTAHHS 3ac001B BiCO3B’A3KY,
mporpaMHOro 3abe3leueHHs Ta pecypciB 1uatrgopM BiACOKOH(EpEHIin s
IIPE3CHTAIlii HaBYAJIbHOT'O MaTepiaidy cTylaeHTaM. Binrak, memoro, IpeicTaBICHUX HA
CTOpIHKaX, OAHUX Me3 € CTUCIE TPEACTaBICHHS PE3yJIbTaTiB MOHITOPUHIOBOTO
TOCIIHKCHHS 110 MUTaHb OCOOJIMBOCTEH TPOBENEHHS 3aHATH 3 (PaxoBOi 1HO3EMHOT
MOBH B yMOBax BIWHU Ta MPEICTABICHHS OKPEMHUX CTYJEHTCHKUX CTaBICHb IOI0
AKOCT1 Ta €(deKTHBHOCTI MPOBEJCHHSA TAKWUX 3aHATh. J[aHE MOCTIIKEHHS JO3BOJISE
chopMyBaTH YSBIICHHS IIOJ0 3aMUTY CTY/ICHTIB B OKPEMUX TEXHOJOTTYHUX aCIeKTax
B TIpOIIeCi BUBYEHHS AUCIUILUIIHN Ta BU3HAYCHHS TPAEKTOPIi MOOYIOBH OCBITHBOTO

MPOIIECY Ta MOTO BIOCKOHAJICHHS 3 YPaXyBaHHSAM 3aIUTy CTY/ICHTIB.
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BaxxnmBo migKpeciauTH, 10 AaHE AOCHIIKEHHS € MPOJOBXKEHHAM peaizalii
3aBlaHb MNpOEKTy «Buma ocBiTa B NOCTHaHAEMIYHMHA mepioA: TpaHcopMarii,
BUKJIUKYU Ta TICPCTICKTUBNY» (HayKOBHI KepiBHUK MenbHUK H.) Ta OkpeMuXx 3aBlIaHbb
110JI0 MOHITOPUHTY TEXHOJIOTTYHUX BUKJIMKIB 3a0€3MeYeHHsI HABYAIBLHOTO MPOIECY B
yMmoBax BiiiHU [1], npencraBnenux y kBiTHI 2022 poky. Tak, nmonepaHe JTOCHIIKEHHS
3acBiqumio, mo 38,2% BUKIAAayiB y TEpIIl THXKHI BIMHU 3MIHWIM 3BUYHE MICIIC
MPOKMBAHHS: TEpeiXalyd [0 IHIOro periony Ykpainu — 26,1% pecnoHIeHTiB,
BUiXanu 3a KopaoH — 12,1% pecnonnentiB. BignosinHo, 61,8% BukianadiB BUIIOT
IIKOJIA 3aJIUIIMIIAcsS BJIOMa, MpU 1bomy 4,5% 3 THX, XTO J1aB BiAMOBii, IepeOyBaau
Ha OKymoBaHiM Teputopii. 98,9% pecrnoHAeHTIB 3acBIAYMIM, IO 3arajioM Malu
MOXJIMBICTh 3J1MCHIOBATH OCBITHIN mporec. 61,8% BukiamayiB, 1Mo 3aJUIIAIUCS
BJIOMa, Maju HeoOXigHe O0OJIaJHaHHS ISl 3a0e3MedYeHHs] OCBITHHOTO MPOIECY B
nucrannitaomy ¢opmari. 30,3% 3 onuTaHMX B3sUIM 13 CO0OI0 HEOOXiJIHE
oOnagHaHHs, 31e01IbIIOro 11e O0yiu HOYTOYKH. 7,9% pecroHACHTIB 3aCBiMUMIIHU, 110
HE MaJld JIOCTaTHbOT'O OOJaJHAHHS, Y HUX Yy HasBHOCTI OyB juiie cMapTdoH abo kK
BOHM BHKOPUCTOBYBAJM «4yKe» 0OJiafHaHHA (TOCMOAApIB, y SKHUX OCEIUIIHCS;
3aKJaJy OCBITH B PETiOHI, Y AKWW BOHM mepeixanu Tomio) [1].

Yepes miBpoky Hamu OyJoO PO3IMIMPEHO MUTAIBHUK IOA0 PEAKIIA CTYIEHTIB
3aCTOCYBAHHSIM BHUKIIaJlauaMH PECypCiB Biic03B’s3Ky. Tak B ONUTYBAJIBHHUKY OYyIIO
MIOCTaBIIEHO 3alMTAaHHA II0JI0 OCOOIMBOCTEN MPOBENICHHS OHJIAMH 3aHATh, HAM OYJIO
BOKJIUBO 3°sCYBaTH |) 4yM BMHUKAIOTh CTYJACHTH KaMepu NpPHU 3aHATTAX, aJKE A
3aHATH 3 1HO3EMHO1 BUKJIAJayy HEOOXITHO HE JIMINE YyTH CTYyJICHTa, ajie i 0auyuTu
JUTSL TOTO, TII00 PO3YMITH KOPEKTHICTh BUMOBOIO CTYJCHTAMH OKPEMHX 3BYKIB, CIIIB,
¢bpa3 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 METOI KOpETryBaHHS NMpuU MOTpedi; 2) sSK pearyrThb
CTYJIEHTH Ha Te, 110 BUKJIaJay mpalroe 0e3 KaMepu Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH,
aJKe CTYJIEHTOBI TaKOK BAXJIMBO 0AYNTH MPABWIBHICTh BUMOBH BHKIIaJ]adeM HOBUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIB; 3) UM BAXJIMBO 1M B3araii MpaIffoBaTH 3 KAMEPOIO UM BUKJIaaa4

MpAIToe 3 yBIMKHEHOIO KAMEPOTO TOIIIO.
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Pe3ynpTaTi onmuTyBaHHS OTPUMAITH TaKi:

- MepIne 3aluTaHHsS «Yd BMHUKAIOTh CTYACHTH KaMepu TPH 3aHITTIX)»
OTpUMAJIH TaK1 BIZICOTKHM BiAMOBiACH —

- Ha npyre nuTaHHS «Ym koM(OpTHO BaMm, KOJIM BHKJIaAad IPOBOIUTH
3aHATTS 3 BUMKHEHOIO KaMeporo?» MaeMo Taki pe3ynbratu — 48,9% BigcoTKaM — 1ie
KOM(OPTHO 1 TOJOBHE, IO MPOBOAUTH, e 28,9% - He BBaXaloTh, L0 1€ yXKE
HeoOxi1Ho, ane 20,6% - npuHIUIOBO 0ACUTH KOHTAKT;

- TPETE MUTAHHS CTOCYBAJIOCh TOTO YU «...BaXUIMBO BaM, 100 BUKIIAIaq
BUKJIAJIaB 3[IUCIMILIIHY 3 YBIMKHEHOIO KaMeporo?» MaeMo Taki pe3ynbraTtu — 28%
BIZICOTKaM — I1€ BXKJIMBO, Iiie 28% - He Mae 3HaucHHs, a 44% - B3araui Oaityxe [2].

- Ha 3anmuTaHHg «Uu mpocsATh Bac BUKIIAga4l BMUKATH KaMEpH Ha 3aHSTTI 1
SIK BU JIO 1IbOT'O cTaBUTECh?» 47,3% pecroHIeHTIB CTBEPAUIIH, 1110 MMO3UTUBHO, 15,4%
IIe IPOXaHHS BUKJIaJlaya BUKIIMKA€E po3apaTyBanHs, i 14,8% BMHKaIOTh KaMEPH JIMIIIC
IpU BIAMOBIJIAX 1 TO HA MMPOXaHHS BUKJIa/1aya.

BaxxnuBuM nutaHHSAM Oyi0 4M BIAIYCKAIOTh BUKIIAIadl CTYJAEHTIB 13 3aHSITTS
IIpU TIOBITPSAHIN TpUBO31. Biamosini OUIBIIICTE PECIOHACHTIB OYJIH MO3UTUBHUMU —
76%, ogHak 1 HE MaJlMM BUSBHBCS BIJICOTOK 3amepeyHux BiamoBimed — 17,5%.
BaxxnuBuM pe3ynbTaToOM ONMMTYBaHHS CTajla BIAMOBIAL CTYACHTIB Ha muTaHHA «Yu
XOTUIM 6 BM HaBYATHCh OYHO B YMOBaX BIMHHM?», BIICOTOK 3allepeUHHMX BIAIOBIICH
ctaHoBUB 61,2 %, TOA1 K TOTOBUX HABYATHUCS HE 3BAYKAIOUU HA PUSUKH JJIS KUTTS —
25,1% pecnionaeHTiB [2].

Y upoMmy 3B’SA3Ky OTpMMaHi HaMH JlaHI HE NPETEHIYIOTh Ha aOCOJIOTHY
CTATUCTUYHY JOCTOBIPHICTH, BOHM OKPECITIOIOThH 3arajibHi TEHICHIIII 1 JOIIOMAaramTh
3pO3YyMITH KapTHHY B IUIOMY, IO BBAYKAEMO 3a JOIUIbHE PO3KPUTH Y MOJATBIINX

HaIIMX HAYKOBUX PO3BIAKAX y KOHTEKCTI pealizailii HACTYITHUX €TaliB MPOEKTY.
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Sna My3uka,

acnipanmxka |l xypcy, suxnaoau-cmasicucm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasena Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

OCBITHI IHHOBALI Y TPOLIECI TPO®ECIAHOI NIArOTOBKH
MAMBYTHIX BUXOBATEJIB JI0 BUKJIAJAHHSA IHO3EMHUX MOB
JTITAM V 3]0 YKPATHHA

Peanii cyyacHOCTI CIOHYKarOTh JI0 MOJEpHI3allli BHUINOI OCBITH, 3 METOIO
BHU3HAYCHHS ONTHMAJIBHUX YMOB SIKICHOT MiATOTOBKM MaiOyTHIX mexarorie. OmHa 13
HaWBIAMOBIAANBHIIIUX poOOIT — poboTa 3 MIThMHU JOMKLILHOTO BiKy. [Ipodeciiina
miarotoBka (¢axiBisl, BHXOBATeNs JiTed pPaHHBOIO Ta JOIIKUIBHOIO BIKY Mae
3MIACHIOBATUCS 3a HAICKHUX YMOB. OpHi€l0 13 mepenymMoB eQEeKTUBHOTO Ta
pPE3YJIbTATUBHOTO HABYAaHHA € 3aCTOCYBaHHS I1HHOBAI[IWHUX TEXHOJOTIH TpH
MIATOTOBI A0 BUKJIAQJaHHS CTYJICHTaM B OCBITHBOMY 3aKJIa]Ii.

[HO3eMHA MOBa, a camMe — aHIJIiChKa, O€3YMOBHO, 3 KOKHUM POKOM HaOyBae
BCEe OLIBINT Ba)KJIWBOTO 3HA4YeHHS. BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO — OJHA 3 yYMOB
npodeciitHoro 3pocTtaHHs memarora. BakmuBO 3ayBa)KUTH, IO MPOCIIIKOBYETHCS
MOMYJSpU3allisi BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH y CYyCHUIbCTBI. binbim Toro, HaBiTh y

HUHINTHIX peajisix, B SKUX IepedyBae Hamia KpaiHa, MOXXEMO CIIOCTEpIraTtu picT
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MONMUTY HA HaBYaHHS AIT€H JOMIKIILHOIO, MIKUIBHOTO BIKY aHTJIMCHKOI MOBH (SIK B
JIep’KaBHUX, TaK 1 MPUBATHUX HABYAJIBHUX 3aKJIaJ1ax).

VY HaykoBiif meAaroriuHii jgirepatypi npooiaemu GopmyBaHHs KBanipikOBaHUX
daxiBuiB sl 3aKiaAiB  JOWIKUIBHOT OCBITH posrisaanucs B. Kpemenew,
JI. IlyxoBcbkoto, JI. BpounHcrkoro, T. [lIkBapiHOIO Ta IHIIMMHU BYSHUMH.

[TlinroToBKka MalOyTHIX BHXOBATENIB 0 BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBU AITSAM
JOLIKUIBHOTO BIKY 3aJI€KUTh BiJ PIBHSA 3aCBOEHHS CTYACHTAMH CHUCTEMHU 3HaHb,
YMiHb IIOAO CYTHOCTI Ta OCOOJMBOCTEH PO3BUTKY AOLIKUIBHAT, PIBHSA BOJIOAIHHS
MerogamMu 1 (opMaMu HaBUYaHHS [ITeH 1HO3EMHOT MOBH. Y HaBYJIBHOMY IUIaH1
iAroTOBKU (paxiBIiB 3a OakalaBpChKUM pIBHEM BHINOI OCBITH cremiaibHOCcTi 012
«/lomkinpHa OCBITa» TependaYeHe BUBYCHHS CTYJACHTAMH HABYAIBHHX JUCIUTLIIH
«Ino3emHa MoBay, «IHO3eMHa MOBa 3a MpPOQECcifHUM CIpSIMYBaHHSIM», «MeToanuka
HaBYaHHS JIITCH 1HO3eMHOI MOBMY». BUKiaganHs 3a3HaYCHUX JUCIMILIIH Mepeadadae
NOETHAHHS JICKIIMHUX, CEMIHAPCHKUX, MPAKTUYHHX Ta J1a0OpPaTOPHUX 3aHATH i3
BUKOPUCTAHHSAM TPAJUIINHUX Ta IHHOBAI[IMHUX METO/AIB HaBuaHHs [5]. Pesynbratom
npodeciiHOl MArOTOBKM MaiOyTHIX BUXOBATEINiB €, 30KpeMa, (OpMyBaHHS y HHX
TOTOBHOCTI JI0 OpraHi3ailii iHIIIOMOBHOT'O CEepeOBHUIIA IJIs JiTeH JOMIKIILHOTO BIKY,
0 CHOHYKaTHMMe JiTeld 0 HaBYaHHs, Mi3HAHHS, €(QEeKTUBHOTO 3aCBOEHHS
BUKJIQJICHOTO MaTepiany JITbMH. [OJIOBHOIO yMOBOIO SIKICHOTO BHKJIaJaHHS
1HO3eMHOT MOBH JITSM JOMIKUIBHOTO BIKY BBa)XKAETHCS BUCOKHUM PIBEHb BOJIOIIHHS
1HO3E€MHOI0 MOBOIO.

B Vkpaini, me Ha moudatky 90-x pokiB XX CTONITTS B3STO Kypc Ha
iHHOBAIIHHUN po3BUTOK. Kypc Ha iHHOBaIlli 3HAMIIOB CBOE BIAOOpaKCHHS B P
3aKOHOJAaBYMX 1 HOPMATHUBHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB, TaKWX SK: 3aKOHU YKpaiHu:
«IIpo iHHOBamiliHy HiAABHICTE», «[Ipo mpiopuTeTHI HAMpsAMU IHHOBAIIKHOI
TSUTBHOCTI»; Y Tamy3i OCBiTH — 3akoHU Ykpaiau: «IIpo ocBity», «IIpo Buiry ocBiTy»
Ta 1HIIII.

[HHOBAIIIT B OCBITI — II€ TPOIIEC TBOPEHHSI, 3aMPOBAKCHHS Ta TIOIMIUPEHHS B
OCBITHI TIPaKTHUIll HOBHUX iMed, 3aco0iB, MENaroriyHUX Ta YIPABIIHCHKUAX

TEXHOJIOT1, Yy pe3ylbTaTl SKUX MIJBUIIYIOTbCA TOKa3HUKU (PIBH1) JOCSITHEHb
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CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB OCBITH, BIJOYBA€TbCS MEpPEXiJ] CUCTEMU OO SIKICHO
1HIIoro cTany [3].

CporoaHi, BUKJIaJayl BUIIMX IIKUT YKpaiHU NpaioTh HaJl BIOCKOHAJIECHHAM
OCBITHBOTO TpoOLECy AJig MallOyTHIX BHUXOBATeNiB, BUKOPUCTOBYIOUM I1HHOBaUli y
nporieci mpodeciifHoi MiATOTOBKUM MaiOyTHIX (haxiBI[IB 10 BHUKJIaJaHHS 1HO3EMHUX
MoB AiTsaMm y 3110 Vkpainu.

OgauM 13 HUIAXIB 3MIH  [pPOQEciiHO-MeNaroriyHoi  MiATOTOBKU €
TpaHchopMallist TPAAUIIHHOTO HAaBYAIBLHOTO MPOLIECY B OCOOUCTICHO 30PI€EHTOBAHMUIM,
KU XapaKTEePU3yeThCsl Cy0’€KT-CyO’ €KTHOIO B3a€MOJII€I0, /€ CTYACHTa BU3HAYEHO
pPiBHOIIPaBHUM Cy0’€KTOM HaBYaJIbHOI B3aeMojii. Came Take CITUIKyBaHHS CTBOPIOE
atMoc(epy CHIBpOOITHUIITBA I 3yMOBJIIOE KOMYHIKAI[llO, CIIOHYKae 10 OOMIHY
JTyMKaMH, BpOKCHHSIMH, TIOCB1IOM [2, c. 4].

Y ba3zoBiii mporpaMi pO3BUTKY IJUTHHU JOMIKUIBHOrO BIKY «S y CBITI»
3a3Hau€HO, IO CHOTOJCHHS MOTpedye «memarora-HOBaToOpa, 3JaTHOTO BHOCUTH Y
BJIACHY ISUIbHICTH MPOTPECHUBHI 1/1€1, 3aIIpOBa)KyBaTH HOBOBBEIICHHS, BUHAXOIUTH
IOCh KOPHCHE, 3aMiHIOBaTH BUIKWJIE HOBUM. HoBaTtopcTBO Takoro mejarora
CTOCY€EThCS 3MICTY, (HOpPM, METOIB, MPUMOMIB OpraHi3amii KUTTEIISIBHOCTI JITeH 1
peaizyeTbesl B MOMIYKY HUISXIB OHOBJIEHHSI, OCYYaCHEHHS I€IaroriqHoi MisIbHOCTI,
JOCIITHAIITBA Ta EKCIIEPUMEHTYBAHHS 3 METOI0 CTBOPCHHS NIUJIOTHUX TPOCKTIB,
aBTOPCHKHX MPOTpaM, parioHaIi3aTOPChKUX Mpono3uirii» [1, c. 5].

Cepen cydJacHUX TEXHOJIOTIH HaBYAaHHS, CBOEYACHICTh 1 KOPHCHICTh SIKHUX
migTBep/UKeHa JocBimoM podoot BH3, cmim BUALIMTH: O0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHI,
IHTerpariiiHi, KOJEKTUBHOI Mii, iH(OpMaIliiHI, JAUCTaHIIHHI, TBOPYO-KPEaTHUBHI,
MOIYIHHO-PO3BHBANIBHI TOIIIO.

) [HTEeTpamiitii  TeXHOJIOTIi: MUIAKTUYHI CHCTEMH, IO 3a0e3NedYyroTh
IHTErpariio MDKIPEAMETHUX 3HAaHb 1 BMiHb, PI3HOMAHITHUX BH/IB JiSJIBHOCTI Ha
piBHI IHTETPOBAaHUX KYPCiB (Y T. 4. €EKTPOHHUX).

o [IpodeciitHo-mioBI  IrpoBi  TEXHONOTIi:  MUAAKTAYHI  CHCTEMH
BUKOPUCTAaHHS PI3HOMAHITHUX «irop», MiJ Yac MPOBEACHHS SKUX (OPMYIOTHCS

YMIHHS BUPIIIYBaTH 3aBJaHHS HA OCHOBI KOMIIPOMICHOTO BUOODY.
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° TpeHiHroBl TEXHOJIOTii: CUCTeMa MAISUTBHOCTI [JIs  BIANpPAIOBaHHS
MEBHUX aJTOPUTMIB BHPINIEHHS THUIOBUX MPAKTHYHUX 3aBIaHb 3a JOIMIOMOTOIO
KOMIT IOTEpAa.

o [HpopMaliiiHO-KOMIT'FOTEPHI ~ TEXHOJIOTli, 0  peali3yloThcsl B
TUIAKTUYHUX CUCTEMax KOMII IOTEPHOTO HAaBYAHHS Ha OCHOBI JIQJIOTy <JTHOJIMHA-
MallgHa) 3a JONOMOIOI0 PI3HOMAHITHUX HAaBYaJIbHUX Mporpam (TPEHIHIOBUX,
KOHTPOJIIOI0YHX, 1HHOPMALIIHHUX TOILIO);

OcTaHHIM YacOM y MPaKTHI[i BHIOT IIIKOJIM HAOyBa€ MOMIMPECHHS KOHTEKCTHUN
MiIXi, 3T1IHO SIKOTO HAOYTTS CTYACHTaMH JICKJIApaTUBHUX Ta MPOIEAYPHUX 3HAHBb
3MIACHIOETHCS M1/ Yac JISUTBHOCTI aKaJAeMIYHOTO THITY, KBa31ipodeciiiHO1 A1sUIbHOCTI,
HaBUYaIBHO-TIPO(eciiiHOi aisubHOCTI [4, €. 35].

OxpiM IBOT0, 3aCTOCOBYIOTHCS HACTYIHI MPOTPECHUBHI METOIUKH HABYAHHIO
CTYJICHTIB BMIIIOI IIIKOJIM iHO3EMHOI MOBH 3 METOI (POpMyBaHHS B HUX IHIIIOMOBHOT
komnerentHocti: PPP  (presentation, practice and production), communicative
approach, task-based learning. Takok, moyaia OPUAUIATHCH yBara METOIHKAM
HAaBUAHHIO JiT€H OIIKUIBHOTO BiKY aHTUIIMCHKOI MOBH, Cepell HUX BHUJUISIOTH
HaipesynpratuBHimy — TPR (Total Physical Response).

He wmenm BaromMuMm HOBOBBEJCHHSIM B OCBITHIM cdepi € IHTepaKTHBHA
metonuka «Case study» (keic-MeToN, METOJ aHali3y CHUTYyalliid), po3pobieHa
anrmicekumMu HaykoBisiMu M. IlleBepom, @. Enetiem Ta K. €itrc. Il meTonnka
noOyJoBaHa Ha oOpraxizamii Ta poO3B’s3aHHI CyYacHHUX NIpoOJeM Yy HaBYaHHI
MaOyTHROTO criemiaicta. MeTa 3acTOCyBaHHsS KEHCIB TIOJATAE y JI€TaJbHOMY
aHai31 mpobeMu, T0MoMo31 B HA0YTTI HABUYOK aHamizy. Pazom i3 BIoCKOHaNICHHSIM
AHAMITUYHUX HABUYOK METOJ CHUTYalllHHUX BIpPaB CTUMYJIIOE  PO3BUTOK
MIPOHUKIIMBOCTI, € (OPMOIO TIEPEBIPKH 3HAHB, PO3BUBAE 3AATHICTH BIOKPEMITIOBATH
BOXJIMBE BIiJ TPHUBIAJIHHOTO, BHUXOBYE TIOUYTTS BIAMOBITATBHOCTI Yy Tpoleci
HaBuyaHHA. He3Bakaroun Ha Te, 110 Oarato BUK/IAJadiB 3HAHOMI 13 I[IEF0 METOIUKOIO
MOTIEPETHHO, BOHA MOCTIHHO BJOCKOHAIIOETHCS 1 TOMY, IPOMIOHYETHCS 10 BUBUCHHS

Ta 3aCTOCYBAHHS Ha MPAKTHIIL.
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MaiiOyTHI nefaroru MarOTh MOKJIMBICTh 03HAMOMUTHUCH 13 METOAMKOI0 «Case
study» He nuiIe MpuU BiABiAYBaHHI 3aHATH B BHUIIMX IIKOJAX, aje W IiJ 4ac mpolecy
camoocBitTh [6]. CporogHi, 0araTo BiIOMUX pPECypCiB ISl MpPaliBHUKIB OCBITH
MIPOTIOHYIOTh KYPCH JJIsl TIOTJIMOJICHHSI 3HaHb 13 BCECBITHHOBIOMOI METOJUKH, sIKa

Mae CBO1 €(pEKTHUBHI pe3yIbTaTH.
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Inna Hecrepenko,

KaHouoam neoacociuHux Hayx, OOyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

THHOBAIIIl Y CUCTEMI BUIIIOI IKOJIN

Hampukiami XX CTONITTS y €BPONEUCHKUX KpaiHaxX 00’ €KTUBHO HEOOXTHOIO
cTaja repelyaoBa BHINOI OCBITH, YOMY CIpHsIa IEBHA OCBITHSA KpH3a, «PO3JIaa»
JIOMMHK, 11 TIACHUBHICTh, OE3BIANMOBINANBHICTh, NaIiHHA PIBHI MOPAIBHOCTI.
[lepeocmucnenHs 1 3MiH TOTpeOyBaid YSABIEGHHA TPO MPHUPOAY CYCHUIBHOT
MeIaroriyHoi MPaKTHKH, IIHHOCTI HaBYaHHS 1 BUXOBaHHS, BU3HAYCHHS YiTKHX

OCBITHIX PIBHIB, IO JIHUKTYBAJIWCA CHUCTeMHUMHU TpaHchopmarismu. byno
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BIIPOBAPKCHO HU3KY €BPOTEHCHKHX PePopM, IO CIPSIMOBYBATUCS HA CTBOPCHHS
CIUIBHOI €BPOMENCHKOI OCBITHBOI 30HH. [IpoBITHMMH i€IMH 1HHOBAI[IMHHUX
MPOIIECIB BUIIOI OCBITH, 30KpeMa MeJaroriyHoi, CTajau: €Bponeizallisa 3MICTy OCBITH,
MOJTIKYJIBTYPHICTh, 1HTEpHAIllOHA13a1lisd, 1HTePAUCIMUILUIIHAPHICTh, THYUYKicTh, IKT-
3arfist [2, c. 36], BCTaHOBJIEHHS OUIBII TICHOTO 3B’ 513Ky MK 3MICTOM MEAaroriyHoi Ta
IIKUJIBHOT OCBITH TOIIIO.

CroroaHi eBporneizailis TPaKTYeTbCs SIK: 1) KOMIUIEKCHE TOHSTTA ¥ MEBHUU
ctanjgapT 3HaHb mpo €C Ta €Bpomy Js TpaHCHALIl 4yepe3 3MICT OCBITH; 2)
BCEOCSKHHUI MPOIEC BUPOOJICHHS TICBHUX 3araJIbHOEBPOIICHCHKUX I[IHHOCTEH, HOPM,
MiXO/A1B, IHCTUTYTIB Y CUCTEMI1 BHILOI OCBITH. 3aBJaHHSAM MeAaroriB € GopMyBaHHS
«EBPOTCHCHKUX» 3HAHb, YMiHb, HABUYOK, IIIHHOCTEH, BIMUYTTS TPUHAICIKHOCTI JIO
€JIMHOTO E€BPOICHCHKOTO COIIAIbHOTO W KYJBTYPHOTO IMPOCTOPY 3 MOJAIBIIUM IX
3aCTOCYBaHHSM Ha MPaKTHUII. BKIIIOUEHHS €BpOINEizallii 10 3MICTy OCBITH BBaXKAETHCS
JepkaBaMHU-4JeHaMHU OOOB’SI3KOBOKO YMOBOK TMPHHAIEKHOCTI 110 E€BpPOCOIO3Y.
[luTanHs pPO3BUTKY €BPOIMEHCHKOTO BHUMIPY TIEAAroriyHoi OCBITH € MPEIMETOM
aKTUBHOI JuCKycii HaykoBIIB €C, mo o0’egHanmucs B EBPONEUCHKY MEpPEKY
noiiTiku y ranysi negaroriunoi oceitu (ENTEP — European Network on Teacher
Education Policies).

Ha mouatky XXI cTONITTS aKkTyali3yeTbes MpolOsieMa IHTEpHaIlioHai3alii
BUIIOI OcBiTH. [lepeymMmoBaMu 1OTO MPOILIECY € PI3HOMAHITHI (paKTOpH, XapaKTepHi
JUIS MDKHAPOJTHOTO OCBITHBOT'O MPOCTOPY, a caMe:

— MOJIITHYHI  (JIEMOKpaTH3aIlisi CBITOBOTO CITIBTOBAPUCTBA, PO3BUTOK
IHTETpaIiiHUX TIPOIECIB Y MOMITUYHIN Ta ColiaibHIi cdepax);

— eKOHOMI4HI (TyI00anizalisi eKOHOMIKK W TE€XHOJOT1H, MOTpeOu CBITOBOTO
Ta PETIOHANBHUX PUHKIB TpaIli);

— KyJbTYPHI ¥ 171€070T149H1 (BIAKPUTICTB 1 PO3BUTOK JIAJIOTY KYJIBTYP);

— akameMiuHi  (IHTepHAI[IOHAIBHWM  XapakTep  HAYKOBUX  3HaHb,
YHIBEPCAJIBHICTh OCBITH W HayKOBO-JOCIIJHOI JISJIBHOCTI, CTAHIAPTH3AIlISA SKOCTI

OCBITH);
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— iHpopmariiiHi  (HOB1  1H(OpMAaIIiHO-KOMYHIKALIiHI  TEXHOJOrI],
riobanpH1 Mepexi) [1].

[HTepHanioHani3amis yHIBEpCUTETCbKOI OCBITU — 1€ HEB1I €MHUNA KOMIOHEHT
1HTEerparii 10 €AMHOTO €BPOINEHCHKOr0 OCBITHROTO TIpocTopy. [Ipu 11bOMy HasIBHICTH
IHTEpHAIIIOHANI30BAHUX HABYAJIBHUX MPOTPaM Y BHILOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJajl
MOCTa€ I1HIMKATOPOM HMOro KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI, (YHKUIOHYBaHHS Ta
30€pEKEHHsI CTaTyCy, 3alOpYKOK €KOHOMIYHOIO OJIaronoyyydsi YyHIBEpPCUTETIB,
COpUSIIOYM  aKTHMBI3allll akaJeMiuHoi MoOuIbHOCTI. [HTepHauioHamizamis Ta
BIPOBAKCHHA BOJOHCHKOI Jekiapallii € OCHOBHUMU AeTepMiHaHTaMu pedopM, IO
peani3yroThCs y BUUIIA OCBITI OUIBIIOCTI €BPONEUCHKUX KpaiH: PO3BUTOK CUCTEMU
3a0e3MeyeHHsl IKOCTI OCBITH, @ TAKOX MPOIEAYp aKpeAUTaIlii Ha OCHOBI BpaxyBaHHS
MDKHApOJHUX OCBITHIX TEHJICHIIIH Ta HAIllOHAJIBHUX Tpaauiiid. Y JOKyMEHTax
€porneiickkoro Coro3y 1HTEpHAIlIOHAI3AlllS BU3HAYAETHCA SIK 0araTOBUMIpHUMN
polleC HaBYaHHS, 110 BKIIFOYA€E Pi3HI BUMIPH 3HAHb.

OxkpiM mnepeniyeHuX I1HHOBAIllM, HUHI JJi1 BHUIIOI OCBITH aKTyaJIbHOI €
npobJsiemMa MonryKy HOBUX MiaxoaiB a0 BrpoBamkenHs KT y nporpamu minaroroBku
BUYUTENIB 13 METOIO (hOPMYBaHHSI i PO3BUTKY iXHBOI 1HPOpMAIiHHOT KOMIIETEHTHOCTI.
Baxmupicte  dopmyBanHs IKT-koMmeTeHTHOCTI MaWOyTHBOTO  BUMTENSA  SIK
HEOOXI1THOT W 3acaJHUY0i YMOBH YCIIIIHOI iHGOpMaATH3AIlli OCBITH MITKPECIIOETHCS
TAaKOXX y JOKyMEHTax 1 mporpamax €Bporeiicbkoi Komicii 3 muTanb OCBiTH Ta
npodeciiHOl MArOTOBKY MeAaroriyHuX MpalliBHUKIB.

[TinBosiun MIACYMKH, BAapTO 3ayBa)KUTH, IO CHOTOHI CHCTEMa OCBITH 3a3HAE
CyTTEBHX 3MIH BIAMOBIIHO [0 TOTPeO PHUHKOBOIi EKOHOMIKM Ta BHMOT

€BPOIHTETPAIIITHUX MPOIIECIB.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI
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®OPMYBAJIBHE OIIIHIOBAHHA
HA 3AHSTTSIX AHIJIIMCBKOI MOBH

HaBuaHHs1 y4HIB € OCHOBHOIO METOIO CHCTEMM OCBITH Ta MOTpeOye METO[IB
OILIIHIOBaHHSA 3HaHb 1 KOMIIETEHTHOCTEW Yy4YHIB. B I[bOMY KOHTEKCTI Ba)KJIUBICTh
(bopMyBaTBLHOTO OI[IHIOBAHHS Ba)KKO MEPEOLIIHUTH.

@dopMmyBaibHE OIIHIOBaHHS — 1€ OI[IHIOBAaHHS IMiJl YaCc HaBYaHHS 1 ‘IS
HaBuaHHs~ (aHrin. — “assessment for learning®). “dopmyBanbHe” (aHra. —
“formative”) — Tomy 1110, Ha BIAMIHY BiJ MiJICYMKOBOI'O, Ma€ Ha MeTi (hOpMyBaHHS
(a0o ¢dopmaTyBaHHS) HAaBYAJIBHOTO MPOLIECY 3 YpaxXyBaHHAM HaBYAJIbHUX MOTPeO
KOKHOT'O y4HS 3aJy1sl OUThbIll €eKTUBHOrO (hOPMYBAHHS HEOOXITHUX 3HAaHb, YMIHb Ta
CTaBJICHb.

dopmMalibHE OIIHIOBAHHS MOXE CIY)KUTH PI3HUM IUISIM

o BUCBITJICHHS MPOTaJIMH Y HABYaHHI YUYHIB, K1 TOTPEeOYIOTh J01aTKOBOTO

’ .
PO3 ACHCHHA,

o BUSIBJIICHHSI CHJIBHUX 1 CIIA0OKMX CTOPIH OKPEMOTO y4YHs B MOPIBHSIHHI 3
IHIITAMU;

o BUMIpPIOBaHHS 00CSTY 3HaHb, K1 YUYHI OTPUMAIIH;

o 3a0€3IMeUeHHs] CUCTEMH TOPIBHSAHHS HaBYAIBHUX JOCATHCHb YYHIB Y

KJIacl, paifloHi Ta KpaiHi B IIIIOMY.

['oBopsiun ipo hopmyBasibHE OIIHIOBAHHS B MOYATKOBIN MIKOJ1 32 BUMOTAMH
HVYIII cnig 3a3Ha4uTH, 0 BUKOPUCTAHHS OCTAaHHBOT'O B KJIaci O3HAYAE, IO BUNUTEIID
CTe)XUTh 3a HABYaHHSIM Y4YHIB, HAJAIOUM PETYJISIPHUM 1 CBOEYACHUU 3BOPOTHUMA
3B’SI30K MPO T€, [0 BOHHW 3po0MiIM Jo0pe, a mo iM TOTPIOHO TOKPAIIHUTH.
dopmyBaTbHE OIIHIOBAHHS MOXKE MaTH Pi3Hi ¢opmu: Big HeHOpMaTbHUX TECTIB JI0
CJIOBECHOTO BIATYKY mpo poOoTy. Jns edextuBHOI pobOTH Ha ypoIli GpopMyBaibHE

OIIIHIOBAHHS Ma€ BiOyBaTHCS IOIHS ITiJ Yac BUKJIAJaHHS Ta HaBYaHHS. Moro Takox
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MPOBOJATh, 100 JOMOMOITA BYUTENSM BHUPILINATH, SK Jajl PO3BUBATH PO3YMIHHS
YYHSIMU BUKJIQJIEHOTO MaTepiany.

OpHuM 3 MOMMPEHUX METOAIB (popMyBanbHOro oiiHoBaHHS € «l1lo € kpaiue
kpamoro?» (What Well Well? (WWW) 1 «Hagite kpame, saxuo?» (EBI). Ilei
3BOPOTHIN 3B’A30K O3HAua€, M0 Y4YHI 3HAIOTh, YOTO BOHU JOCSTJIM HA CHOTOIHINIHIM
JI€Hb 1 1110 iM NOTPIOHO 3pOOUTH Aall, 00 AOCATTH IPOrpecy B HAaBYaHHI.

dopmyBaJIbHE OIIHIOBAHHS 1HOJ[I HA3WBAIOTh OLIIHIOBAHHSM JJI1 HaBYaHHS 1
BOHO, 3a3BWYail, mepeadayac TEBHE [iarHOCTUYHE TECTYBaHHS, SKE JO3BOJISE
BYUTEIO BU3HAUUTH MPOTAJIMHU B HAaBYaHHI YYHIB, a MOTIM HAI[UTUTH y4YHS Ha Il
NPOTIMHUA, KOPUTYIOYHM TOCIJOBHICTh IJIAHYBAaHHS HaBYAHHS JUISI YCYHEHHS IHX
TPOTanH.

[TonsitTa “opmMyBanbHE OLIIHIOBAaHHS BUHHMKJIO B aMEPHUKAHCHKIM Meaaroriii
me y 60-x pp. XX cTomiTrs, TOMy 1 CIHOCOOM MpPOBEACHHS (POPMYBaIbHOTO
OILIIHIOBAaHHA AyXe pi3HOMaHITHI. [Ipukinagamu GopmyBanbHOro OIIHIOBAHHS B KJacl
€:

o aHaJji3 poOOTH Y4YHS — CAMOOI[IHIOBaHHsI 200 OIIHIOBaHHS HIIUX;

o CTpaTeriyHe ONMUTYBaHHSA (YYHSIM CTaBJISATHCS 3alMUTaHHS, 00 OI[IHUTH
iX po3yMiHHS MaTepialy Ha OCHOBI IXHIX BiJIOBIiEH);

o TPUCTOPOHHE pe3lOME — YUHI MUIIYTh TPH PE3IOME y BIJINOBIH HA TEMY,
100 MepPeBIPUTH PO3YMIHHSA 11 3MICTY;

o oOMIH y Tpymax — y4HI OOroBOpIOIOTH TEMYy B Ilapax, a BUHTENI
3alUCYIOTh X 0OTOBOPEHHS;

o OMMUTYBAaHHS B KJaci — YU BC1 3p03yMiTu?;

o OJTHOXBWJIMHHI JIOTIOBI1 — CTYJEHTH KOPOTKO 3alUCYIOTh BIiIIMOBIII,
MiJICYMOBYIOYH CBOi KJIFOUOB1 3HAHHS 3 TEMU;

o CIIOHTAHHI BIKTOPHHM Ta BIPABH HA TOJIOCYBaHHS;

o IHTENEeKTyallbHI KapTH — CIIOHYKAIOTh JTITeH y3arajJbHIOBATH T€, 10 BOHU

B)KE€ 3HAIOTh 3 TEMH, Y TBOPUHIA Ta HAOYHHUI CTIOCIO;

126



. MIACYMKOBI a03allMi — KOPOTKI MUCBbMOBI BOpPaBU MJI PO3YMIHHSA
HACKUIbKH 100pe Y4H1 3p03yMUIHA TEMY;

o HAOYHI BIIPaBU — BUUTENH MPOMOHYE YYHAM IOCH HaMajloBaTH abo
CTBOPHUTH KOJaX Ha BUBUCHY TEMY;

° BIIpaBU “‘3amuTaHHA Ta BIAMOBIAI” — 3a0X0YYIOTh YUHIB JO MOCTAHOBKU
3aMUTaHb 1 CIIOCTEPEKEHHS 3a BIAMOBIASIMU OJTHOKJIACHUKIB;

o KOPOTKI Mpe3eHTalii — BYMTEIb NPOMOHYE YYHSIM 3pOOUTH KOPOTKI
npe3eHTallii Ha Temy, o0 MOKa3aTH, Y0r0 BOHU HABYMIIUCS MIPOTSATOM BUBUEHHS ITi€l
TEMH.

CnpoOyBaBillM BUII€3a3HAUYEHI METOAU (POPMYBAJIBHOIO OI[IHIOBaHHS Ha
3aHATTSAX AHITIMCHKOI MOBH, BYHUTEN 3MOXYTh BiJICTE)KYBaTH NpOrpec HiTei y
IikaBuil 1 MeHI (opManbHUIl crocid Ta BUNPOOyBaTH iX K B KJaci, Tak 1 B
IHAMBIAYaJbHOMY OIlIHIOBaHHI. BogHOUac BUMTENh Ma€ MOXIUBICTh CTBOPUTH CBIH
MiIXiJ, SKWA JTO3BOJIMTH JITSM BHOCHTH IICBHHH BHECOK y HaBUaHHS, HAJAI0UYU M
KOPUCHUU 1 TIOCHIIOBHUN 3BOPOTHUM 3B’SI30K. Y BHUKOPHUCTAHHI METOJIB
(¢bopMyBaIbHOTO  OIIIHIOBaHHS  HEOOXIAHO CHIAYyBaTH HACTYIMHIM  CTPYKTYpi:
IIOCTAaHOBKA 3aBJaHHS, TEpeBipka poOIT AiTeH, 1HOOPMYBaHHS TPO IHCTPYKINI Ta
meTonu HaBuaHHs. KpiM Toro, 1mo ¢hopmyBaiibHE OI[IHIOBaHHS J0MOMAra€ BUMUTEISIM
3pO3YMITH, HACKUIBKH J00pe YUHI CIPUHHSIIA TEMY, 1 KOPUTYBAaTH BUKJIAIaHHS, 1100
miATpUMaTH iX y pa3i moTpeOu, OCTaHHE Mae OaraTo IepeBar y HaBYaHHI JITEH.
30kpema, y4H1 MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH PE3yJIbTaTH (HOPMYBAJIbHOI'O OIIHIOBAHHS
JUTSL TIOKpAIlleHHs] BJIACHOTO HaBYaHHS; pe3yJbTaTH OIIHIOBAHHA JO3BOJISIIOTH
BUUTEIISIM IIBUJAKO KOPHUTYBATH HABUaHHS, OI[IHIOBAHHS IMOKpAIlye€ HaBYaIbHI
JOCSITHEHHS Ta TIpOrpec [iTed, WiABUILYE MOTHUBAIII0 YYHIB, (QopMyBajIbHE
OIIHIOBAaHHS CTAaBUTH JITAM YiTKI HAaBYAJIbHI IUT 1 MiABUINYE iX 3aJTyYCHICTH 1O
HABYaHHS;,  JIOTIOMAara€  HaJaBaTH  yYHSIM  OUThII  IUIECTIPIMOBAHMMA 1
MEPCOHAII30BAaHUM BIATYK, TOIIO.

Otxe, popMyBalIbHE OIIHIOBAHHS Ha 3aHATTSIX aHTIIMCHKOI MOBH JIOIIOMarae

YYHSIM TOYHO 3pO3YMITH pIiBE€Hb, HAa SKOMY BOHHM TpAIlOI0Th, (OpMyBalbHE
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OLIIHIOBaHHA J03BOJISIE iM MOCTABUTH CBii PIBEHb PO3YMIHHS B KOHTEKCT BUBUEHOTO,
3MEHILy€ MPOrajuHU Yy HaBYaHHI, HAJA€ JITAM YITKE YSABICHHS IpPO Te, K BOHU
MpPOrpecyoTh 1 1O iM MNOTPIOHO 3poOUTH, 100 MOKPAUIMTA CBOiI HaBYaJbHI

pE3yJIbTATH.
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FOREIGN LANGUAGE AS AN ESSENTIAL COMPONENT
OF SPECIALISTS’ PROFESSIONAL ACTIVITY

Today foreign language as a subject is increasingly becoming a language for
the profession and is intended to ensure the readiness of future specialists for
adaptation and self-determination in the world of new information technologies, for
long-life education and personal development. Foreign language is an organic
component of such training. The knowledge of it broadens the professional context of
specialists, makes their professional field wider due to availability of foreign
information. Social order is expressed in the prestige of the knowledge of a foreign
language, in the students’ priorities, thereby activating the pragmatic aspects of
foreign language learning.

The pragmatic approach to the study of foreign languages focuses on the
following conceptual principles of language learning:

- determination of learning objective becomes a constitutive factor in the

process of profession-oriented foreign language learning;
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- analysis of the learners’ needs is a starting point in the construction of
profession-oriented courses of training the language of profession;

- language variations and registers become the basis for the language of
specific context since the analysis of linguistic characteristics of particular
professional areas has revealed no significant differences between the language for
special purposes and the basic language;

- language for special purposes is described as a «limited language» used
in the situations of professional communication, around which a special vocation-
oriented course is constructed [2].

Nowadays, English language teaching qualifications and English language can
be considered as the main challenges globally in all countries. Teacher qualifications
are concerned with English language proficiency and ability to develop his
qualifications through engaging himself in successful new developing programs in
order to enrich and raise the level of teaching skills. Qualified teacher concludes
human qualities of empathy, patience, humility and authority [6].

Today new teacher trends draw as teaching innovations such as philosopher,
guide, friend, facilitator, and manager. Teacher education will bridge the inner and
outer world. Another new trend is an evaluator teacher who is a new vision of
qualifying teacher. Developing any language requires a professional task that is taken
by successful people who have a specific set of features. Those professional people,
namely teachers, improve themselves through education. Thus improving any
language depends on language teachers. Pedagogically the aim of this language is to
break down the monotony and lead students to take lively participation in class as one
of the successful qualities of a good teacher. English language is globally used all
over the world [4].

Teacher’s motivation is an important affective factor in a language education.
The role of the teacher here is to shift or get with a person to make such choices, to
involve in action, to enlarge effort, and continue in action. Positive motivation means
language learners’ success and learning efficiency, while negative motivation decides

defeat in learning a language [5].
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English language opens the main window on the world. It provides information
about different progress that happens in the universe. It places at the top of the
pyramid since it is used by most cultures. Given its significance, one billion people
all over the world bleat it; therefore, in the present’s universal world, the successful
role of the English language would not be refused and denied. It is important to focus
on the material or information that provides this language that is essential,
specifically if one wishes to involve in the aspects of life. It is the solution to all
problems that human-faced in the modern world. The way people learn English needs
constant training and forbearance. As a modern language, it enables learners to train
and command language actively to create qualified learners. Globally it is a vehicle
of instruction that it is easy to access knowledge. Nowadays it considers the vast and
rich message for documenting scientific discoveries. We can become aware that
English language has vital and dominating importance globally. It influences every
aspect of human life. Inevitably its significance cannot be avoided since it draws nice
and bright touches for present and future perspectives [4].

Researchers are wondering what the amazing qualities of a good English
language teacher are:

1. Hopefulness is one of the qualities that inspire students to learn and pick
up English language. It is one of the humanistic features, especially when a learner
noticing teachers’ hopefulness is crucial as it propels more learning, even when
learners feel demotivated themselves.

2.  The teacher is only good as his content is. A good English teacher should
be fluent. This feature is vital in many ways. A fluent teacher will increase class
strength automatically. Most students are eager to listen to a person who speaks
fluently and try to imitate him. Fluent teachers are less in number globally, and they
have the ability to transmit lectures to learners with better findings.

3. Good correlation with learners. An efficient teacher can establish a good
relationship with his class. Trusting relation is essential to students to build a
connecting bridge to the productive learning environment. Studies show that teachers

who fondly care for their students have a significant effect on the students’
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motivation and orientation. They will work harder and more successful. So they learn
English language faster and more successful vital skills [1].

4, A good listener. A good listener will gain many friends and fans.
Students need to be productive learners. They need to speak, not listen to others. At
the same time, teachers focus their attention on listening to students’ responses. He
begins to become a qualified teacher when he is a long-suffering person.

5. Caring personality. Generally speaking, proficient teachers can establish
a mutual relationship with their students. They can tolerate them sensitively, lovely,
and warm-heartedness. These positive features of English teacher raise students’
learning and development level.

6. Good sense of humor. A proficient and qualified teacher has the ability
to teach students with an acceptable sense of humor. He can control his behaviors,
attitudes, and emotions. He can keep up with the spirit of humor as much as he could.
Psychologically, a sense of humor enables teachers to break down the monotony of
the students and make them more energetic [1].

English language occupies the applicable area in education. English plays a
predominant role in the field of education all over the world. It considers a
compulsion to learn English as most of the resources of higher education are written
in English. So English has been broadly used by students and teachers, and
researchers around the world as English is the major medium used in the various
fields of education, and it is the only language where the information is stored in the
form of encyclopedias, books, and journals in both printed and electronic form [1].

As there have been fast changes in the area of the educational system, the
students can make use of the resources available all around the world. Moreover, the
learners can learn the contents independently and develop their learning views.
Recently, most of the students would favor studying in a foreign country to be in
contact with foreign culture to exchange their views, ideas and to acquire a chance for
gaining experience through communicating around the world and English language is
a good gain for them. Thus, students of English language are stimulated to learn this

language to promote their educational capabilities in all the areas of the world.
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Anaa ITanaaweBa,

KaHouoam neoacocivHux HaykK, OOyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

KOHCTUTYTHUBHI O3HAKHU JUCKYPCY IIEPETI'OBOPIB

JIisi  TIOBHOLIIHHOTO aHaji3y KOHCTUTYTUBHUX O3HAaK O3HAYEHOTO THUIY
IHCTUTYIIMHOTO JTUCKYpPCY HEOOXITHUM € pO3IJIsA] TaKWX KOMIIOHEHTIB: 1)
XpOHOTOMY; 2) 1ijiel; 3) pI3HOBHUIIB Ta *KaHPIB; 4) TUCKYPCUBHUX (POPMYII.

[TeperoBopHmii mporiec BiOyBaeThCs Yy BIAMOBIIHOMY XpoHOTOMI. Takum
YUHOM, MH MOXEMO CTBEp/DKYBAaTH, IO BIH XapaKTEPU3YEThCA TAKUMU
XPOHOTOITHUMHU O3HAKaMHM: a) 3JIMCHIOETHCS y 3a3/1aJIeTiib y3TOUKEHUN CTOpOHAMU
gac; ©) BimOyBaeThcs Yy CIEHIadbHO BigBeAeHOMY Michi (KoH(]epeHIi-3aii,
MEePETOBOPHHUX KIMHATAX TOIIIO).

BBaskaemo, 1110 pakTop Yacy € BaXJIMBOIO CKIIAJJOBOIO TIEPETOBOPIB MICIS TOTO,
SK BH3HAYEHO TMPEJIMET KOMYHIKATHBHOT B3a€MOJI1 Ta okpeciieHo Mmety. [leperoBopu
9acTO CHPUYMHSIOTh TPHU3YNUHEHHS 3alVIaHOBAaHWX i 1 came dYac Bimirpae
BUPIMAIBHY POJb Yy Il cUTyarii. 3 Oy Ha 1€, TEMIOPAIbHICTh € HACKPI3HUM

dakTopoM y mporieci KOMyHIKaTUBHOI B3a€MO/Ii1 yYaCHUKIB — JAUTOBUX MapTHEPIB.
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[lig yac meperoBopiB O/HA 31 CTOPIH BUSBIIAE 3alIKABJICHICTh Y 30€peKeHH1
KOJMIIHBOIO CTATyCy, HATOMICTD 1HILIA — Y MIBUAKOMY 3aBepIllIeHH]1 KoMmyHikauii. [Ipu
bOMY, KOMYHIKaHT, 3alllKaBieHUH Yy 30epexeHHl status quo, OTpUMY€E CYTTEBI
nepeBaru. Y CBITJIl CKa3aHOTo, (DakTop yacy aHalli3yeTbCsl B acleKTl MpoOjeMu
BUOOpPY TAKTUYHHUX MaHEBPIB [5, c. 64—68].

He3Baxkaroum Ha JKOPCTKY pErJIaMEHTOBAHICTh  MPOIECy,  JTOCHIAHUK
VY. MacteHOpyK HaroJiollye€ Ha Ba)XJIMBOCTI MEpPEpB Yy Mpoleci meperoBopis [4,
c. 111], #ki, Ha Hamy AYMKY, MOXYTb OyTH HEOOXIIHUMH Jii TOTO, I00:
npoaHaidizyBaTh 1, SIKII0O HEOOXIJHO, 3MIHUTH CTpaTerito; 3alporoHyBaTH HOBI
IbTEPHATUBH, OOTOBOPUTH MOKJIMBICTH MOCTYIOK; MPOKOHCYIbTYBAaTHCS 13
eKCIiepTaMu; 3BepHYTH yBary Ha HOPMAaTUBHY 0a3y Ta 4iTKe JOTPUMAaHHS MPOIEIYP
NIePEroBOPiB; BUSIBUTH 3MiHH B OOCTaBHHAX Ta yMOBax; PO3POOHTH Ta YKJIACTH HOBY
Cepil0 MHUTaHb. Y IIIOMY, MEPEPBH BAXKIWBI IS KOPOTKOI PO3PSIKH, TOIOTAHHS
HaNpPYyKEHOCTI Ta MATPUMKH KOMaHIHOTO JTyXYy.

[lepeitnemo 10 OKpeciaeHHs O3HAKHU — Miclle POBEACHHS NIeperoBopiB. Baanum
pillleHHAM € BUOIp CHOKIHHOrO, KOMGOPTHOrO Ta HEUTPaJbHOTO MiCI,
OesrocepelHbO HE TIOB’SI3aHOTO0 3  JISUIBHICTIO YYacCHUKIB — KOH(EpeHII-3al,
neperoBopHi kiMHatu Tomno. [Ipu BuOOpI MpUMINIEHHS KOMYHIKaHTaM HEOOXiIHO
BpaxyBaTH Taki (GaKToOpH:

= BIJICYTHICTh BiJIBOJIIKAIOUMX YMHHUKIB. Hampukian, tenedoHH1 N3BIHKU
MOXXYTh TOPYIIUTH IUTICHUH TIPOIIEC, CTBOPUTHU HAIMPYKEHICTh, 3HU3UTH PIBCHB
e(heKTUBHOCTI KOMYHIKaIlii Ta 3aBaJIUNTH 30CEPEHKCHHIO Ha TOJIOBHOMY;

= CHpUTIUBICTE atMochepu. BaximBo, mo00 y4acHHKM HE BimdyBaiu
IUCKOM(OPT YU MPUXOBAHY 3arpo3y;

= HasBHICTh TEXHIYHMX MPHUCTPOIB Ta CHEIAIBHOTO O00JIaHAHHS.
HeoOxigHoto €: mocTaTHs TUIOIIa, TapHE OCBITICHHS, 3py4Hi MeOmi. Jlyxe BaxImBoO,
o0 NPUMILIECHHS Ta MPEIMETH, IO 3HAXOJATHCS Yy HbOMY, BIAMOBLAANU CTaTyCy
YYaCHHKIB ITEPETOBOPIB;

. MOJXKJIMBICTh MPOBEJICHHS HACTYITHOTO TYPY MEPETOBOPIB y IBOMY MICII.
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HagiTe BUOIp MicCIlsl 32 CTOJIOM NEPETOBOPIB, a TaKOXk (GopmMa CaMOro CTONYy

COpPHUATHME BU3HAUEHHIO ICTUHHUX HaMIpiB Y4acHHKIB [7, c. 135].

o OO0 0O

®O00O0
C®0®

5 ee ee

Puc. 1. Po3ramyBaHHs y4aCHHMKIB 32 CTOJIOM IIEPeroBopiB

Sk BuIHO 13 puc. 1, po3TanryBaHHs NEPETOBOPHUKIB YePE3 OJHOTO 332 KPYTIJIHM
CTOJIOM BBAXAEThCS KOOIEPATUBHUM, MH TPOCTIJIKOBYEMO I1JICHTHYHY MOJIETh
pO3TalllyBaHHs YYaCHHKIB, ajie BXKE 32 MPSIMOKYTHHM CTOJIOM Yy HAaCTYIHIH YacTHHI
puc.. HaiiMmeHII KOHCTPYKTHBHOIO € MOJEib, 3a SIKOK KOMaHIU IEPErOBOPHUKIB
CUASATh HABIPOTH OJIMH OJHOTO 3a TPSIMOKYTHMM cTojoMm. Jlo peui, mus
npencTaBHuUKIB Snonii Ta Kuraro Taka Mozens po3TamryBaHHS JUTOBUX MAapTHEPIB 3a
CTOJIOM TIEPETOBOPIB € HEIPUHHSITHOIO.

BizbMeMo 10 yBarm KpuTepii, SIKMM TakoX HEOOXiIIHO BpaxOBYBaTH IIPHU
aHami3l JUCKYpCy TIEpPEeroBOpiB — CTaliCTh KUIBKICHOTO CKJIAaay Y4YacHUKIB. Y
PUTOPUYHOMY AaCIHEeKTI HACKPI3HOIO TPOOJEeMOI € PO3MOJAUT  TEePEroOBOPHOIO
npoctopy Ha odimiiHui 1 HeodIIMHUHN, SKUH BU3HAYAE Pi3HI KOJIW MOBJICHHEBOI
MOBEJIHKM YYacHHKIB. B odimiifHOMy mpocTopi 3a3BUyaii BiOYBa€ThCS MIKIPYITOBE
CIUIKYBaHHS, OCKUIBKM CTOPOHHM TMPEACTABJICHI KOMaHJaMU TEPETOBOPHHKIB. Y
HEOQIIIHHOMY — CTBOPIOETHCS 1UTI031s BUIBHOTO CIIUIKYBAaHHS, OJHAK HAaCMpaB.Ii
dakTop wacy B Oeciii «OIAMH Ha OJIWH» BUKOHYE (YHKIIIIO IUCKYPCHBHOTO
JiMiTaTOpa: BHUCIOBIIOBAHHS TMEPETOBOPHUKIB MaOTh OyTH BIYYHHUMH Ta
JTAKOHIYHHMH.

UWHHWKOM, 10 BU3HAYA€ 3aJyYeHHS YYACHHKIB IEPErOBOPIB JO €IMHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO TPOIECY, BHSBISETHCS MeTa SK OUYIKyBaHWN 1 OakaHuWid

MOBJICHHEBUH PE3YJIbTAT.
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Hocnigauiss M. BrnacoBa okpecitoe Taki L1l MEPEroBOPIB: MOIIYK CIOCOOIB
BUpPIIIEHHS MpoOseMu (KOHKPETHI LIl MOXYTh 3MIHIOBATUCA Ta BKIIOYATH
BpPEryJIIOBaHHS,  KOHTPOJb,  KOOPAHMHAIIID  TOIIO); B3a€EMOJISI  YYACHHUKIB
(iHpopMaLiifHO-KOMYHIKATHUBHI 3aBJaHHS, BCTAHOBJIEHHS KOHTAaKTy, (OpMyBaHHS
JUTOBUX BITHOCHH, BUSBJICHHS TIO3MIIIM CTOPIiH, BiABOJiKaHHS yBarn) [1].

Ockiibku B OyJb-KMX [EperoBopax LUIAMH YYaCHHKIB € SK IXHA
IHTEpIIepCOHAIbHA B3a€EMOJIiA, TaK 1 BUPIMIEHHS MpoOJeM, TO KOMYHIKaTHBHA
cnenu@ika BU3HAYAETHCA X CIHIBBIJHOIICHHSIM Ta MPIOPUTETHICTIO Uil KOXHOTO
y4acHMKAa — I[UThOBOIO OpIEHTAIlI€I0, SIKa 3TOJIOM T[O3HAYAEThCA Ha  OI[IHIII
pe3ysnbTaTUBHOCTI OocTaHHIX [1, c. 26]. KpiMm o3HaueHux wijied, aJpecaHTH MOXYTb
IUTAaHYBaTH peai3allilo Takoi METH — BIUIMB HA aJipecaTa i3 METOI0 3MIHM HaMipy y
CBITJI1 NPUMHSTTS BaXKJIUBOTO PIIICHHS.

[lepetinemMo 10 XapaKTEPUCTHKH >KAHPIB JTUCKYpCY MAUTOBHUX TIEPEroBOPiB.
3araJIbHONPUKHATAM € BHOKPEMJICHHS TaKUX: KOMEpIIiHI TMeperoBopy (NMUTaHHS
BCTAHOBJICHHSI TPABOBUX BIJHOCHH Ta KOOPAMHAIlS BCTAaHOBJIEHUX); MEPETOBOPH,
IIPUCBSYCHI BUPIIICHHIO OPTaHi3alliiHUX MTUTaHb, PeOpraHizallii Ta pecTpyKTypu3alii
miATPUEMCTB (X 3JIUTTSI, BHOKPEMIJICHHS JOUYIPHIX KOMIAHIMA, AISTIBHOCTI B CYYaCHUX
¢iHaHCOBUX MIAMPUEMCTBAX TOIIO) Ta Ti, K1 COPSIMOBAHI HA BUPIIIEHHS KOHQIIIKTY,
110 BUHHKaE, a00 BxKe BHHUK [6, c. 316].

VY Mexax AUCKYpCY, SIKHW CIyrye 00’€KTOM HAIOTO JIIHTBICTUYHOTO TOIIYKY,
IIMPOKUM J[1alTa30HOM TIPECTaBIIeH] >KaHPOBI PI3HOBUAM IHCBMOBOTO Ta YCHOT'O
criikyBaHHs. IlucbMoBa nijloBa MOBa peINpe3eHTOBaHA yCiMa BHJIAMHU JIUIOBHX
JUCTIB, TOKYMEHTaMH, M0 (HIKCYIOTh COIIaTbHO-NMPABOBI BIIHOCUHU — KOHTPAKTAMHU
(moroBopamm), yroJjaMu Ta BCiMa TUIIAMH CYITPOBIIHUX JTOKYMEHTIB. B ycHiii nijoBiit
MOBI peali3yIOThCS JIaNOT149HI BIIHOCUHHA MK TapTHEPAMHU 3 IUIOBUX MMUTAHb.

Ha nam mnornsia, 1HTErpajibHUM € 3B’S30K TEPETOBOPIB SIK YCHOIO XKaHPY
TIOBOT KOMYHIKAIii 13 THUCHBMOBHMH — JUIOBHM JIMCTOM Ta KOHTPAKTOM, ¢
KOPECIOHJEHIIISI MOX€E MepeayBaTH MEpPeroBopaM, HATOMICTh IHIII — CIyTyBaTH
JIOTIYHOMY 3aBEpIICHHIO Ta IOPUIUYHOMY 3aKpIMJICHHIO NPUHHATHX YroJx y

BIIMIOBITHUX TOKYMEHTAX.
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[3 mo3uiii TOoro, MO B MEPErOBOPHOMY MpoIleci 00’€aHaHI pPi3HI 3a CBOEIO
CYTHICTIO >KaHpH — Oecifa, 0OrOBOpPEHHS! MOPSAIKY JIEHHOTO, MPE3eHTallisl, TOpr Ta
JUCKYCisi CTOCOBHO YMOB YIOIW — ISl BJIACTHBICTH JO3BOJISE HaM KOHCTAaTyBaTH
KAHPOBY OaraTOrpaHHICTh JUCKYpCY I€pEeroBOpiB, SKHM, 3 OINIAAy Ha Ie, €
«MO3aTYHUM.

Ha nam nornsin, y nmeperoBopHoMy mponeci nepudepiiiHum KaHpoM € eTar
comianmizamii, Skui  HaOMMXKAETbCI 32  3MICTOBUMHU Ta  MPOLEAYPHUMHU
XapaKTepUCTUKAMHU JI0 TOOYTOBOTO THITY JUCKYPCY.

Yci eneMeHTH TOJs MEepPeroBOPHOTO MPOLECY BigoOpakaloThCs y AMCKYPCI,
peali3yroThCs Kpi3b MPHU3MY KOMYHIKATHBHOI B3aeMojil. BOHHM MOXyTh CTaHOBHUTH
BJIACHE MPEIMET CIUIKyBaHHS (Moro pedepeHiialibHUi acrekT), abo BHUCTYIATH B
SKOCTI €JICMEHTIB IParMaTMYHOTO KOHTEKCTY, 30KpemMa 1 MparMaTUYHHX
npecyno3uilii. BHacmimok mnpo30pocTi AUCKYPCHBHHX MEX JIedalli  YacTilie
CIIOCTEPIraeThCs HAKIIAJIAHHS XapaKTePUCTUK PI3HUX BHJIIB JUCKYPCY B MeEKax
OIHOTO TeKcTy [6, c. 24]. Hampuknan, OpUIUYHUNA JUCKYpPC TEPETUHAETHCS 13
JTUCKYpCOM TIEPETroBOPIB y cepi AepkaBHOTO 3aKOHOAABCTBA. METOI HOPUAMYHOTO
IUCKYpCY € BHM3HAYEHHS MPABOBUX HOPM 1 PEryJIOBaHHS MPaBOBITHOCHUH MIiX
rpoMajiTHaMU Ta AeP>KaBoIo.

Cnemudika TEPeroBOPHOIO IMPOIECY IMOJATae y TOMY, IO 3ITKHEHHS,
B3aEMOJIISI €KOHOMIYHUX I1HTEPECIB Ta COIIaJIbHE PETYJIIOBAaHHS 3IHCHIOIOTHCS Y
3aKOHOJABYMX MEXKaxX. YUYaCHHUKH IEepPEeroBOpPiB MparHyTh YKIACTH JOTOBIp, TOOTO,
IOpUINYHO O(GOPMUTH B3aEMOJII0 Yy BHU3HAYeHIH cdepi. [meanbHHM pe3yabTaToM
B3a€EMOJIIi Ta TPaBOBOTrO O(OPMIICHHS BIJHOCHH CTalOTh MAPTHEPCHKI BIAHOCHHH,
moOy/I0BaH1 Ha 3aca/iax B3a€MHOI ITOBaru Ta JIOBIpH.

daxkrop odimiitHOT 00cTaHOBKH Tiependadae IOPUANIHY 3HAUYIIICTH JILIIOBOTO
criikyBaHHs. [le moB’s3aH0 3 TUM, MO0 KOHKPETHI oA ((i3udHI 0COOM) HE JIHIIE
MPEACTABIAIOTh IHTEPECH MOpUAWYHUX CcTopiH (ipM, miampuemcTB), ane W
BUCTYNAIOTh BiJl IXHHOTO IMEHI Yy TIPOIIECI TEPETOBOPIB.

MoOMeHT 3MarajibHOCTI 30JIMKY€E AUCKYPC MEPETOBOPIB 31 CHOPTUBHO-ITPOBUM.

OCHOBY MEPEroBOPHOTO IPOIECY CTAHOBUTH O€3MEepepBHUN «IMOETUHOK», I Yac
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SAKOT0 1HOJ[I CTOPOHH «CJIOBECHO» HaIaJaloTh OAUH HAa OJHOTI0, TPUMAIOTh OOOPOHY,
BIIOMBAIOTh YAapHu Ta MEPEXOAsATh y HACTyl. Y MpoOIeci MNeperoBopiB yCi OCHOBHI
€JIEMEHTH CHOPTHUBHOI'O Ta IFPOBOTO 3MaraHHs — HAasBHICTh MPOTHBHUKA, OOpOTHOA
CYNEPHUKIB, €TUKA MOEAUHKY, IPABOBI HOPMHU (pETJIaMEeHT Ta MpaBuiia), CTpaTeris Ta
TakThKa OOpoTHOM, mepemMora, MHopa3ka — 3HAXOASTh LUIICHE MYJIbTHACIEKTHE
B110OpaKeHHS.

OTxe, TOJNBOBUM MIAXIA A0 aHali3y CTPYKTYpU MAMCKYpCY IEpEeroBopiB
JI03BOJIUB BUSIBUTH chepu HOro B3a€MOIi 13 IHIIMMHU PI3HOBUJIAMU 1HCTUTYLIHHOTO
JTUCKYpCY (IOPUIMYHUM Ta CHOPTUBHHUM), a TAaKOX HEIHCTUTYIIHHUMH (opMaMu
CHUIKYBaHHs (MOOYTOBUM JAUCKYPCOM).

Jlo nuckypcuBHUX (HOPMYIT BIAHOCATHCS MPHUHHATI y AUIOBOMY CIIUJIKYBaHHI
KJIie Ta (QYHKIIOHAIbHO-3YMOBJIEHI 3BOPOTH, SIKI € HOro iAeHTU(IKATOpaAMHU.
[MpoumocTpyeMO CKa3aHe 3a OMOMOIOI BHKOPHCTaHHS MOBHOro marepiaiy [2; 3]:
May | begin by welcoming you to ...; I think we should start by drawing up an agenda
... ; What exactly are you proposing?; Our overall objective is ... ; As far as your
proposals are concerned, this is where we stand; One obstacle we see is this ... ;
We’d like to make an alternative proposal; The thing that’s getting in the way of a
solution is the price; I'm certain we can find a way to reconcile our differences;

Could you expand on what you 've just said?
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Ouabra IobdepexHuKk,

8UKIaA0ad,

Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu
(m. Ymano, Vrpaina)

MOBJIEHHEBI AKTH 31 3HAUEHHSIM
MOMNEPE/J)KEHHS HEBAKAHOI 11

3acHOBHUK Teopli MoBIeHHeBUX akTiB Jlx. OCTiH Big3HaA4aB, IO CJIOBO
«TOMEPEKEHH» BIJIrPa€ MOJABIMHY pOJb Ta CHPUUMAETHCA y JBOX PIZHHUX
3HaueHHsAX. Ha fioro nymMKy, Oy/ib-IKUli CUTHAJI BUKOHYE (DYHKIIIIO «TIOTIEPEIKCHHS,
Hanpukiaa, Tabnuuka «31nuid cobaka» HacmpaBlll MOXE IHTEPIPETYBaTUCh SAK
3aCTEPEKECHHS MPO MOXIMBY 3arpo3y. IIpoTe icHye 30BCiM 1HAKIIE MOBIIOMIIECHHS
MOPIBHSHO 3 EKCIUTIIUTHUM BHUCJIOBIIOBaHHAM «S5 Bac morepemkyo». Bupickwu,
TUTAKaTH 13 3aCTEPSIKCHHAMU CIAYTyIOTh 3BUYaHHUMHU CUTHAJaMH, a BUCHOBKH, SIKI MU
pOOMMO BITHOCHO HAIIO1 MOBEIIHKH, 3aJI€kKaTh TUTLKH BiJ] HAC.

Jlx. Cepnb CTBEpIKYE, IO TOTMEPEKCHHSI O3HAYa€ «JIOBEJICHHS 10 Bioma
CIIBPO3MOBHHKA, IO IIEBHA IOJisA HE BIAMOBigae ioro iHTepecam» [5, €. 155].
JI. AmnojoHOBa TMOTOKYETbCS 3 IIIEI0 JTYMKOIO MOBO3HABIIS, YKa3ylouH, IO
NOTIEpE/HKEHHST — 1€ He JIMIIE crpola 3MYCHUTH CHIBPO3MOBHUKA YHUKHYTH 4YOTO-
HeOy/lb, ajie ¥ TOBIAOMJICHHS TPO TEBHY MaHOyTHIO HEMUHYYY IOJII0, SKE Ja€
ajzipecaTy MOKJIMBICTh MArOTyBaTHCs 10 Hei [1, €. 3].

Haiiuacrime MOBJIEHHEB] aKTH 31 3HAUCHHSIM TOTIEPEHKCHHS PO3TIISIAI0TECS Y
3B’SI3KYy 3 MPOOJIEMOIO BOJICBHUSBICHHS U MOPIBHIOIOTHCS 3 BHCIIOBIIOBAHHSIMU, IO
IpeACTaBIAIOTh HaKa3, Mopaay, MPOXaHHs, 3a00pOHY, OCKUIBKH BCI Il CTPYKTYpH
HaJeXaTh JI0 OJHOTO CIUIBHOTO THUIy CHOHYKaHHS, [JIi SKOTO OCHOBHHUM
KOMITOHEHTOM € Oa)KaHHSI 3MYCUTH CJIyXada BUKOHATH Oyab-sKYy IiIO.

Hampuknan €. bensieBa, BITHOCUTh MOBJICHHEB1 aKTH TIOTIEPEHKCHHS 10 TIOPAT,
HACTaHOB, PEKOMEH/IaIliil, YMOBJISHb, TOOTO O CYT€CTHBHOTO THUIy CIIOHYKaHHS [2,
C. 20]. CyrectuBH HacIpaB[li € TAKUM TUIIOM CTIOHYKaJIbHUX BUCJIOBIIOBaHb, Y SIKAX
MPIOPUTETHY TO3UIIIIO 3aiiMae MOBEIlb, IO 3YMOBIIIOE JIii ajfjpecaTa Ha OCHOBI CBOTO
JOCBIy Ta 3HaHb Yy 3B’A3Ky 3 IIEBHOIO CHUTyalli€ro. Peamizamis owikyBaHO1 il

3QJICKUTH BIJ] CIyXaya, IKUH € BIANOBIIaJbHUM 32 MPUUHSITTS LbOTO PIlLICHHS.
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[nmi  aBropu, cepen skux JI.  AmonoHoBa NOPONOHYIOTh  BUAUIMTH
MOTICPE/KEHHSI B OKPEMUM THIT TUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB, OCKLIHPKA BOHHU
BHUCTYNAIOTh HEMPSIMUM CIOHYKaHHSM, III0 BKa3ye Ha HEOE3MEKy UM HECHPHUSATIHBI
HaCIIJIKY 1 ajapecara [4, c. 31].

Y IOCHiHKCHHSAX, TPUCBSIYCHUX CIIOHYKAJBHAM BHUCIIOBIIOBAHHSIM, MOXHA
HATPANKUTH TaKOX 1 HAa MPOTHCTABJICHHS PI3HUX BHJIIB CIIOHYKaHHS W MOBJICHHEBHX
aKTIB «IHAUBIIYATBHOTO» YA «OCOOMCTOr0» BIUIUBY, Y SIKMUX MPaBO BUPIIIYBATH PO
3MIACHEHHS [1i HEe OOMEXYEThCS MIAMNOPSAKYBAHHAM SAKIACH HOpPMI, MpPaBUIy,
TOPSIKY.

[linkpecnioeTecss  0ocoONMBa  pojib  MONEpekKeHHS —  1HQopMyBaTu
CHiBPO3MOBHHUKA MPO 3arpo3y, NOMEePEIUTH HEMPUEMHI JIJIT HhOTO HACITITIKH.

BucnoBiroBaHHS 3 HEKOHTPOJIBOBAaHUMH JIISIMH TOMEPEHKCHHS 3a3BUYAM
BUPa)XAIOTHCS HETaTHBHMMH IMIIEpATHBAMHU, PEYCHHS TaKOro THIYy Ha3UBalOTh
npeBeHTUBHUMU. [IpeBeHTHMBHI pedyeHHs TOMIOHI 3 MPOXIOITUBHUMH, aje
BIJIPI3HAIOTHCS BiJl HUX TUM, IO y MPOXIOITUBHUX PEUCHHSIX BUCIOBJICHI 3a00pOHHU, a
y IPEBEHTUBHUX — MOTIEPEHKEHHSI.

Tax camo, sik 1 B 3a00poHaX, MONEPEIHKEHHS BUPAXKAIOTh aJ[pECOBaHE ClyXayy
BOJICBUSIBJICHHSI MOBIIS BITHOCHO HEBUKOHAHHS Jii. BiIMIHHICTH MoOJIATae B TOMY, IO
BOJICBHSIBJICHHSI TIOCTAa€ SK MOOaXaHHS TOro, 100 BUKOHABElb KOHTPOJIOBAB
CUTYyaIlil0 i He BUKOHAB OM Ha3BaHOI Jii, sika, HA JTyMKY MOBIIS, Y pa3i ii 311HCHEHHS
HAITKOJUTh a00 BUKOHABITIO, 200 MOBITIO, a00 X OyIb-sAKIH 1HIIIHA JIFOIHHI.

BaxxnuBo 3BepHYyTH yBary Ha Tod (akT, IO 3Ha4YHA KUIBKICTH JIIHTBICTIB HE
pO3pi3HSAE MOBJICHHEBUX aKTIB TIOTNEPEIHKCHHS Ta 3acTepekeHHs. JlocmimHukm
PO3TIIANAIOTh 1X SK OJHE I[Ie, MPOTHCTABISIIOYM MOBJICHHEBUM aKTaM IMOTPO3U. 3
OJTHOT0 OOKYy, II€ CIIYIITHO, OCKUIBKH B CEMAaHTHIIl ITUX MOBJICHHEBHX aKTIB € Oararo
CHUTBHOTO; 3 1IHIIOTO OOKYy, HE 30BCIM TPaBHJIBHO BBaXKAaTH iX aOCONIOTHHUMHU
CUHOHIMaMH.

Y dpanmy3pkiii MOBI ICHYIOTH JIBa [JIECIOBA, SKi IT03HAYAIOTh ITOHSATTS

«romepepKyBaTiy: avertir Ta prevenir. 3HadeHHs, SKi BiIMOBITAIOTH UM JIBOM
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JECTIOBaM, BU3HAYAIOTHCA SIK «3aKJIMK JO MUJIBHOCTI Ta OOEPEKHOCTI, SIKUU 1HOMII
CYIIPOBOIKYETHCS TIOTPO30I0Y.

Ha nymky JIx. Cepas momnepemkeHHsT HE 3aBXKIU € CIIPO00I0 3MYCUTH KOTOCH
YHUKHYTH 4OTO-HEOYNb. Y MEBHUX CHUTYalllIX MU 3aCTEPIraEMO JIIOJEH 3 MPUBOAY
TOTO, IO BBAXAEMO HEMHUHYYHM, Oa)Kaloud TaKUM YHHOM TOBIIOMHUTH iM TIPO
MaHOYTHIO TOJIif0 1 JaTH MOXKJIUBICTD MIATOTYBATUCS 10 Hei [5, €. 253].

JlificHo, 3a JIOTIOMOTr0K0 MOBJICHHEBUX aKTIB MOIMEPEKEHHS Ta 3aCTEPEKEHHS
MOBellb Oaxae 100pa aapecaTy, a BUITHOCUHU MK HUMH, OYEBUHO, CKJIAAIOThCS K
CHiBpOOITHUIITBO, @ HE BOpokHeya. OHaK HEOOXITHO 3ayBa)KUTH, IO MPH 3arajbHil
OcHeaKTUBHOCTI JUIs ajapecaTa B pas3i MOMEPE/HKCHHS MOBEIb BIJHOCHTHCS JI0
«CaHKIIHHOT CHJINY IIIOHAWMEHIIIE HEIOOPO3UUIMBO, OCKLTBKA HAMAraeThCs 3MYCUTH
cllyxadya «HE YMHUTU TOro, 4oro O BIH HE 3aXOTiB MOTIM 3poOutu». Y cuTyarii
MOBJICHHEBUX aKTIB 3aCTEPEIKCHHS MU CXWJIbHI NMPHIYCTUTH, 110 MOBEIb CIpUMaE
«CaHKI[IHHY CHITY» MEHII HEHTPaJIbHO.

Hocmigauk k. PeGaliH BiIHOCUTH MOBJICHHEBI aKTH TIOTIEPEKCHHS 10
JTUPEKTUBHUX BHUMOT, SIKI TOPKAIOTHCS TMEBHOTO cTyreHs (¢da3u) BUKOHAHHS A1 Ta
crpusitoTh Moaudikalii mpolecy MmoBeAiHKH azapecata [4, C. 245]. Ilpu 1mpomy
ciyxaueBi He OOOB’SI3KOBO MHTTEBO BUKOHYBAaTH il0, ajie HOMYy HEOOX1IHO
NEPETJITHYTH CBOIO TOBEMIHKY, TOOTO MOBJICHHEBHM aKT TMOIMEPEIKEHHS CIYTYe
IIEBHOIO PEKOMEHAIli€l0 HAa MaiOyTHE. Y 1IbOMY 3HA4YCHHI BiH HaBiTh OJNMKYUU 3a
3HAYCHHSAM JI0 TIOpajd, OCKUIBKM MOBEIb 3HA€, IO € IHCTAHIlISA, SKa, OI[IHWBIIH
MOBEIHKY 1HAMBITA SK HETaTHBHY, YK€ BHUPOOWJA TEBHUH IUTaH TIPOBEACHHS
caHkIiiHuX mik. CaM K€ MOBEIlb, HE MPEJICTABISIOUN OCOOMCTO ITi€T CaAHKIIHHOT
CWJIHM, BUCTYIA€ BIJHOCHO CHIBPO3MOBHUKA B POJII JOOPO3UUIUBIS W CTaBUTHCS
HEHUTpalbHO a00 >K HETaTUBHO J0 MOXJIMBUX HETaTUBHUX HAcHigkiB. OTxke, y
Cy4yacHIW JIHTBICTHUI[I MOBJICHHEBI aKTH TOTPO3H ¥ TOMEPEIKEHHS BITHOCATH 10
MOBJICHHEBUX aKTiB CIMOHYKAaHHS, OJHAK y IXHIM CTPYKTypi € JAesKi BiIMIHHOCTI.
CrionykaHHs 70 Aii B MOBJICHHEBHX aKTaxX MOTPO3U 3MIMCHIOETHCS Yepe3 OOIISTHKY
HETaTMBHUX HACTIAKIB Bill IMEHI MOBIISA, @ B MOBJCHHEBUX aKTaX MOMEPEIKEHHS

BOHH JIMIIC KOHCTATYIOTBLCA. Y MOBIICHHEBHUX aKTax IIOT'PO3HU BUPAKACTLCA HCTAaTHBHA
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OeHe(aKTUBHICTh ISl aapecaTa, a 31MCHEHHS HETaTUBHUX HACIHIJIKIB BXOJUTH Y
HaMIpu MOBISl. MOBJIEHHEBHIM aKT TMOMNEPEIKEHHS, HABIAKH, MA€ IMO3UTHUBHY
OeHe(aKTUBHICTIO JJIs aJpecara, /1€ 3aCTOCYBaHHS HAaCHJUISL HE BXOJUTH J10 HaMipiB
MOBIISI, OCKUIBKM BIH OCOOMCTO HE NPEACTaBIIA€ Ti€l «CAHKUIMHOI CUIM», fKa

HaIpaBJieHa Ha MOSIBY HETATUBHUX HACIIIKIB.
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KaHouoam neoacociuHux HayxK, OOyeHm,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

KOHCYJIBTATUBHA TA IIAPTHEPCBKA POBOTA
3 YUHSIMH Y HIKOJAX BEJIMKOI BPUTAHII

Hapasi BmockoHalIeHHs MeaaroriyHoro npoiecy B 1mkojax Bemwkoi bpuranii
BiIOyBAa€EThCS HA 3acalax KOHCYJIbTATUBHOI POOOTHM BUYHUTENIB Ta Yy4YHIB, a TaKOX
nmapTHEpCTBa M HUMH. KOHCynbTaTHBHA POOOTa — 1€ CMUIbHA JISUTHHICTH BUUTETIIB
Ta Y4HIB, CIIpSIMOBaHA Ha OOTOBOPEHHS MUTaHb CTOCOBHO OpTaHi3allii me1arorivHoro
mpolecy B IIKOJi, OOMIH JyMKaMH, KOPHUCHOIO 1H(OpMAIIIEI0 Ta JTOCBIIOM.
[TapTHEPCTBO MIX YYUTEISIMH Ta YIHSIMH € ITUPOKUM MOHSATTSAM 1 PO3TIISIIAETHCS SIK
aKTMBHE 3ally4CHHS Yy4YHIB y OpraHizaiiio IMenarorivyHoro mporecy B mmkomi. [le
mporiec OOMiHYy AyMKamMu 100 MpoOJjeM HaBUaHHS, (OPMYBaHHS B YYHIB MOUYTTS

BIJIMOBIAAILHOCTI, FPOMAaJITHCHKOT CBIZIOMOCTI Ta moBaru a0 OamkHiX [3, ¢. 341].
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KoncynpratnBHa po0OoTa 3 YYHSIMH Ja€ 3MOTy HE MPOCTO JECKPUITHUBHO
MpoaHai3yBaTh OECily BUMTEIIB 3 YUHSMH B KJIacl, 1[0 BUKOPUCTOBYBAJIOCS paHillIe
B NIEJaroriuHii MpakTull, a 3a1yYUTH YUHIB JO OOTOBOPEHHS IUIAHYBaHHSA POOOTH B
KJaci. Y4eHb BBa)Ka€ThCS HE 00’ €KTOM HaBUaHHS Ta BUXOBAaHHs, a aKTUBHUM HOTO
ydyacHUKOM. [locuneHHsi Jiajgory MK y4HSMHU Ta BUMTEISIMU Ha PIBHI KJacy, JIae
MOJKJIMBICTh TTOYYTH Ta B3ATH JI0 yBaru Te, 110 TOBOPHUTH y4YCHB, BEAE HE JIMIIE 0
MOKpPAIIEHHS] MI)KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, @ 1 J0 MIJABUIICHHS PIBHS YYHIBCHKHX
nocsrHeHs [1, ¢. 629].

Bognouac koHcCynbTaTHBHa po0OOTa 3 YYHSIMH MOPOJKYE 1 JesAKl HOBI
npobsieMu, 30KkpeMa MPU3BOJUTH 1O MOTITHOJICHHS HAMpYTrH sSK MDK Tenaroramu, a
TaKOXK MDK BYHTEISIMH Ta YYHSIMH. [HKOTM BUYMTENI HE 3HAIOTH, SIK MPABUIBHO
BiJpearyBaTd Ha OKpeMi mpomno3ulii yuHiB. [IpoOiremMu mNpakTUUYHOTrO Xapakrepy
BUHUKAIOTh, KOJIM BYUTEISM Ba)XKKO 3HAWTH Yac Ta PECypcH, SKi HEOOXiTHI YIHIM
OCKUIBbKH, MiJI YaC PO3MOBH 3 BUMTEISIMU, Y HUX BUHUKAE M103pPa, IO IXHS PO3MOBA
MO3K€ TIEBHUM YHHOM BIUIMHYTH Ha 1XHI CTOCYHKH 3 IeJlaroraMu. A 1HKOJIY MeJaroru
CTaBJIAITHCS 3 HEAOBIPOIO IO MPOMO3UIIIN YUHIB, IO MPU3BOJIUTH J0 PO3YapyBaHb Ta
3HUKHEHHSI Oa)kKaHHSI BUMTHUCA. TOMY, BUMTEISIM MOTPIOHO PETENIBHO TOTYBATHUCS 0
KOHCYJIbTATUBHOI POOOTH 3 YYHSMH, BPAaXOBYIOUHM BCI MOXXJIMBOCTI INKOJU Ta
NEeJaroriyHOT0  KOJIGKTUBY  peajli3yBaTH  Y4YHIBCbKI  OaxkanHsa. Ilim  yac
KOHCYJIbTaTUBHOI pOOOTH 3 YUHSIMHU HEOOX1JHO BPaXOBYBATH TaKi YNHHHKU:

— TOTOBHICTH ITKOJIM Ta TIeIarOriYHOT0 KOJIEKTUBY MIATPUMYBATH 111e1 yUHIB;

— Oa)kaHHS eIaroriYHOTO KOJIEKTUBY MIATPUMATH MIPOTIO3HUIII] YUHIB;

— pecypc Jacy Juisl BUKOHaHHS 1M00akaHb YUHIB;

— migoip iHbopMaIltii, HeoOX1aHOT I 3a0e3NeUCHHS IKICHOTO 3aHATTS,

— MOHITOPDUHT  Ta  OI[IHIOBaHHS  peajizamii METH  IPOBEICHOI
KOHCYJbTaii [2].

Y cyyacHMX OpUTAaHCBKHMX IIKOJaX BCE YACTIIE MPAKTUKYIOTHCS
KOHCYJIbTAaTHBHA Ta MapTHEPChKAa POOOTH 3 YYHSAMHU. 3BaKaroud Ha JYMKH YYHIB

1[0/I0 TPOLIECY HABUAHHS Ta BUXOBAaHHS, OyJ0 CTBOPEHO PO3MIMPEHUN KYPUKYIYM,
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AKUU peani3yeTbCsl B IMO3aKIacHid poOOTI 3 ydHAMH. ['OJOBHUMHU NpPUHLIUIIAMH,
AKUMHU KEPYEThCS OpraHizallisl MeJarorivHoro mpouecy y 0aratboX OpUTaHCBKHX
IIKOJIaX, € CTABJICHHS JI0 YYHIB y IIKOJI, SIK 0 JOPOCIHX, a TAKOXX BU3HAHHS MpaBa
YUYHIB Ha MOBary 70 ce0e Ta MOXJIMUBICTh OyTH MPUHHATUM HA HABYAHHA 1O IIKOJH.
Jlupexkitisi mKoau mMae 3000B’s3aHHSI KOHTPOJIIOBAaTH OpraHizailiiiHi mpoOiemMu Toro,
110 BiIOYBA€THCS B MIKUIbHOMY KOJIEKTHBI 1 B OKpEMHUX KJIacax, 30Kpema IIe:

— 3’sICyBaHHS TOT'0, HACKIJIbKM Y4YHI FTOTOB1 OpaTu y4acTh B ME€aroriyHOMY
polIeci;

— 3aydeHHsS IIKOJIAPIB K aKTUBHUX YYaCHHUKIB HaBUAJIBHOT'O TPOIIECY,
IO TPUHOCHTH OITbIIIE KOPHUCTI, HIXK iX TMacHUBHE CHPUAHATTS HABYaJIbHOTO
Marepiany;

— CTaBIJICHHS BYUTEIIIB JI0 YUHIB Ta IXHIX MOXJIMBOCTEH 3 TIOBAroo;

— HiITPUMKA BUYMTEISIMH YYHIBCHKUX MTPOMO3HUIILIi [2].

Crpateris opraHizaiii MeJaroriyHOro rmpoiecy, ska 0Oa3yeTbCsi Ha
KOHCYJIbTATUBHIN pOOOTI 3 YUHSIMH Ta CIUPAETHCS HA MAPTHEPCHKI 3acajy B3aeMOJil
BUMTEIB Ta Y4YHIB, TIOCIIPUsTIA CTBOPEHHIO OPUTAHCHKOI 3araJIbHOMIKUIFHOI MPOTrpaMu
PO3BUTKY, SIKa CHpPSAMOBAaHA HA Te, 00 MOKa3aTH YYHSM, IIO BOHHM € I[IHHUMH Ta
IIIAaHOBAaHWMH YJIEHAMH OCBITHBOI rpoMaa [2].

ITix yac mpoBeneHHS 3aHATH OPUTAHCHKI BUUTEI BUKOPUCTOBYIOTh MPUHOMH,
SIK1 JOTIOMararoTh BU3HAYUTH CTABJICHHS YYHIB JI0 PI3HUX CTHIJIIB HABYaHHS B KJIaci, a
TaKOX 3’scyBaTh (DakTOpH, SIKI BIUIMBAIOTh Ha Oa)kKaHHsS y4YHIB HaBYATHCS. YUHI
CIIOCTEPITaloTh 3a CTUJISIMH IIPOBEACHHS YPOKIB Ta 3a MOBEIIHKOI OJWH OJHOTO,
TaKe CIOCTEPEKECHHsI JoToMarae 3poOUTH BUCHOBKH TPO CTABJICHHS YYHIB 10 PI3HUX
HaBYAIBHUX 3aBAaHb. OTpuMaHa iHGOpMAIlS aHATI3YEThCS TEAaroraMu, a IMOTIM
OOTOBOPIOETHCA TiJ Yac KOHCYJbTAaTUBHOI POOOTH 3 YUYHSMH. 3aBISKH TaKOMY
IIXO0JIOB1, YYHI MPOSBISAIOTH OakaHHS OYTH aKTHBHO 3aJiTHUMH B II€JaroridHHMA
MpoIec, MiABUIIYETHCS PIBEHbh MOTHBAIl Ta YYHIBCHKOTO IHTEpECY 10 HABUYAHH.
Y4HI TOYMHAIOTH YITKO YCBIIOMJIIOBATH 3HAYCHHS TIPOBEACHHS TECTYBaHb,
MUCBMOBUX 3aBJaHb, a TaKOXX BHUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBJaHb. 3aB/ISKA

CIIOCTEPEKEHHSIM YUYHIB 32 pOOOTOI0 BUUTENIB, IIKOJISIpAMU POOJIATHCS BUCHOBKH PO
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T€, HACKUTbKH CEPHO3HUMH € 3aBJIaHHs, TOCTABJICHI BUMTEISIMH, aJ[)Ke, IKIIO BUYUTEITH
CTaBUTHCS CEPHO3HO 1 BUMOTIUBO IO MOCTABICHOTO 3aBIaHHs, TO Y4YHI BBaXarOTh
Take 3aBJaHHS BaXJIMBUM JUIsi BUKOHAHHsS. J[esKi HIKOIM BHKOPUCTOBYIOTH TaKy
OpUTIHAIbHY METOJUKY, KOJM Yy4YHI MPOBOASATH CIIOCTEPEKEHHSI 3a OpraHi3alli€ro
Ne1aroriyHOro MpoIecy, a MOTIM OOTOBOPIOIOTh PE3YJIbTATH CIOCTEPEKEHb Pa3oM 3

BunTenaMu [3, c. 357].
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SMICT ITOHATH IMIVIIKATYPA TA ITIPECYITIO3ULIA
B KOHTEKCTI YCHOI'O TA INCBMOBOTI'O IEPEKJIAY

AHani3 BHXITHOTO TEKCTY YHM BHUCJIOBICHHS Ta BIATBOPEHHS WMOTO 3MICTY
MOBOIO TIEPEKIaAy HE 3YNMUHSIOTHCS Ha CEMAHTUYHOMY 3HAYCHHI, 1 MepeKiazadyam
CIiJT BpaxOBYBaTH KOMYHIKATHBHI aCTEKTH 1 BMITH YWTAaTH MDK pSAIKaMH, 100
CTBOPUTH TOYHI Ta MpParMaTUYHO BUBIpeHI mepeknanu. Takuii “mo3aTexkcToBUiA”
3MICT 4YacTO TIEpelaeTbcs dYepe3 IMIUTIKaTypu Ta mpecymosuiii. Tepmin

«IMILTIKaTypa» MOXOJUTh BiJl aHTIIHCHKOTO miecioBa «{0 imply» 1 o3Hadae Te, mo €
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HesBHUM Yy MoBJieHHI. «lIpecymo3uiissy, Ha 1m0 Bkazye mpedikc «pre-», 3a
BU3HAYEHHSIM  BIJHOCUTbCS 110 cdepu TepeayMOB peainizaiii  yCHIIIHOTO
BUCJIOBJICHHS; BOHA MEXYE 3 MPOHATTAM IMIUTIKATYpH, OCKUIBKH TaKOX € YHMOCH
HESBHO MPUCYTHIM B TEKCTI, aJIe 3HAYHO CKJIAHIIINM Ta OUIbLI CylepewInBUM. Xo4a
MIPECYIO3HUIIISl BiIrpa€ BAaXKIUBY pOJIb y PO3YMIHHI MOBH, MPAKTUYHO HE ICHYE
KOHCEHCYCY MO0 ii MOpUpOAM Ta POJi B TMPOIECI TEKCTOYTBOpPEeHHs. bynu
3aMpONOHOBAHI PI3HI 1711 Ta TOYKU 30pYy, 1 B pe3yibTaTi, Ha AYMKY OpPUTaHCHKOTO
comionora ta JjiHreicta CriBeHa JleBiHCOHa, Mpo Mpecymno3ullito Oyl0 HamMCaHO
OuTbllle HDK Maibke Ha OyAb-sAKy IHIDY TeMy Y JIHIBICTUYHINA Mparmaruii, 3a
BUHSITKOM, MOJIMBO, MOBJIEHHEBUX akTiB [1, c. 167]. Ilpecyno3uiiiro po3risiaatoTh
AK HaliMEHI YycTajeHe Ta YHi(pIKOBaHe MOHATTS mnparmatuku [2, c. 185], 0o
NPAKTUYHO BCE, MO0 CKAa3aHO NMEBHMMHM BUYCHHMH TPO HEl, OCKAPKYETHCS IHITUMU
aBTOPUTETHUMU ii Aocaignukamu [3, ¢. 114].

Sk iMIuiikaTypa, Tak 1 IPecyIO3MIlisl MAlOTh BITHOIIECHHS A0 MEpeKiaxy Ta
TIYMayeHHS JUCKYPCY, OCKUIBKM BOHHM CTOCYIOTHCS 3HAUYE€HHS MOBIJIEHHEBHUX
BUCJIOBJICHD 1 BIUIMBAIOTH Ha TEpeladyy CEMaHTUYHUX 1 MparMaTMYHUX IMIUTIKAIlii.
[Ipouiec cTBOpeHHs MepekiagadeM SIKICHOTO TepeKiIaay MpsSMO 3alekKUTh K Bif
PO3YMIHHSI HHUM TIPECYMNO3UIIM Ta IMIUTIKATyp, 3aJiSHUX aBTOPOM IMpH MOOYIOBi
BUXIJTHOTO TEKCTY, Ta 1 BiJl HOrO BMIHHSI BiITBOPIOBATH 1X MOBOIO IILJTLOBOT'O TEKCTY.
Xo4ya 3 TakKoOw OI[IHKOI IIOTOJDKYIOThCS TMPAKTUYHO BCi JOCIHIHUKH, HEMae
OJTHOCTAMHOI JYMKHM I10JI0 3ac001B Mepeaadi IMIUTIKATyp Ta MPECYNO3HUIIi, OCKITBKU
TPAKTyBaHHS IIMX MOHATH, IO BIAHOCATHCS A0 CEpH HEMPSIMOTO MOBJIICHHS, MOXKE
OyTH HEOJTHO3HAYHHM.

[Tpu po3rmsial IMIUTIKATyp MEpeKiIaaad Mae BpaxOBYBAaTU K 3HAYCHHS CIIIB Ta
BHpAa3iB, TaK 1 Jif0 MOCTYJATIB, 110 YTBOPIOIOTh MPUHIMIK Koomeparii [4, c. 47] Ta
BBiwMBOCTI [5, ¢. 131-133]. TeoperuuyHo, Oyap-siKi IMIUTIKATYPH MOXYTh OyTH
BpaxoBaHi y TMpoleci SK YyCHOro, TaK 1 MHCHbMOBOTO TEPEKIaay 1 BIATBOPEHI Yy
ITOBOMY TeKcTi. OHaK, OCKUIBKHM TIIyMadyeHHsS 3ajlyda€ JIHTBICTHYHI, COIlialibHI,
KyJIbTYypHI Ta HaBITh TCHXOJIOT14HI (haKTOPH, PO3YMIHHS aJapecaToM JIEKCUIHOTO

3HAQYEHHS Ta YCBIJIOMJICHHSI HUM BIUJIMBY KOMYHIKATUBHUX MPUHIIUIIB HE 3/1aTHI caMi
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no coOl JIKBIAYBAaTH KYyJbTYpPHI Ta CBITOIJIAJHI MPOTajvuHU, OTXKE, NepekiIaaad
MOBUHEH BMITH BHOCUTH KOPEKTHUBH /0 BUXITHOTIO TEKCTY ab0 3ajlydaTd JOAATKOBI
MOSICHCHHS, KOJIH II€ € HCOOX1THHM.

[HOAI IMILTIKATYpy PO3TISAAAIOTh K PI3HOBUJ MPECYIO3ullii, BKa3yl0uu Ha Te,
10 KOHBEHIIIOHAJbHI 1 PO3MOBHI IMIUTIKATYpPH HAcCMpaBli € TUMAMH BIATOBIAHHUX
CEMaHTUYHMX Ta IMparMaTUyHUX npecyno3uuii [6, c. 109]. V ramy3i JIHIBICTUKHU €
TPU OCHOBHI MIAXOAW 10 MPECYMO3MIi: MO-Nepiie, e CEMaHTUYHUI MOTJsd, L0
po3risjiae ii sIK CyTO JIOTIYHE SIBMILE 3 TOYKH 30pYy ICTUHU Ta 3HAYEHHS; MO-IpYyre,
nparMaTHYHUN, 3aCHOBAaHHWKA Ha TOHATTAX TEOpii MOBJICHHEBHX aKTIiB, 3a SKUM
PEeCyNo3ullis BUILIMBAE 3 0a30BUX 3HAHb Ta TMEPEKOHAHb MOBI[IB 1 CIyXadiB Ta
3aJIC)KUTh BiJl JOTPMMAaHHS MOBIIEM BHMOT NPHHIIMITY Koormeparlii ['paiica Ta iHIIHAX
NPHHIIMITIB, 1110 OMKMCYIOTh MPOIEC Ta XapaKTep KOMYHIKaIIil, O-TPETeE, ICHYE TOYKA
30pY, 3TIJTHO 3 KO MPECYIO3HUIIIS € IIOPOKHIM 1 OMAHJIUBUM SIPJIUKOM, IO OXOILIIOE
0e3J1i4 MPUHIMIIOBO pi3HUX siBull [7, ¢. 10].

Tperiit mornsaa, skuii pakTUUHO € BIAMOBIIAIO HA MPOOJIEMH 3 €PEKTHBHICTIO
peamizaiii aHaJITUYHOTO TMOTEHIlAly CEMaHTHYHOI'O0 1 MparMaTHYHOTO TiAXO/IIB,
JICKHATh B OCHOBI Tak 3BaHOro “‘mocBigHoro” (experiential) migxoxy. PeanbHe KUTTS
nepexiany, SK MUCbMOBOTO, TaK 1 YCHOTO, BIOYBA€TbCS y KOHTEKCTYyaJIbHOMY
CEepeIOBHII, 1 MepeKiIalad MyCUTh OIIIHIOBATH PE3YJbTATH CBOEI JISJIBHOCTI 4Yepes
IPU3MY CIIPUMHATTS Pe3yJbTaTiB HOro poOOTH IUIBOBOIO ayAUTOPIEI0 Y IITLOBOMY
KOHTEKCTI. 3T1HO 3 TAKUM IIOTJISIOM, IMPECYIO3UIlil 00YMOBIIOIOTHCS KOHTEKCTOM 1,
BIIMOBIAHO, 0a3ylOThCsl Ha ysBIEHHsAX mpo Heoro [1, c. 167]. 3 mo3umii Teopii
MepeKyIaay, BOHU € 33 CBOECIO CYTHICTIO THUMH TMPHUIMYIICHHIMH, JO0 SKUX BIAETHCS
mepeKiiaziad Mmoja0 IUJIBOBOI0 KOHTEKCTY, IUIBOBHUX YHTAYiB UM aJpecariB yCHOTO
nepeKiiay, ixaix norped ta ouikyBass [6, c. 115].

3HAXO/KEHHS, IHTEPIpPETAIlisl Ta aJeKBATHE BIITBOPEHHS MPECYIMO3HINN Y
TEKCTI TEpeKIaay € CKIAQIHUM 3aBIaHHSM, OCKUIBKH 1HOMI, TPH BCHOMY CBOEMY
OakaHHI Ta BCil mpodeciitHOCTI mepekiagay He 3aTHUN BUSIBUTH yC1 MPECYMO3UITIT
y TEKCTI-JKEPEITi, 1 11e B MEPIIy YepPry CTOCYETHCS MPECYNO3UIINH KOHTEKCTYaIbHOTO

xapaktepy. KOHTEKCT, Ik HayKOBE MOHATTS, OXOIUIIOE MNPAKTUYHO BCE, L0 Mae
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BIJTHOIIEHHS /10 aKTy KOMYHIKallli, MOYMHAaIOY1 3 ()OHOBUX 3HAHb Ta COLIAJBLHOTO
CTaTycy ajapecaTa 1 3aKIHUYIOYHM CIIBTEKCTOM, 1 PO3IJISA] YCIX JOTUYHUX ACIEKTIiB
MOXe OyTH HECKIHYEHHUM: YUM OUIbllIe MepeKkagay JI3HAE€TbCA Mo aapecara, TUM
MOTEHLIIHO OUIBIIMMH CTalOTh WOr0 MOXJIMBOCTI 30aradyyBaTd el Oaraxk 3HaHb 1
Hagami [8, c. 35].

CriBen JIeBIHCOH pHUBEPTAE yBary A0 TOro, 110 HaBITh Y MOBAaX, 5Kl HAJIEXAaTh
70 PI3HUX MOBHHUX TpYI, ICHYIOTb MPAaKTHUYHO MapajeibHl BUAM TpUrepiB, ado
aKTUBATOPIB, CEMAHTUYHUX Mpecyno3uuid [1, c. 216], orTxe, 3HAXOIKEHHS Ta
BIATBOPEHHSI TaKUX MPECYNO3UIii HE MOBHHHO BBaXXaTHCS OCOOJMBO CKJIAJHUM
3aBlaHHSAM 3 TOYKM 30py TeOpii Ta MpaKTUKH Tepekiamy. 3 iHImOro OOKy, HeMae
CYMHIBY 1 B TOMY, III0 CEMaHTHYHI IMIUTIKATYpHU Ta MPECYNO3UIii € ePEeKTUBHUMU
IHCTPYMEHTAaMHU aHaJi3y IMIUTIIUTHOTO 3HAYEHHS BUXIJTHOTO TEKCTY.

[Toni6bHO 1O 1BOTO, aJcKBaTHA TMepeaada MPEeCYIMO3UIlid MparMaTUIHOTO
XapaKkTepy € BAKIMBUM aCIIEKTOM MPOIIECIB K MICEMOBOTO, TaK 1 YCHOTO TIEpeKIIay.
[lepenycim, cmig BpaxoBYyBaTH Taki MapamMeTpH, SK NOTpeOM Ta OYIKyBaHHS
azgpecaTta/agpecaTiB  IUIBOBOTO  TEKCTy. YMIHHS TO0OQUUTH  KOHTEKCTyaJlbHI
NPECyIo3ullii, sKi aBTOp TEKCTY MOXE MaTdh IpO CBOIX aJpecaTiB, JONOMAarae
nepekiagayy Kparie 3pOo3yMIiTH CTaBJIGHHS aBTOpa Ta WOTro HaMipHW 1 BIAMOBIAHUM
YUHOM BpaxyBaTh iX MNpH BHOOpPI KOMYHIKATUBHOI TaKTUKA Ta MOBHHX 1
MOBJICHHEBHX 3ac001B nepekiaay. 1{i MOMEHTH 0COOIUBO SICKPABO BUSIBISIOTHCS MPH
3MIMCHEHHI YCHOTO TEpeKIaay, B AKOMY IepeKiiajiad € CIpaBXkHIM KOOPAHMHATOPOM
Ipollecy CHUIKYBaHHS MDK MOBIIEM Ta ciyxadyaMd. Y pasi, SKIIO Yy CcIyxadiB
BUHUKAIOTh MpoOJeMH 3 PO3YMIHHSAM, IepeKiazad [OBUHEH YTOYHIOBATH
iHpopMalriro abo, 3a HEOOXITHOCTI, MOXKE 3BEPHYTHCH JI0 MOBIS 3a J0JIaTKOBUMH
nosicHeHHsAIMU. OTXKe, IPIOPUTET HAMAETHCS IUTHOBUM aJipecaTaM, iXHiM moTpebdam Ta
VSBICHHAM CaMoro IMepekiagaya MIoJ0 OuiKyBaHb ayauTopii. OcobiuBo
pENIeBaHTHOIO [UIsl YCHOTO TepeKiIady € peanizalis Ta JOTPUMAHHS BUMOT
3pO3yMIIOCTI, YITKOCTi, €eKOHOMIYHOCTI Ta BHPA3HOCTi, OCKIIBKH Yac IJIi YCHOTO

MepeKyIaay € B yciX BUIMaaKkax oOMexkeHuM [6, c. 117].
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Cnig gonatu, 1O NPECYNO3HMllii, Ha $KI OpPIEHTYIOThbCS Nepekiaaadl Mnpu
3M1MCHEHHI SIK YCHOTO, TaK 1 MUCbMOBOTO NEPEKIIaay, O0e3Mocepe/IHbO BILUIMBAIOTh HA
BUOip ocHOBHOi 1H(popMaiii Ta 3acobiB 1i mnepemaui anpecary. Jlo Takux
MPECYIO3HUIIIN BIJHOCITHCS MPUIYIIEHHS 1100 KOHTEKCTYaJlbHUX Ta (POHOBUX 3HAHD
LIJIbOBOI ayJauTOpii Ta OI[IHKA TOrO, HACKUIbKM Il Oarak 3HaHb CIIBOAJAE 3
iHbopMalliero, sIKy MarTh cami nepeknaaadi. OTxe, mepekiiaziad Mae BU3HAUYMTH,
HACKUIbKU BIPOTIIHUM € Te, 10 MOro ajpecatd B MPUHLUII CIPOMOXKHI PO3AUIATH

Horo AYMKY, a € BUMAra€ TOHKOI'O aHani3y, Y3TOMKCHHSA HiI[XOI[iB Ta 3aJIYy4YCHHA

Xoya Take 3aBJaHHsI camMe MO0 co0l MOKe BBaXKATHUCh MEPCINEKTUBHUM
HAIPSIMKOM JIOCITIJKEHHS MUTAHHS TPO Miclle 1 POoJib MPECYIMO3UIid y Mpoleci
nepekiaay, BOHO II€ ¥ BIIKPUBAE HOBI TpaHl Ta acCleKTH B Tally3l BHUBYCHHS

NPUKJIAIHUX aCHEKTIB MPECYNO3UIlii IK OKPEeMOro 00’ €KTa HayKOBOI PO3BIIKH.
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HHOTEHHIAJI BUKOPUCTAHHA
HAYKOBOI'O AITAPATY TEOPII PEJJEBAHTHOCTI
B ITPOLIECI IIEPEKJIALY

[lonsTiinuit  amapatr  Teopii  pPENEBAHTHOCTI  JO3BOJIIE  TOYHO
OoXapaKTepU3yBaTH TPYAHOII, 3 SKAMH 3yCTPIiYalOThCS TIEpeKiIaaadi  Ta
IHTEpIpEeTaTOpU TMPU BU3HAYCHHI KOMYHIKATUBHOT'O 3HAYCHHS TOBIIOMJICHHS B
IHIIOMOBHOMY TeKcTi. Take 3aBmaHHid Moxe OyTH OCOOJMBO CKJIAJHUM Yy
KOHTEKCTI YCHOTO TIEpeKIaay, ¢ OOMEXKCHICTh 4acy MPUMYIIYeE Iepekiiagada
y’XKe MIBUAKO poOUTH BHOIp 3 HAOOPY MOXJIMBUX IHTEPIIPETAIliil BUCIOBICHHS
MOBIISI.

BukopucroBytoun Monenb KOMYHIKaIlli, IO 3acHOBaHa Ha Teopii
peNeBaHTHOCT, HIMEUbKUI JIHrBicT EpHCT-ABryct I'yTT BHUCIIOBIIOE TYMKY TPO
Te, 10 HEMae IMOTPeOM y CTBOPEHHI OKpeMoOi Teopii mepekiIanay, OCKLIbKH
nepekag — I JIMIIE IIe¢ OAWH aKT CITUIKYBaHHS 1, SIK TaKWi, BIH IMAMAaa€ I
chepy mii Teopii perneBaHTHOCTI. ['yIT BBakae Tmepekyiag iSJIBHICTIO, sKa
0a3yeThCs Ha IHTEpHpETaIliiHOMY BHKOPHCTaHHI MOBH, 1 MOCTYIIOE, IO €IWHA
BIIMIHHICTh MDK IEpPEKJIaJIOM Ta IHITUMH BHJIAMH KOMYHIKAIlli TOJISATaE B TOMY,
0 TEKCTHU OpHUTIHAIY 1 mepekinany chopMylbOBaHI JABOMAa PIi3HUMHU MOBaMHU.
TakuM yuHOM, BUBYEHHS MPOIECY MEpPEeKIany, SKIIO0 WOro PO3TIAIaTH 3 TOUYKH
30py Teopii peneBaHTHOCTI, GOKYCY€eThCS Ha MOPIBHSHHI IHTEpIIpETaIliid, a He Ha
BIITBOPEHHS CJIiB, MOBHUX KOHCTPYKIIIM 9M TEKCTOBHUX O3HaK [ 1, ¢. 233]. 3rimHo 3
MM TIAXOAOM, MeTa TepeKiajada Tojdrae y ToMy, o0 obpatu Ty
IHTEepIpeTaIito, aKa 3a0e3rneuye oJep>KaHHs HAUOUTBIIOT0 KOTHITUBHOTO €(EKTy

Ta MOTpedy€e MIHIMYMY 3YCHJIb JIs il 0OpOOKH.
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Ilin KOrHITUBHMUMM €(EeKTaMH pPO3YyMIIOTh 30UIBIIEHHS Ta ONTHMI3allilo
3HaHb OTpHUMYBaya IHQpoOpMalil SK MIIAXOM J0JAaBaHHA HOBUX VYSBJIEHb, IO
MIACWIIOIOTH ICHYIOY, TaK 1 BIAXWJIAIOYHM IPUIYLUIEHHS, K1 CylE€peyaTh ICHYIOUUM
YU BUSIBIJIMCS CJIAOKIIIUMU 32 HUX, a00 K MOEIHYIOYN BHECOK BX1IHOTO CTUMYITY
3 YSBJICHHSMH, 10 ICHYBaJIM paHille, IJsg CTBOPEHHS HOBOTO KOTHITUBHOIO
edekTy, IKUi Mae Ha3By KOHTEKCTYaIbHOI IMILTIKAIIi [2, ¢. 166].

@paniy3pkuil anTpornosnor Tta korHitusicT Jlen CnepOep 1 OpuTaHChbKa
minrBictka Jleinpa VYUICOH BBaXKawTh, WO IHTEPHpPETAIliss BHCIOBIIOBAHHS
nepeadavyae YTBOPEHHs €KCILTIKAaTyp, a0o iH(pEepeHIliii, yMOBUBOIB, [0 HAJAIOTh
J0aTKOBY 1H(OpMaIlito, HEOOXIIHY JJIsi BU3HAYEHHS ICTUHHOCTI MPOIMO3HUIIIi, 1
IMIUTIKaTyp, TOOTO YMOBHBOJIB, SKiI 30arauyioTh IHTEpPIpPETALilO, T0JAI0UH
J0/1aTKOBI1 mpomno3ullii. @opmMyBaHHS K €KCIUTIKATYp, TaK 1 IMIUTIKATYp 3aJ€XKHUTh
BiJl IBOX MPHHITUIIIB PEJIEBAHTHOCTI: KOTHITUBHOT'O Ta KOMYHIKaTHBHOTO.

KorniTuBHMi TpwHOMII Tependavae, IO MO30K JIIOJUHHU  3a3aJeTiIb
HAJAIITOBAaHWNA Ha Te, MO0 BiIJaBaTH IepeBary TUM CTUMYJaMm, IyMKaMm Ta
criocobaM MIpKyBaHHS, KI € HaWOUIbII pPEIeBAaHTHUMH, OCKUIBKU JIO3BOJISIOTH
OTpUMATH MaKCHUMaJIbHUM KOTHITUBHUN e(eKT 3 HaWMEHIIUMU 3yCHUIUISIMHU.
KoMyHIKaTUBHUIN MPUHIUI, ¥ CBOIO YEPry, CTBEPKYE, 10 KOKEH OCTEHCHUBHHM
CTUMYJI CTBOPIOE y clTyXaya O4iKyBaHHS TOTO, IO BIH € ONTUMAJIBHO PEJIeBAaHTHUM
3 TOYKH 30pY 3HaHb, 3/1I0HOCTEN Ta CUCTEMHU I[IHHOCTEH aBTOpa BUCJIOBIICHHS.

OnHi€er0 3 OCHOB TEOPii peJIeBAaHTHOCTI € BU3HAHHS TOTO, 110 BITHOCUHU MiX
CEMaHTHYHOIO pelpe3eHTAIli€l0 peueHb 1 1HdopMali€o, 10 HacmpaBi
MOBIAOMIIIETbCA, He € mnpoctumu. Ha nymky Croepbepa 1 VYincon, Taka
HEBIJIMOBIHICTh BUPIMIYETHCS HE 32 paxXyHOK KOAYBaHHS, a IUIAXOM MOOYIOBU
iHbepenii [3, c. 607]. Le#t mpoiec 0a3yeThcss HA KOHTEKCTYallbHIN 1H(pOpMaIii,
Ky TOJUISIOTH aBTOP TOCIAHHS Ta HWOro ajpecar, a YCHIINIHICTh KOMYHIKaii
nepenbavae SK ypaxyBaHHS BIaCHE KOHTEKCTyaJbHUX TMMapaMeTpiB, Tak 1
PO3yMIiHHS TOTO, III0 MOBEIlh HACTIPAB/I1 Ma€ HaMip MepeaaTH MeBHY 1HPOPMAIIIFO.

3riiHO 3 TEOPI€I0 PEIEBAHTHOCTI, KOHTEKCT HE € HE3MIHHUM KOHCTPYKTOM,

OCKUIbKHU BiH CTBOPIOETHCS ILISAXOM IMOETHAHHS YSBJICHB, SIKI ICHYBaJld paHille, 3
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HOBUMHU TMPUNYIIEHHAMH, [0 B PE3yNbTaTl MOPOIKYE HHU3KY €(EKTIB
KOHTEKCTyalbHOTO Xapaktepy [4, c. 132]. Otmxe, KOHTEKCT € JIUHAMIYHUM
SIBUIIEM, 3IaTHUM 3MIHIOBAaTUCH MIPOTATOM KOMYHIKATUBHOT MOI11.

['yTT po3pi3Hse npsiMuil 1 HenpsiMuil BUAM niepekiany. Ha fioro nymky, npu
HEMPsSIMOMY TEpeKyiajl HeMae HEOOXITHOCTI IMOCUJIATHUCS Ha 3MICT BHUXIJIHOTO
TEKCTYy, TOJA1 SIK MPSMUNA Tepeksiaa mnepeadadyae Te, IO aapecaT MOBIAOMIICHHS
MYCUTh OyTH O3HAaHOMJICHMM 31 3MICTOM BHXIJHOTO TEKCTY JIJsi TOro, 100
NpaBUIBHO iHTEpHpeTyBaTn Horo. lle o3Hauae, 1m0 mMepekiagady HaMaracTbes
JOCSTTA TaKOi 1HTEepIpeTallii 1HIIOMOBHOTO BHUCIJIOBJIEHHS, fka O 3abe3nedyBana
CEMaHTHYHY IICHTHYHICTD 3 HUM [5, ¢. 154].

[HIMME  coBamMu, TPSIMUN TEepekiad, 3a BU3HAYCHHSM, ITOKJIMKaHUH
3a0€3MCUYUTH TOBHY CXOXICTh 3 OpHWTIHAJIOM, IO MOXKJIMBO JIMIIE 33 YMOBH
O3HAHOMIICHHS ajpecara 3 KOTHITHBHUM CEPEIOBUIIEM BHUXIJIHOIO TEKCTY.
Henpsimuii mepekiiaj,, HaBIAKW, JO3BOJISE TepeKianady OyTH OUIbII THYYKHM,
OCKUTBKH I[IJTLOBUM TEKCT MA€ HaraJyBaTH BUXITHUN TEKCT JIUIIE B HOT0 HAHOUIBII
peneBaHTHUX acnekTax. Lle Takok o3Haudae, M0 pe3yibTaT NPSMOTO MepeKiIany
MOKE€ BUMAaratu OUIbIIe 3yCUIIb JJIsl HOTO IHTEpIIpeTaIlii aapecaToM.

Ha nymky M. CrpoitHcbkoi Ta I'. J[>ka3ru, mepCreKTUBU BUKOPUCTAHHS
amapaTy Teopii peJIeBaHTHOCTI Y MEPEKIag03HaBCTBI HEAOCTATHRO BUCBITIIOIOTHCS
B CyYacCHUX JOCIHIDKEHHSX 3 Teopil mepekiamy, a cama Teopis peleBaHTHOCTI
3raJlyeThCs 3€OUTBIIOTO JUIIE MPH PO3TIISl MUTaHh €KBIBAJIGHTHOCTI MepEKIamy
Ta BU3HAYCHHS POJII KOHTEKCTy IpH Tepekiani. JlociaigHuKiB, SKi MpamioTh Y
[apuHi Teopil pPENeBaHTHOCTI, 3BUHYBAauylOTh Y BIJACYTHOCTI pe3yjibTaTiB Ii
3aCTOCYBaHHS HE JIMIIC B TEOpii, a 1 B MpakTuili nepeknany [6, c. 99]. ABropu
BBAXKAIOTh 1I€ 3BMHYBAYCHHS OE3MIJICTABHUM Ta MOCHJIAIOTHCS HA LTy HHU3KY
Cy4aCHUX JOCTIPKCHb MPHUKIAJIHOTO XapakKTepy, MPUCBSIYCHUX CaMe MPOIeCy
MepeKiialy, Horo KOTHITMBHUM acleKTaM Ta MPaKTUYHUM pesyibratam [7; 8].
30KkpeMa 3a3HAYaEThCS, IO TEOPis PEJICBAHTHOCTI BHUKOPHUCTOBYETHCS B SIKOCTI

HAyKOBOTO 1HCTPYMEHTAPII0 eMITIpUYHUX JTOCTIKEHD Tiepekaany [9].
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bepyun 10 yBaru THYYKHH XapakTep HAyKOBOIO amapary Teopii
PEJNIEBAaHTHOCTI, AKUH JO3BOJISIE alaNTyBaTH MO0 0 Pi3HOT METOMOJOrIT aHamI3Yy,
MOXHa Tepen0ayuTH, 10 BiH OyJe 1 Hajxall €(pEeKTUBHO 3aCTOCOBYBATUCH SIK Y
TEOPETUYHUX, TaK 1 B MPUKIAAHUX Ta EKCIEPUMEHTATbHUX JOCIIIKEHHIX

IpoIIeCy MepeKIIay.
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Ouiena Ilpoxoposa,

BUKIA0AY BUWOT KBAIQIKAYINIHOT Kame2opii, 8UKIA0a4-memooucm,
Kopocmuwiscoxuii nedazociunuti gpaxoeuti konedawc im. 1.A. @panka
(m. Kopocmuwis, Ykpaina)

IHEPEBAI'M TA HEJOJIIKH METOJAY POBIHA KAJIJIAHA

Sk TOKa3yrTh HOBITHI JOCIIKEHHS y Tady3l 1HIIOMOBHOI JIIHTBOMETOIUKH,
CIpsIMOBaHI Ha TONMIYK €(PEKTHMBHUX METOJIB BHUKJIQJaHHS aHTIIMCHKOT MOBHU, HE
ICHy€e €IMHOTO METONy, KWK 0e3 KoMOiHaIi 13 IHIMUMH J03BOJIMB O 3100yBaveBi
OCBITM HABUYUTHUCS BUIBHO BHUCJIOBIIOBATH BJACHI JYMKH 1HO3EMHOIO MOBOIO. 3

OTJISIAY Ha 1€, 00’ €KTUBYEThCS MOTpeda B aHami3l mpoOiaeMu KomOIiHAIli METOIB
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HaBYaHHS OCHOBHOI 1HO3€MHO1 MOBH, sIKa HaOyBa€e HEaOMSIKO1 JOCIIAHUIIBKOT Bar Ha
Cy4acHOMY eTami. 3ayBa)KUMO, IO MOIIMPEHOI0 MPAKTUKOIO CTaJl0 MOETHAHHS
Merony PoOina Kammana 3 1HIIMMHM ajdbTEpPHATUBHUMH, Kl € KOMYHIKaTHBHO-
30p1€EHTOBAHUMHU.

Meron Kannana mnoctaBaB 00’€KTOM HAyKOBOIO TIOIIYKY JOCIIAHUKIB
b. Xapkeuu [1] Ta T. I'peroBuika [2]. [IpoOnema ananizy mepeBar Ta HEIOJIKIB
LOTO METOAY (PparMeHTapHO BUCBITIIIOBAJACs B O3HAUEHUX PO3BiIKax, aje, Ha Hall
MOTJIsA]T, HEOOX1THOIO € OKpeMa JOCHIIIHUIIbKA CIIpo0a y3araJibHEHHS HOro CHUIIbHUX
Ta CHAa0KUX CTOpIH I BHUKJIAJayiB aHIMIIMCHKOI MOBH, SKi NepeOyBarOTh Y
NOCTIMHOMY TIOIIYKY 1HHOBAI[IMHUX MiAXOAiB A0 (OPMYBaHHS I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYaCHUKIB OCBITHBOTO IIPOILIECY.

Y CBiTJIi 03HAYEHOTO, 3BEPHEMO yBary Ha PO3MOILT METOMAIB BHKJIAJaHHS
aHTJIAChKOT MOBM Ha JB1 TpyNH: TpaauliiHi (Ki1acu4uHi), HeTpaauuidHi. Ha nHam
NOTJIsi, BIAMIHHICTD M1 HUMH BUSBIISIETHCS Y TOMY, 1110 BOHU KPUCTANI3YIOTh Pi3HI
piBHI akanemiuHoi cBoOOaM BHKIagada. Ha ocoOGiauBYy yBary 3aciyroBylOTh
aNIbTEPHATUBHI KOMYHIKATHBHI METOAH, fAKI CIPHUSAIOTH YJAOCKOHAJEHHIO HABUYOK
YCHOT'O CIUIKYBaHHS CTyAeHTiB. [IpM BUBYEHHI METOJIB MPEACTABICHOI TPynu
00’€KTOM CIHeliaJIbHOr0 BUBYEHHS IMOCTa€e aHami3 epeKTuBHOCTI came MeToay Pobina
Kannana, skuit 0yB po3poOieHuit gociimHukamMu KeMOpHIKCHKOTO YHIBEPCUTETY
mig kepiBHULITBOM Tipodecopa Pobina Kammana manpukinmi 1950-x — Ha modatky
1960-x pokiB Ta BCTUT TpaHC(POPMYBATUCS B OJHY 3 €(PEKTUBHUX CHCTEM BUBUYCHHSI
1HO3eMHHUX MOB Y CBITI.

Y ABaAmSATHPIUHOMY BIlll 3aCHOBHMK METONY BHUPYIIUB 10 1TaTiACHKOTO
MyHIIunaniTery ta micta CanepHo s TOTO, MO0 BUKIAAATH AHTIINCHKY MOBY Y
BiIOMii MOBHIH 1Ikoui. Ha #oro mymKky, MeTOoIM HaBYaHHS, 1[0 BHKOPUCTOBYBAJIUCS,
Oynu HeedekTMBHUMH. Buknagau MOMITHB, IO CTYAEHTH BiIBIAyBaJIM KypcH
aHrJIChKOT MOBU MPOTATOM 0araThOX POKIB, MPOTE BCE IIE HE 3MOIVIM MOJO0JIATH
KOMYHIKaTUBHUI Oap’ep Ta pO3MOYATH IHIIOMOBHY KOMYHIKAIlil0. Y4YHI PO3yMLIA
rpaMaTH4HI paBWIa i CTapaHHO BUBYAIU aHTJINHCHKY JIEKCUKY, MOTJIH CIIIKYBaTUCS

1HO3EMHOI0 MOBOIO 3a MEXaMH Kiacy, aje He 3 i1 Hociamu. Hacammepen me Oyio
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MOB’SI3aHO 3  BIJACYTHICTIO PO3MOBHOI MPAaKTUKM Ta HEJOCTATHIM pPIBHEM
c(OpMOBAHOCTI KOMIIETEHIIT B ayaitoBaHHi. Ilicisi moBepHeHHS Ha OATHKIBIIUHY
Po6in Kannan posnoyaB po3poOKy aBTOPCHKOTO METOAY HaBYaHHS — KWW yBiiijie B
icTopito sik Meron Kannana, Ha3BaHMil came Ha OTro YeCTb.

MeTonuyHul €eKCIIepUMEHTATOp 3aluiuBcs B Itamii Ta po3modaB mHcaTH
KHUTM 3 METOJWKH BHKJIQJaHHS aHTJIAChKOI MOBH. Pe3ynbrat MOro HaykoBOi
JISUTbHOCT1 aKTUBHO BUKOPUCTOBYBasIMCA Ha 3aHATTAX. [IponpauntoBaBmm 10 pokis,
Kannan craB copaBkHIM MailcTpoM MIBUJIKOTO Ta €()EKTUBHOIO HaBYaHHS
aHTJIICHKOT MOBH.

[loBepHyBmIKMCh A0 AHIIII, BiH BIIKpUB BJIACHY KONy Ha Bynuii Okcdop-
ctpit y Jlongoni. IloctynoBo metoj ctaBaB jenaii OuIblle MOMYJISPHIMIUM Cepes
CTYJEHTIB Ta BukiaaauiB. P. Kamnan npoaoxyBaB mucaTu METOAMYHI KHUTH. Bin
nomep y 2014 poui, konu Homy BuNOBHUBCA 81 pik. 3 TOro yacy mikojia He
¢dyHkiionye, ane opranizaiis “Callan Method” nponoBxkye NisIbHICTD, pe3yJIbTATOM
SKOi € OIyOJiKOBaHI METOIWYHI TOCIOHWKM W MIAPYYHUKU 32 OJHOMMEHHUM
METOJOM Ta HaJaHHS TOCJYT 13 aKpeIuTaIlii BUMTEIIB BCECBITHBO BIJOMUX MOBHHX
LKL

Po3rnsiHeMo KJ1I040BI MPUHLIMIIA METONY, K1 MU BI3yalli3yBaJld 3a JOTIOMOTOI0

puc. 1.

1. MoBa
HaBYaHHSI. 2.
6. CuctemHe HIBuAKICTH
MOBJICHHS

ITOBTOPEHHS.

KJ/IIOYOBI
HNPUHIIAIIN

METOAY POBIHA
KAJIJIAHA

5. AKkThBHA

3. HeBenuki

y4acTh N
3100yBayiB 4 pyIH.
OCBITH. :
IIpakTuka.

Puc. 1. Kirouosi npuauunu meroay Podina Kansiana
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1. MoBa HaBYaHHAI.

Bukopucranns numie aHriaidchbKoi MOBHM 3 MEPIIOrO 3aHSATTA CYBOPO
pETIIaMeHTYEThCS  PO3pOOHUKOM MeToay. CIIKyBaHHS PIiTHOIO MOBOI HE €
NPUNUHATHUM HaBITh ISl MOYATKIBIIB, JJIsI HAJIaroJKeHHsS €(EeKTUBHOI aKaJeMIuHO1
B3a€MOJIII 13 IKUMH BHUKJIa/1a4 BUKOPUCTOBYE )KECTHU TA MIMIKY.

2. llIBuAKiCTH MOBJICHHSI BUKJIA1A4A.

[ToBUTBHMI TeMN HE € JOMYCTUMHM, OCKUIBKU II€ MOXE CTaTH Oap’epom s
MOBHOIIIHHOT'O 3aHYPEHHS CTY/ACHTIB JI0 IHIIIOMOBHOTO  KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY.
[TocTyrmoBO y4aCHUKH OCBITHBOTO TPOIECY 3BUKAIOTh JI0 IIBHIKOTO TEMITy MOBJICHHS
Ta PI3HUX aKIEHTIB aHTJIIMCHKOT BUMOBH.

3. HeBesuki rpynm.

Meron Kamrana mnpu3Ha4YeHWH IS 3aCTOCYBaHHS Y HEBEIMKUX Tpymnax
guceabHICTIO Bif 5 10 10 3100yBauiB ocBiTH. KOoXKeH yJacHUK OTPUMYE TOCTATHIM
piBEHb PO3MOBHOI MPAKTHUKH, IO J03BOJUTh HOMY JOCATHYTH O0a’KaHOTO IIBHUIKOTO
IIPOTPECY B OBOJIOIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO.

4. IlpakTHKa.

B ocHOBI MeTonay J€XHTh HUIAX BiJl 3aCBOEHHS Martepially 0 IOCTIHHOTO
3aCTOCYBaHHS BHUBYEHOrO Ha mpakTulll. HOBi1 JekcW4H1 OJuHUII Ta IpaBUiIa
AQHTIIMCHKOI TpaMaTHKKU 3aKPIIUTIOIOTBCA Mg 9ac poOOTH CTYISHTIB Haj
3aIpOIIOHOBAHMMHU KOMYHIKATUBHUMHU CHUTYaIISIMU.

5. AKTMBHA y4acThb 3/100yBauiB OCBITH.

B yMoBax TpamuiiifHOTO HaBYAaHHS OCHOBHA YyBara 30cCepeKeHa
BHKJIaJIa4eBl — 37100yBayi OCBITH HE 3aBXKIU MAOTh MOKJIUBICTH BUIBHO BHUCIIOBHUTH
BJIACHI TOYKM 30py. Hachiakom mporo € 3HWKEHHS PIBHIB yBaru Ta MOTHBAII] i
KpPUBOI HAaBYaHHS.

YYacHUKH OCBITHBOTO TIpollecy OepyTh AaKTHBHY Yy4YacThb Y HaBYAIbHIH
TISTTBHOCTI Ha CHCTEMHIM OCHOBI. 3aBISKHM HEBEIWKIN KIJIbKOCTI 3100yBadiB OCBITH
Ta HaJlaroJ/DKCHIM cHucTemi B3aeMojii MK yciMa YyYacHHKaMH HaBYaHHS,

rapaHTOBaHUM € BUCOKUH PIBEHb KOHLIEHTPAIIll IXHBO1 yBaru.
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6. CucrteMHe IOBTOPEHHH.
VY nepuriii 4acTMHI KOXHOTO 3aHATTS BIJOYBAa€ThCA MOBTOPEHHS BHBYEHOI'O

Marepiainy, y Apyriil — 3aKpIIUTIOETHCS NUISIXOM BUKOHAHHS MPAKTUYHUX BIIPAB.

50 XB. - HIOBTOPEHHS
BHUBUYEHOT'O Marepiay

10 xB. - mepepBa

50 XB. - BUBUCHHS
HOBOT'O Marepiaj

Puc. 2. CtpykTypa 3aHATTSH

VYBaxkaeMo 3a JIOUUIbHE TMEpPedTH [0 aHajii3y CTPYKTYpH 3aHATTS 13
BUKOPUCTAHHSIM I[bOTO METOJY. SIK BUIAHO 3 PHUC. 2, PEIPE3EHTOBAHO 2 PIBHOIIHHUX
KOMIO3UIIMHUX €JIEMEHTH — TOBTOPEHHS BHUBYEHOTO MaTepially Ta BUBYEHHS
HoBoro. [lepenbauaeTscs nepepsa TpuBaiicTio 10 XBUINH.

HacTtynHum eTamoMm Hamoro JOCHIIKEHHS € BU3HAYEHHSA BIJCOTKOBOTO
CIIIBBIITHOIIEHHS YaCTOTHOCTI BCIX BHIIB MOBJIECHHEBOI AISUIBHOCTI Ha 3aHSATTI,
pEe3yAbTAaTU SIKOTO MM PENpPE3CHTYBAIM BUKOPUCTOBYIOUM puc. 3. 70% 3aHATTA
MPUAUIAETHCS BUKOHAHHIO 3100yBa4aMH OCBITH MPAKTHUYHUX 3aBIaHb, CIPSIMOBAHUX
Ha BJOCKOHAJIICHHS HAaBHYOK YCHOTO MOBIIEHHA Y CHUTYyalliiX, MaKCHMaJIbHO
HAOIDKEHUX J0 YMOB peajbHOi aHTJIOMOBHOI KOMyHikailii. Yuranus 3aiimae 20%
3aHATTSI, HATOMICTh HaWMEHINE y BicOTKOBOMY cmiBBigHomeHH] (10%) — mucemo.
Crig 3ayBaKUTH, 10 HEBI EMHUMHU CTPYKTYPHUMH €JIEMEHTAMHU KOXKHOTO 3aHSTTS
€: IIecnpsMOoBaHa Oecijla, YUTaHHS 13 aKTHBHOIO YYacTIO BHKJajada, JHMKTaHT,

CEMaHTHU3aIlisl HOBOTO JIEKCUYHOTO MaTepiay.
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70%

70
60
50
40
30
20
10

['oBopiHHS Ta
. Yuranus
ay[1r0BaHHS ITuceMoO

Puc. 3. BincorkoBe CIiBBiTHOMIEHHS YACTOTHOCTI

BCiX BHJiB MOBJICHHEBOI JIIJILHOCTI HA 3aHATTI

3anopykor edextuBHOCTI MeToay Po6ina Kanana € CUCTEMHICTh, CBITUEHHSIM
qoro € 12 piBHIB HaBYaHHA, fKI CKIAJAIOTh 1HAMBIAYyaJdbHY OCBITHIO TPAEKTOPIIO
pyXy 3m00yBauiB OCBITH. 3BEpPHEMOCS JI0 aHaN3y KOXHOTO pPIBHSA I1HIIOMOBHOT
IMATOTOBKH.

Pisenb 1 - Beginner (Al) npusHaueHud IS CTYAEHTIB, SKi JIMIIE
PO3IMOYMHAIOTh BUBUCHHS aHTIIMChKOI MOBH. lle HalKOpOTHINMN PiBEHB, OCKLIBKH
BKJTIOUAE JIHIIIE 9 ypOKiB.

PiBenb 2 — Elementary (Al). Ha npoMy piBHI 3100yBad OCBITH ITOBHHCH
MPOJICMOHCTPYBATH 3HAHHS JIGKCUYHOI'O Marepiajy Ha II0OYaTKOBOMY piBHI Ta
3/IaTHICTh PO3MOBICTH MPO TE, IO POOUTH Y BUSHAYCHH MOMEHT, a00 Ha MOCTIHHIN
ocHOBl. KpiM TOro, BiH Ma€ HAaBYHMTHCS MOPIBHIOBATH KUIBKICTH 3J1YyBaHUX Ta
HE3JIIYyBaHUX 00’ €KTIB.

PiBui 3—4 — Upper-elementary (A2). CTyaeHT MOXe ONUCYBaTH MHHYJI Ta
MalOyTHI Moil, po3ymie pi3HUIIO0 Mk yacoBumMu hopmamu — Present Perfect i Past
Simple. PiBHi nepe0ayaroTh BUBYCHHS THITIB YMOBHHUX PCUCHb.

PiBHi 5-6 — Pre-intermediate (B1). YuacHHK OCBITHBOTO IIPOLIECY MOXKE

JeTaIbHO PO3MOBIIATH MPO Ali Y MUHYJIOMY Ta MailOyTHbOMY BUKOPUCTOBYIOUH Yacu
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rpyn Continuous Ta Perfect. XapakTepHowo pHCOIO € BUBUCHHS 37100yBadyaMu OCBITH
MACUBHOTO CTaHy Ta 3 THIy YMOBHUX PEUYCHb.

PiBui 7-8 — Intermediate + Upper-intermediate (B2). CtyaeHT po3nodnHae
BUBYCHHS 17[I0M Ta MOXE BUKOPUCTOBYBATHU CKJIAIHIII T'paMaTUYH1 KOHCTPYKIIIT JJIsI
BHCJIOBJTFOBAaHHS BJIACHUX JTYMOK.

PiBui 9-10 — Upper-intermediate (B2). 3mo0yBau OCBiTH BIOCKOHAJIOE
BJIACHUH PIBCHb 3HaHb, PO3IIUPIOE CIOBHUKOBUM 3aIrmac Ta 3AIMCHIOE aHaI3 HOBHX
Ccroco0iB BUKOPHCTAHHS BHMBYEHOIO MaTepiajly B MNPAaKTHUUHIM KOMYHIKaTUBHIN
riomuHi. Ha nux piBHSIX yBara CKOHIIEHTPOBYETHCS Ha BUBUCHHI MOJATBHUX JIECITIB
IMOBIPHOCTI Ta 3MINIAHUX THUIIB YMOBHUX peueHb. KpiM TOro, cryaeHT Mae
HABYHUTHCSA KOPEKTHO BUKOPHCTOBYBATH MAIECIIBHY jekcemy Would mjist mo3HaveHHs
TIOBTOPIOBAHUX 3BUYOK Y MUHYJIOMY.

PiBni 11-12 — Advanced (C1-C2) nepenbayaroTh BUBYCHHS HOBOT JICKCHKH
Ta CKJIQJIHUX CJIOBOCTOJy4YeHb. CTYJACHTH HaBYAIOThCS BHKOPHCTOBYBATH PO3MOBHI
cioBa Ta Bupasu. KpiM Toro, 3100yBayi OCBITH BUBYAIOThH BIIMIHHOCTI B 0()OpMIICHH1
JIUJIOBUX JIUCTIB.

Ha ocHOBI 311iicHeHOT0 HAMH KOMITJIEKCHOTO aHaii3y MeTony Pobina Kannana
32 TAKUMU TapaMeTpaMH Horo akajaeMiyHOi €(heKTHUBHOCTI SIK: cUCTeMa IMPUHIIMITIB,
CTPYKTypa 3aHSTTS, YacCTOTHICTh BHJIIB MOBJICHHEBOI MisSJIBHOCTI Ta pIBHEBa
CTPYKTypa HWOTO 3aCTOCYBaHHS — MU BHOKPEMUJIM TaKi IepeBaru W HEIOJIKH HOro
IMIUIEMEHTAITli.

Ha nam mornsn, cyTTeBOIO MEepeBaroio € Te, M0 OKPECICHUN METO ] HaBUYaHHS
aHTNMCHKOI MOBM 3aJif0€ TJIMOWHHI KOTHITHBHI TIPOIECH 3700yBadiB OCBITH, SIKi
OB’ s13aH1 3 PO3Ii3HABAHHSAM KOMIIOHCHTIB PEUYCHHS Ta IMIBUIAKICTIO HOTO CKJIaTaHHS.
OnHUM 13 CEKPETIB yCIiXy METOJIUKH € T€, III0 BOHA pO3BUBAE Pe(IICKCUBHY PEaKIIilo.
3m00yBau OCBITH HE MEPEKIaaa€ MOAYMKH BUCIOBIIOBAHHS 31 CBOET PITHOT MOBH YU
HABIIaKM — BiH Bipa3y MHUCIUTh, TOBOPUTH Ta MUTTEBO BiJIMTOBIA€ aHTIIHCHKOIO.

[loBHa BIACYTHICTH JOMAIIHIX 3aBJaHb MOXXE pPO3TIIANATUCS TEPEBAroOr0

Metony. lle 3yMOBI€HO THM, IO Ha KOXXHOMY 3aHATTI 3A1MCHIOETHCS HE JIMIIE
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CUCTEMATHUYHE TIOBTOPEHHS Ta 3aKPIIUICHHS BHBYCHOT'O MaTepialy, ajie i BUBUYCHHS
HOBOTI'0, 110 BUKJIIOUA€ OTPEOY Y BUKOHAHHI JOJATKOBUX 3aBAaHb.

[lopiBHSIHO 3  IHIIMMH  METOJAMH  KOTro  3aCTOCYBaHHsS  IiJIBUIIYE
pe3yIbTAaTUBHICTh OMaHyBaHHS MoOBHU. Hampuxmaa, mjist oBoiofiHHS piBHeM Bl
CTyleHTOBl HeoO0XimHO 80 TOAWH HATOMICTh OTPUMAaHHS TaKOTO pe3yJbTaTy 3
BUKOPUCTAHHSAM TPAJAMIIIHHIX METOIIB € MOKIUBUM 3a 350 akajgeMiqHUX T'OJIHH.

CdokycoBaHICTh Ha ayAilOBaHHI Ta TOBOPIHHI € BUPI3ZHIIOYOIO PUCOIO0 METOY.
Ile momomarae ydYacHHMKaM OCBITHBOTO IIPOIECY MiATOTYBATHCS JO 3AIHCHEHHS
KOMYHIKallii aHTT1HChKOI0 MOBOIO 13 ii HOCISIMHU.

Jlo HeJoJIKIB TaHOTO0 METOMY CJIiJI BiIHECTH BIJHOCHO MOBEPXOBE BHBYCHHS
rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH MOBH, a TaKOXX HEIOCTaTHE 3BEPHEHHS YyBard Ha
(bopMyBaHHS HABHYOK ITHCHMA.

[IIBuakuii TeMn HaBYaHHS HE 3aBXIU BIJIMOBIJA€ OYIKYBAaHHSIM 37100yBadiB
OCBITH Ta iXHBOMY PIBHIO OBOJIOJIHHS MaTepiasioM. Jlo yBarm He OepyTbhesl yci
1HIUB1TYaTbHO-TICUXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI KOHOTO 3J00yBada ocBiTH. PiBHI
MOTHBAIII Ta IUJIECIPSIMOBAHOCTI B JIOCATHEHH1 3aIllJJaHOBAHUX aKaJIeMIYHUX IIUICH €
CyTo iHAWBIAyadbHUMH. KpiM TOro, JHeski CTyIEHTH HaJalTh IepeBary
IHAUBINYaTbHUM 3aHATTAM, SIKI TPOBOJSTH HOCIT MOBHM, YacTHHA 3700yBadviB €
Bi3yaslizaTopamMu, SIKUM JUIsi €(QEeKTHMBHOTO 3alraM’sITOByBaHHS HEOOXIIHHM €
cxeMaTUyHui (hopMar OCBITHROTO KOHTEHTY.

Mu cxuiisieMocs 10 TyMKH TIPO Te, 110 3acTocyBaHHS Metoay PoOina Kannana
€ pENeBaHTHMM Ha MOYAaTKOBOMY €Tali BUBUYEHHS AaHTJIACBHKOI MOBU 3 METOIO
ITICHOTO TOETarnHOTO (OPMYBAaHHS HABUYOK CIUIKYBaHHS 13 TIpeICTABHUKAMU
aHTJIACHKOT JTIHTBOKYJIBTYPH, MOAOJAHHS MOBHOTO Oap’e€py, MOCTAHOBKA BUMOBHU Ta
PO3BUTKY HAaBHYOK aynairoBaHHA. Ha HacTymHMX eTamax JOIUIBHUM € TIO€THAHHS
IIOTO METOAY 3 JE€TaJbHUM OIpPAIIOBAaHHSIM TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBHU Ta
BceOIYHMM (OPMYBaHHAM KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIli 3700yBaya OCBITH, IIIO
BKJIFOYA€ yC1 BHJIM MOBJICHHEBOI MISIIBHOCTI — TOBOPIHHS, YWTaHHSA, MUCHMO Ta

ayIiFOBaHHS.
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FORMS OF DISTANT TEACHING
AT A HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION TODAY

The increase interest to distant learning and teaching manifested itself several
years ago before the pandemic; though at present educational society stands before
inevitable introducing it, accepting and showing all weak and strong sides of distant
learning, activating its studying, approbation and use.

The previous recent situation also has shown active propaganda of another
learning form — blended. We support the idea that it may provide qualitative
education if to provide effective mixture of indirect (using online technologies) and
direct interaction between students and teachers. Wide spread of blended learning
may promote accessibility and inclusiveness of education; flexibility for those
participants who are not able to attend direct studying (working students, those who
has little children, participants with special educational needs etc.); individual
student’s learning line; demonstration of the course to the potential applicants [1,
p.4-5].

Higher educational establishments in general and their teaching stuff in
particular are due to plan and organize teaching hours with students indirectly via

online technologies. Thus, implementation of blended teaching and learning is
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impossible presently. A teacher may provide either synchronic or asynchronous
form [2, p. 21].

Here we distinguish and determine distant form of teaching as a separate form
for educating and its implementation at different academic forms.

Now when we still proceed to extremely distant learning but already
demonstrate great positive results that have been essential for the last two years, the
problem how to provide effective conducting of lectures, which is known as a main
organizational educational form, still requires its detailed studying and specifying [2,
p. 21-22].

In order to inquire into the raised problem, specifying of distant education in
general is important to be described. Recently it has been revealed that today at the
time of extreme and urgent conditions it may be held both synchronically and
asynchronously.

Synchronic form includes online total communication between the participants
in joint environment. They may use specific programs for audio and visual
conference. Synchronic learning is the closest to the lessons in real time as a teacher
can question a student directly and estimate his answer. It proves better results for
mastering the material.

Some disadvantages here appear as well: broken internet connection,
technological limits, impossibility of group discussion and work, absence of visual
contact with the whole class [3].

Asynchronous teaching comprises the interaction when the educational process
participants cooperate with time delay; they exchange tasks and their solutions via
different applications of distant communication (e-mail, forums, social networks
etc.). It is more autonomous form of learning that is controlled by a teacher.

Its advantage is of flexible operating schedule, opportunity of convenient daily
and working routine at one’s own pace. Meanwhile the disadvantage touches the
academic course degradation, socialization reduction, difficult feedback. While

studying asynchronously students are required to spend more efforts, correctly
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organize their time, show more serious attitude towards the tasks accomplishment,
and possess self-discipline skills [4].

We support the idea that the skills applied to use the means of nonverbal
communication (gestures, facial expression, pantomime, speech technique), to set
visual contact, control space disposition are of great importance for effective
interaction of a teacher and his audience. Thus, O. Kozlova proves that in order to
support effective cooperation with the class a teacher needs constant control over
nonverbal signals; most time to spend in the classical speaker’s pose; move along the
room from time to time; perform natural, clear and functional gestures; speak clear, at
medium pace; change his rate in accordance with the content; look kindly; support
constant visual contact with the audience [5, p. 69].

It is fairly obvious that distant education levels most of the indicated skills as
technical opportunities narrow teacher’s abilities (absence of visual contact with
every student, loss of emotional coloring etc.). It influences the quality of education:
decreased trust in the teacher, reduction of students’ concentrated attention, loss of
immediate feedback. It proves and justifies the problem of promoting students’
cognitive activity and new methods for a lecturer to perform all his skills indirectly,
via the monitor.

While forming professional competences of a would-be specialist, student’s
active cognitive activity is of great importance. It is stimulated by his independent
mental performance, studying interest and initiativeness, cognitive independence and
mental efforts used when solving set cognitive task. Thus, the above facts including
personal pedagogical experience provoke the new way of lesson conducting which at
distant teaching may stimulate student’s activity.

Together with the lesson structure ‘one to many’ (group work, traditional
lecture) the promotion of teacher-students cooperation ‘one to one’ (individual work,
video content, video lecture) is indicated as a part of our study. It comprises both
advantages and disadvantages. The sphere of negative implementation includes its
longer duration, sometimes less effectiveness that may be caused by the lack of

students’ self-discipline, self-organization, self-motivation and control.
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At present to be a prominent and successful teacher means to adopt one’s
methodology to the time challenges, to be ready to work both directly and indirectly

in every studying form (individual or group).
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Baunepiii Peabko,

00KMOp nedazo2iyHux HayK, 00YeHm,
3a8i0y8ay 8i00L1y HABUAHHS IHOZEMHUX MO8
Inemumymy neoaeociku HAITH Yxpainu,
(m. Kuis, YVkpaina)

METOJUYHA CYTHICTb MOBJIEHHEBUX CUTYALIN
B YMOBAX KOMIIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOTI'O HABUYAHHS
ITHIHIOMOBHOI'O CIIIVIKYBAHHS YYHIB
Y 3AKJIAJIAX 3AT'AJIBHOI CEPEJHbBOI OCBITH

OcTtanHl pOKM 3MIHWIM OCBITHIM JuUCKypc B YKpaiHi, 1m0 00’ €KTUBHO
3yMOBJIOE€ BIAMOBiAHI TpaHchopmarii W y IIKUTbHIA IHIIOMOBHIN  OCBITI.
Hacammiepen, BOHM MOTHBYIOTH TEpeTysj MOJETI HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y

cydacaux 33CO, mepeopieHTyBaHHA 1ii Ha KOMIIETCHTHICHI 3acaad, 30KpemMa
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YTOYHEHHS LIJIeH 1 3MICTY HaBUaHHS, 3MIHY TEXHOJOTIH iX IMIUIEMEHTAIll] y MIKUIbHY
pakTuKy [1; 2].

3MaTHICT, YYHIB Yy HaBYaJIbHUX YMOBaxX OBOJIOJIBAaTH I1HIIOMOBHUMU
KOMYHIKATUBHUMHU  yMIHHSIMH, $IKI iM OyayTh KOpPHUCHMMH B MallOyTHIN
KUTTENSIBHOCTI, Y TOMY 4YMCI1 MPOAYKOBYBATH Ta 11€HTU()PIKOBYBAaTH HapaTUBU
BIIMOBIIHO /O TE€M 1 3aBAaHb CIUIKYBaHHS, MOXE 3a0€3MEYUTH JIMIIE OCBITHA
CUCTEMa, B SIKIH BUKOPUCTOBYIOTHCS OCOOJIMBI ITHUJIAKTUYHI 3aCO0H, SIKI CIIPOMOXKHI
3MOJICITIOBATH aKT KOMYHIKaIlii, mependavdeHnii MiIiMU HaBYAJIBHOTO Tpoiiecy. BoHn
MalOTh J1aBaTH yYHSM 3MOTY €(pEKTHBHO OBOJIOAIBATH MEXaHI3MaMH iHIIOMOBHOTO
CHIIKYBaHHs, KOTpe 3a CBOIMH TlapaMeTpamMH, Yy TOMY YHCIi MOBHOIO
HOPMATUBHICTIO, 1H(GOPMAILITHUM HAMOBHEHHSM 1 KOMYHIKaTHMBHOIO KYJIbTYPOIO
BIZITIOBiJJa€ YCTaJICHUM HOpMaM MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii 3 HOCISIMH IHIIMX KYJBTYD i
Tpaauilii [3]. 3a TakuX yMOB Ha MEPEIHIO Ma0eb CTaBUTLCA MOTpeda B OHOBJICHHI
TUAAKTUYHOI Ta METOJUYHOT CYTHOCTI Ta (DYHKIIIM IHIIOMOBHHMX KOMYHIKATUBHHX
yMiHb, SKUMHU OBOJIOJIBAIOTh Y4HI, CHOPSIMYBaHHSM iX Ha PO3BUTOK 1 aJIeKBaTHE
BUKOPUCTaHHS B KOMIIETEHTHICHO OpIEHTOBAHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHUII SIK
CBOEPIAHIA AWAAKTUYHIA MOJENi HABYaHHS I1HIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS Ta
NPOTOTHITY peaJTbHUX YMOB MOBIIEHHEBOI B3a€MO/Iii B CbOTOJHIITHEOMY MOOUTEHOMY
MOJIIKYJIBTYPHOMY TTPOCTOPI.

BiamoBigHicTh 3MICTy HaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS pPEajbHOMY
pollecy KOMYHIKaIlli € OJHI€I0 3 HAaWBaXKIMBIIIMX BUMOT JO CY4YacHOI MIKUIBHOT
1HIIIOMOBHO1 OCBITH [4]. OCcOo0NMMBO1 aKTyadbHOCTI ISl TpobsieMa HaOyBae B OCTaHHI
POKHM, KOJIM B yMOBaX DJIOOAT3allIMHMUX 1 TEXHOJIOTIYHUX TpaHCchOopMaIlii
KOMITETEHTHICHUN MiIX11 10 HABYAHHS OYIb-SIKOTO IMIKLIBHOTO KYpCY, Y TOMY YHCII
i 1HO3eMHOI MOBH, TEPETBOPIOETHCS Ha (Qurocodiro, KOTpa ¢GopMye IHHOBAIlIKHI
MOTJISIIM Ha OCBITY, a caMa KOMIIETEHTHICHA i7ies B €BPONEHCHKOMY Ta CBITOBOMY
MPOCTOPI TOCTYINOBO HAOJIMKAETHCS IO PIBHSA OCBITHBOI crpaterii. Uum Oimbime
KOMYHIKaTHBHI Jii y4YHIB y TIpolleci IIKUIbHOI 1HIIOMOBHOI OCBITH OymyTh
anmpOKCHMOBaHI 70 pPEaJbHUX MDKHAPOJHHUX CTaHAAPTIB, TUM YCHIIITHIHMA Ta

HepeKOHHI/IBiH_II/Iﬁ BUTJIAAA MAaTHMC IMIKUTbHA CHCTEMA HaB4YaHH:A, IO ITOKJIMKaHa
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(¢opMyBaTH BIANOBIAHI SKOCTI OCOOMCTOCTI Cy4aCHOIO COLiyMy. A BIATAaK, TaKUl
CTaH BHMAara€ BU3HAYEHHS Ta aJanTyBaHHS METOAIB, (popMm, cmocoliB 1 3aco0iB
HaBYaHHA 710 MOTped cydacHoro cBity. Ha Ham mormsn, e Moke OyTH OHOBIIEHA
MOJIeJIb HABYAJIBHOTO MpOILIECy, fKa Chpusiia 0 ycmimHOMY (OPMYBaHHIO B YYHIB
KIIIOYOBUX 1 MDKKYJbTYpPHOI 1HHIOMOBHOi KOMYHIKAaTHUBHOI SIK HPEIMETHOI
KOMIIETEHTHOCTEM, Ha 110 CIPSMOBYIOTHCS BC1 JOKYMEHTH €BPONEUCHKUX 1 CBITOBUX
OCBITHIX ycTaHOB [5]. Takuii nporiec HaBYaHHS Ma€ OyTH CBOEPIAHUM JUAAKTUYHUM
KOMIUIEKCOM CHUIbHUX, B3aEMOIIOB’ A3aHUX 1 B3aEMO3AIECKHUX A1 yuuTens i y4HiB,
CHOPSIMOBaHUX Ha palllOHAJIbHY OpraHi3allil0 1HIIOMOBHOI OCBITHBOi AISNIBHOCTI 3
METOI0 BUKOHAHHS 3aBllaHb, JIETEPMIHOBAHUX IUISIMH HaBUaHHS. Y 3B’SI3KYy 3 IIUM
ocTae MNHUTaHHS BHOOPY Takoi MOJENl HaBYaHHSA, 3MICT 1 CTPYKTypa SKOi
3a0e3reyyBan O HE TUIBKM HOPMAaTUBHUN MOBHHH acCHEeKT MPOIYyKOBAHUX
KOMITETCHTHICHO OpPIEHTOBAaHUX IHIIIOMOBHHMX BHCJIOBJICHb Y4HIB, ajie¢ ¥ cupusuik O
OBOJIOJ[IHHKO HHUMH  BIJANOBIJTHOIO KOMYHIKATUBHOIO TOBEAIHKOI B PI3HHUX
COLIIAJIbHUX CEPE/IOBUIIAX, B SIKUX 3A1MCHIOETHCS MOBJIEHHEBA B3AEMO/I1S.

s ycmimHOTO (OpMYBaHHS KIHOYOBUX 1 MDKKYJBTYPHOI 1HIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH, Ha Hall TOTJsi, €()EeKTUBHUMU MOXKYTh OyTH
MOBJICHHEBI CHUTyallli SK IITY4YHO CTBOPEHI Yy HaBYAJbHUX YMOBax (parMeHTH
KOMYHIKQTUBHOI B3a€MOJIi, K1 3 TEBHUMHU IUIIMHU 37aTHI BUKOHYBAaTH (DYHKIII,
XapaKTepHI peajbHUM YMOBaM CIIUIKYBaHHs. I|HIIOMOBHE CUTYyaIliliHE CITUIKYBaHHS
MU PO3IVISJAEMO HE TUIBKH K O€3MoCepeHI0 YCHY a00 MHCHhMOBY MOBJICHHEBY
B3aEMOJIII0 JIBOX YW TPYIM KOMYHIKAHTIB, ajle ¥ SK BHUCJIOBIIOBaHHSA y (dopmi
PO3IyMIB IIOA0 TEBHOrO 00’€KTa/cy0’e€KTa Ii€l B3aEMOJIl, OMPHIIOAHEHHS CBOIX
MO3UTUBHUX/HETATUBHUX CTaBJIE€Hb O HHUX, NPEACTABICHHS BIACHOrO JOCBIAY B
MeBHiN cdepl, OOTpyHTYBaHHS CBOIX AYMOK/TIOTJISIAIB, KOMCHTYBaHHS BJIACHHUX JIiH,
BJIACHOI MOJIEJIi IMOBEIIHKH/ TISITbHOCTI, TPE3CHTAIlIF0 CXEMU/TUIaHY BUAIB ISUIBHOCTI,
OKpEeCJeHHS Ta IHTepIpeTyBaHHS Iijeil/3aBaaHb, [0 BHUHUKAIOTh 32 MEBHUX
0o0CTaBHH, TOSICHEHHS CBOiX YYHHKIB, 3yMOBJICHHX I[IE€BHHM COI[laIbHUM a0o
HaBYAJIbHUM CEpEeAOBUIIEM, TOIIO. B HaBuanbHMX yMOBax Taki MOBJIEHHEBI il

KOMYHIKAHT MOX€ 3A1MCHIOBATH MiJ 4Yac y4acTi y pi3HUX (opmax CIHUIKYBaHHS
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(miano3i, Oecimi, MPOEKTHINA POOOTI, AMAAKTUYHIA T'pl), BUCIOBIIOYN CBOI AYMKH,
MPOJYKOBaHI B MOHOJOTIYHIA (opMi, Ta JOdy4darouu iX N0 3MICTy BepOabHOT
B3a€MOJIil 3 iHIIMMHM KOMyHikaHTaMH. MOro BHCIOBIEHHS MOXYTh OyTH Pi3HOTO
o0cAry BIANOBIAHO N0 OOCTaBUH, SIKI CHUTYaTMBHO BHHHUKAIOTh Y CHUIKYBaHHI.
3a3BHuaii, yci HaBUaJIbHI CUTYaIlliH1 3aBJaHHS MalOTh OyTH TEMAaTHYHO JOIIHHO
nibpaHi Ta METOJUYHO HOPMATUBHO C(OpPMYIbOBaHI B MOBHOMY BIJHOILIEHHI,
nepeadayaTd  MOXIIMBICT CTBOPEHHS YSABHUX HAaBYAIBHUX KOMYHIKATHBHHX
CEepEelIOBUIN, Yy MeXax SKUX YYHI OBOJOJIBAIOTh 3JIaTHICTIO I1HIIOMOBHOTO
CIUIKYBaHHS Yy MeEXax KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, IO (OPMYIOTBCS. 3MicCT
cuTyaliii mMae OyTH YITKUM, JOCTYIHUM [JIsi PO3YMIHHS YYHSIMU IE€BHOI BIKOBO1
KaTeropii/meBHOr0  KJIacy, BMOTHBOBYBaTH iXHIO JISUTbHICTh, BpPaXOBYBaTH
HAaBYAJILHUWA Ta >KATTEBUM JOCBIA 1 IMOTEHIIMHI MOJMJIMBOCTI, a TaKO)X COIllaJIbHI1
noTpedu IXHbOT MaOyTHBOT JKUTTEAISITLHOCTI.

Posrnsimaroun MOBIIEHHEB] CUTYAIlll NnOIDYHKYIOHANbHUM 3ACOOOM HABUAHHSL,
PO3IIITHEMO TEXHOJOTII0 iX BHKOpUCTaHHS. EdexTuBHE iX 3acTOCYBaHHS MOKIIMBE
JUIIEe 32 YMOBU JOTPUMAaHHS TIE€BHOI CHUCTEMH, siKa Iepefdadae HasgBHICTH JABOX
etamiB: 1) migroroBuoro (documyayitinoeo) i 2) TBOpYOro (cumyayitinozo),
YIPOJOBXK SIKUX B YUHIB MarOTh (pOpMyBaTHCS BIAIMOBIIHI TeMi CIUJIKYBaHHS MOBHI
HAaBUYKH Ta MOBJICHHEBI yMiHHSA. Ha migroroBuomy erari BHUKOHYIOTHCS MOBHI
BIIPAaBH: Ha TIJCTAHOBKY, TpaHC(OpMaIliio, JOMOBHECHHS peyYeHb, 3allOBHCHHS
IPOITYCKIB Yy PEUYEHHSAX/peIIiKax JiaJioriB, YTBOPEHHS PEYCHBb 3a 3Pa3KOM TOIIO.
3a3BHyail BOHW MAOTh MICTUTH JIGKCUYHI OJWHUII, 1HGOPMAIIIMHO XapaKTepHi TeMi
CHuUIKyBaHHS. BaknuBa poilb Ha 1BOMY eTalli HaJIeXHTh YMOBHO-MOBJICHHEBUM
BIIpaBaM, SKi JOIUTBHO CTBOpIOBaTH y (opmi cBoepimHuX Mikpocuryamin (1-2
PEUYCHHSI/PETUTIKN): CKaXKU/HAIUIIK, M0 TH TaKOX 1€ (He) 3po0wul, ...; MATBEpIU
CBOIO TyMKY, 3aleped/moroabcs, A0Jail 10 MOYyTOTro/TIPOYUTAHOTO, OIIHU, YTOYHH,
nepe3anurai... YacTto Taki BIpaBu MOXXHA BUKOHYBATH 32 3Pa3KOM SIK OPIEHTOBHOO
OCHOBOIO AisuTbHOCTI. Lle cBOepimHMIT JOCUTYalliiHMWIA €Tam, SKUH BBOJWTH YYHIB Y
MOBHO-MOBJICHHEBE Ta 1H(OpMalliiiHE cepeOBUIIE, Y MEXax SIKOro mnependadyaeTbes

3dCBO€HHA TCMATHYHUX JICKCMYHHUX OJWHHUIb, XAdPAKTCPHHUX 3MiCTy MOBJICHHEBO1
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CUTyallli, MPOEKTHOI POOOTH, YU POJBOBOI TpPHU, O3HANOMIICHHS 3 JIESIKUMHU
TEMaTUYHUMHU IHPOpMaLIHUMHU Marepianamu, HaOyTTd JOCBILY BHUKOHAHHS
MOBJICHHEBUX J1i B YCHIM Ta MUCHbMOBIN (pOpMi, BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX OJUHULb
Ta MOBJICHHEBHUX 3pa3KiB, XapaKTepHUX IMEBHIN TeMmaTuuyHid cdepi, y TOMY YHUCII
3MICTY KITIOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, Ha (OPMYBAaHHS SKHX CIPSIMOBYETHCS
HaByalbHa MINIbHICTh. JlMile Koiau B y4YHIB cOpMyBajucs BIANOBIAHI MOBHI
HAaBUYKH, MOXKHA TEPEXOIUTH IO JPYroro, TBOPUOTO €Tally, ¢ BUKOHYIOTHCS i,
CIIpSIMOBaHI Ha CTAHOBJICHHS MOBJICHHEBHX MEXaHI3MIB 1 HaOyBa€ThCA JOCBIJ
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH, IO Y3TOMKYETHCS 13 3MICTOM TEBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
3BiCHO, IO MPOTIOHOBAaHAa TEeMaTUKAa CUTYAIIMHOTO CHIJIKYyBaHHS, HOro oO0cHT,
MOBHUI pecypc, iH(opMmariiiiHa riIuOuHa 3MICTY PI3HOOIYHO JETEPMIHYIOThCS
BUMOTaMHM HaBYaJIbHOI IPOrpamMH, OKPECICHUMH 3aBJaHHIMH, OCBITHIM JIOCBiIOM
YVUHIB, iXHIMH BIKOBUMH OCOOJHMBOCTSMH Ta TOTCHIIMHUMH MOXJIHUBOCTSIMH.
BaxMBO HArojloCUTH, IO CUTYAIIMHO CIpsiMOBaHa po0OOTa HA 3a3HAYCHHX eTarax
HE MOXK€ B1IOyBaTHCS YIPOJOBXK JHIIE OJHOTO YPOKY, Ha II€ Ma€ BIIBOJAUTHCS
KUIbKa YPOKiB, TUM O1JIbIIIe, 110, OKPIM ITI€T TISIIBHOCTI, YUHI MapajeabHO BUKOHYIOTh
HaBYajbHI Jli, COpsSMOBaHI Ha OBOJIOAIHHS IHIIMMH BUJAMH IHIIOMOBHOI'O
CIIKYBaHHS.

JIOIUIBHO OKpeMHUM BHJaM MOBJICHHEBUX CHUTYyaliidi HajgaBaTH GopMy
HaBYaJbHO-TEMAaTUYHHUX IrOp, MPOEKTHOT poOOTH, 3MICT 1 (OPMHU BHKOHAHHS SKHX
HAOMMKAIOTBCST [0 pEalbHUX YMOB 1HIIOMOBHOI B3a€MOAIi Ta BIAMOBIIHOI
KOMYHIKQTUBHOI TIOBEIIHKMA. Taki I1HTEpaKTUBHI BHAM JISJIBHOCTI CIPHUSIOTH
(GbopMyBaHHIO B yYHIB €JICMEHTIB KIIOYOBHUX 1 MPEIMETHOI KOMIIETEHTHOCTEH, IO
JAI0Th M 3MOTY IOCTYMOBO HABYATHCh 3aJOBOJLHSATH BJACHI COIIAJIBHO KUTTEBI
noTpedu Ta OBOJIOAIBATH 3JATHICTIO YCHIIITHO JKUTH 1 CHIBIPAIIOBATH B CYYaCHOMY

rJ100aJ1I30BaHOMY MYJIBTHIIIHTBaJIbHOMY Ta MOMIKYJIBTYPHOMY CBITOBOMY MPOCTOPI.
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Hanis Peme3oBchbKa,

8UKIA0at,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

ITPOBJIEMHI IIMTAHHSA TA OCOBJIMBOCTI HABYAHHSA CTYJIEHTIB
3 YUCJIA IHOBEMHUX I'POMA/JIAH

Pearnii choroseHHs CTBOPIOIOTH HOB1 MPOOJEMHI MOMEHTH y HaBuaHH1. [lepmn
3a BCE IIe 3MIHa yMOB KOMYHIKAIlli MDK CTyJE€HTaMHM Ta BHUKJIaJadyaMu, TEepexia
BIIHOCHH B IHINY IUIONIMHY — JAWCTAaHIIMHY, a BIJITaK IOIIYK Ta BHKOPHUCTAHHS
HaWOUIBII e(PEKTMBHUX TMPOTpaMHUX IIATGOPM Ta COIMIATBHUX MEpPEX s
3a0€3IeUeHHsI IKOCT1 HABYAJIBHOTO TIPOIIECY.

HapuanHs 1HO3eMHHMX CTYJICHTIB Yy BHIIIH IIKOJI camMe IO co0i BXe €
BUKJIMKOM SIK JUISI BHKJIQJadiB, TaK 1 JJIS CaMHX CTYICHTIB-1HO3EMI[IB, OCKUIbKH
3yMOBJICHE HHU3KOIO HAI[IOHATBHUX (aKTOpiB Ta YMHHHUKIB, OCOOJIMBOCTEH
HaIlIOHAJILHUX OCBITHIX CUCTEMI Ta ITIIXO/iB Y HAaBYaHHI.

CryneHTH 3 YWclia 1HO3EMHHMX TPOMAJsSH — II€ OCOOJIMBHA KOHTHHTCHT
CTYJIEHTIB, SIKi MOTPEOYIOTh AU(PEPEHITIHOBAHOTO TIAXOAY Y HABYAHHS Ta OpraHizamii
OCBITHBOT'O MPOIIECY.

Ile mnoB's3aHO, mepmr 3a Bce, 3 I1X HaAMIOHAJIBHAMH OCOOJHMBOCTSIMH,

pEeNriiHUMU acneKTamMu, COLIOETHIYHUMH (DAKTOpaMH, IMCUXOJIOTITYHUM AaCIEKTOM
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ajanTamii B 4yXid KpaiHi, BIAMIHHOCTSIMU B HAILIIOHAJBHUX CHUCTEMAaX CEpPEIHBOI
OCBITH, piBHEM 0a30BO1 MIATOTOBKH, PI3HUM HAIIOBHEHHSM SIK HABYAJIBHUX MPOTrpPaM,
TaKk 1 pi3HUM HAOOPOM HIKUIBHUX MPEAMETIB, PIBHEM MaTeplalbHO-TEXHIUHOI 0a3H,
SKICTIO HaIlIOHAJbHOI CHUCTEMHU OCBITH 3arajioM, HEBMIHHSIM CIpPUUMATH Ha CIyX
BeNUKi 00 eMu iHQopMalii y 3B’ 513Ky 3 MOBHUM Oap’epoMm.

Anantanisi 1HO3eMHUX CTYJACHTIB O HOBUX METOMAIB 1 (OpPM HaBUaHHS €
OCHOBOIOJIOKHUM (paKTOPOM, IO BHU3HA4Ya€ €(PEKTUBHICTb OCBITHBOI'O IpPOLIECY B
JIOMY.

Jlist cTyneHTa-iHO3eMIll caMe BUIIMM HaBYaJbHUHM 3aKiIaJ € OpPIEHTHPOM i
NPOBIIHIKOM B HOBUH COIIOKYJIBTYPHHM MIPOCTIpP Ta 3aKJIa/a€ OCHOBH JJISl PO3BUTKY
I 3MIIHEHHS pI3HUX KOMYHIKaTUBHMX 1 mpodeciiiHux 3B'I3KiB, J0MOMAarae
BCTAHOBHTH 3arajibHUil MEHTAIBHUI KOHTAKT 3 HOBOIO KpaiHOto. Ponb yHiBepcUTETy
B ajamnTailii iHO3eMHOTO CTYACHTa, MPUCTOCYBAaHHI HOTO J0 HOBOTO CYCITiJIbCTBA,
BXOJKCHHS B OCBITHiH MmpoIiec 04eBHIHA 1 He3amepeyHa.

Y 3BI3Ky 3 IIUM, BHUHHMKAa€ HEOOXIIHICTh CTBOPEHHS OpraHi3aliiiHO-
NEeAaroriyHuX yMOB, IIO CHPUSIIOTH MPOIECaM BKJIIOYEHHS 1 MOJIOJAHHS TPY/IHOIIIB
HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB B WYX KpaiHi, 3 METOI MiHIMI3aIlii HETaTUBHOTO
CHOPUMHATTS 1HIIOI KYJIbTYpH 1 3 0OOB'A3KOBUM 30€PEKEHHAM BJIACHOI KYJIbTYpHOI
inenTudikarii.

Bononiroun iHpopmalliero mpo BIIMIHHOCTI y BUBYEHHI 3araJlbHOOCBITHBOTO
IIUKITY TIPEAMETIB CEPEIHBOI KON Y KOHTHHTCHTY CTYICHTIB, SIKI MPUDKIKAIOTH B
VYkpainy, npu ckiaianHi poO0YNX MJIaHIB 1 HAMTOBHEHOCT] ayIUTOPHUX 3aHSITh, BAPTO
BpPaxoOBYBaTH OCOOJMBOCTI OCBITHBOTO IIpolleCy Ha OAaThKIBIIMHI CTYACHTIB 1
nependavyuTH TPYAHOIII, 3 IKUMU HEMHHYYE BOHU MOXKYTh 3iTKHYyTHCA. [logomanus
noAiOHUX TPOOJIEM € MOXJIMBUM TIPH JIETaJbHOMY BHUBYEHHI BIIMIHHOCTEH B
CTPYKTYpi, MeTOJ1axX 1 (hopMax MeJarorivHuX OCBITHIX CHCTEM B iX KpaiHax.

HaiiGinpin  BakJMBY mTemaroriyny mpoOjemy, sKy HEOOXiTHO TOI0IaTH
BUKJIaJlady, TPAIMIOI0YM 3 JaHUM KOHTHHTEHTOM, MOJXKHA OXapaKTepHU3yBaTH SIK
HEOOXITHICTh MOETHAHHS 1 B3a€MOJIi OCBITHHOI, aanTaIliiHOI 1 BUXOBHOI poOOTH 3

1HO3eMHUMHU CTYyJIeHTaMHu. ICHye HaraibHa moTpeba B TOMYy, 1100 HEOJHOPA30BO
169



MIPOBOJIUTH OMUTYBAaHHS B CTYACHTCHKOMY CEPEIOBUIIII JIJIsi TOrO, 100 3pO3YMITH 1
MIACYyMYBAaTH TEPENiK OCHOBHUX TPYAHOILIB, Kl iM HeoOximHO moposatu. Lle 1
0COONMBOCTI B IHINIA KpaiHi, 1 KOMYHIKaTHUBHI TPYAHOUIl Yy CHUIKYBaHHI 3
OTOYYIOUMMH, 1 BIAPUB BiJl IOMY, 1 4y»a MOBa TOIIO.

Came TOMYy HampsiM HAayKOBOi Ta TMPaKTHYHOI pPOOOTH 3 1HO3EMHUMHU
CTyJIEHTaMHU Ma€ TiepeadayaTH, Mmepil 3a Bee, (hOpMYBaHHS IICUXOJIOTO-TIEAArOriTHIX
KOMITETECHIT1 ! BUKJIA/1aYiB, SIK1 3a0€31euyIoTh HaBYAIBHUM po1ec,
nudepeHIiiioBaHui MiaXi[ 10 opraHizaiii OCBITHBOTO MPOULECY s CTYACHTIB 3
quclia 1HO3eMHUX TpomaasH. Ha ocoOnuBYy yBary 3aciayroBye€ NHTaHHS HaJaHHS
BUKJIaJIayaMH 1HIUBIIyalbHUX KOHCYJbTAIlld 1HO3EMHUM CTYyJIEHTaM, IO Ja€
MOJIMBICTh BCTAHOBHTH KOHTAKT 31 CTYJEHTOM, BU3HAYUTH PIBEHb PO3YMIHHS 1
3aCBOEHHSI HABYAJILHOTO MaTepiairy, TpoOJeMH, SIKi BUHUKIN B TIPOIIECi OMaHyBaHHS
HABYAJLHOTO MaTepiaiy.

Ha ocobnuBy yBary 3aciyroBye MUTaHHS MOBHOI KOMIIETEHIIlI BUKJIAJadiB,
30KpeMa, piBE€Hb BOJIOJIHHS aHIJIIMCHKOID MOBOK, OCKUIBKM BCE€ OUIBIIOIO
MOMYJISIPHICTIO CEpell CTYACHTIB 3 4YHCia 1HO3EMHUX TPOMAJASH KOPUCTYIOTHCS
AHTJIOMOBHI1 OCBITHI IPOTPaMH.

B opranizariii HaB4apbHOTO TIPOIIECy BUKIIaJadl MOBUHHI BpaXxoByBaTH 0a30Bi
BIIMIHHOCTI MDK 3HAHHSMH CTYJCHTIB, OCOOJHMBO B 3MIIIaHUX TIpynax, e
HABYAIOTHCSA YKpaiHCHhKI M 1HO3€MHI CTYIEHTH, AaBaTu AudEpeHIiiioBaHl 3aBAaHHS,
JI030BaHO TOJaBaTH HABYAIBHUN Marepiall, BAKOPHCTOBYBATH 1HHOBAIlIHI METOJH
HABYaHHS, 30KpEeMa, IHTEPAKTHBHI, IO JACTh MOXJIMBICTh 3HATU TICHXOJIOTIYHY
HaIpyry, CTBOPUTH CHPUATIUBY aTMochepy Uil MoAaibiioi KOMyHIKAIii cy0’ €KTiB
HABYAITBHOTO MPOIIECY, YCYHYTH MOBHUH Ta TICUXOJIOTTYHUI Oap’ epu.

Bumytmienuii mepexin iHO3€MHHX CTY/JCHTIB Ha JHCTAHI[IHE HAaBYAHHS CTaB
e OJHUM CEpPHO3HUM BUIIPOOYBAHHSM i1 000X YYaCHUKIB OCBITHHOTO MPOILIECY.
Ilepexin Ha TpOBEJACHHS OH-JAlWH 3aHATH BHIC CBOi KOPEKTHBH B HaJaroJKeHi
MPOLIECU TMPOBEJICHHS BCIX THUIIIB 3aHATh. SIK MOKa3ye JIOCBi/, 1HO3EMHI CTYJIEHTH

ripiie BiJl YKpaiHChKUX CTYACHTIB OpPIEHTYIOThCA y CXeMax oOprasizauii OH-JIaiH
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3aHATh Ta CIMOCO0ax KOMYHIKAIlli 3 BUKJIaJa4aMu 4Yepe3 CUCTEMY EJIEKTPOHHOTO
HaBYaHHS, OUIbII MAacCHBHI y BHKOPHUCTAHHI 1H(OPMAILIIHO-OCBITHIX CEpPEAOBHIL 1
m1aTGopM.

[IpoBeneHHss yciXx BHUIB HaBYJIBHUX 3aHATH JUISI 1HO3EMHUX CTYIEHTIB
nependayaoTh c¢Boi ocobsuBocTi. [lin yac mpoBeneHHs OH-JAlH 3aHATb 3 HUMH
Ba)KYe HAJArOJUTU 3BOPOTHIM 3B’A30K, BOHM PIJKO TOTOBI JO KOHCIEKTYBaHHS
Marepiany. Matepian nekuii noTpiOHO peTeNbHO rOTYBAaTH Y BUIJISIII MPE3eHTallll, 3
JIOCTaTHIM YMCJIOM CXeM, TaOiullb Ta uUtoctparlid. Ciia moeaHyBaTH, 1€ MOXKIHUBO,
10J1avy TEOPETHYHOTO MaTepiany i3 3aBJIaHHIMHU MPAKTUIHOTO XapaKTepy, BKIIOYATH
B HaBYaJIbHUI mponec psan LUppoBUX IHCTpyMEHTIB Ta mmiardpopm. lle nae
MOJIMBICTh MIITPUMYBATH B3a€EMOJIII0 MK BUKJIaJa4eM Ta CTYJICHTOM, 110, B CBOIO
4epry, J03BOJISIE YTPUMYBATH 3BOPOTHINM 3B 30K B aKTHBHOMY cTaHi. [likaBo, 110
9JacTO caMe ITiJI YaC BUKOHAHHSI KOPOTKUX MPAKTHYHHX 3aBJaHb iHO3EMHI CTYJICHTH
aKTUBI3YIOTbCA 1 HABaXYIOThCS O3BY4YyBaTH NpOOJEMHI MUTAaHHS, TOB’sI3aHl 3
1HITUMHU cepaMu X HaBUAJIbHOI UM COIIabHO-KYJIbTYPHOT aanTaIlii.

[lutanHs MOBHOrO Oap’epy € OJHUM 3 HAWBaXXIUBIIIUM, OCKUIBKH PIBEHBb
¢axoBO1 MIATOTOBKU 1HO3EMHUX CTYJCHTIB HAIPsMY 3QJICKHUTH BiJl PIBHS PO3YMIHHS
HaBYaJbHOTO MaTepianry. OCHOBOIO iX KICHOT (paXxOBOT MIATOTOBKH € BUCOKHI PiBEHb
MOBHOi KoMIIeTeHIii. BuBueHHss MoBM HaBuaHHS (yKpaiHChKOi) B 00Cs31 3HAYHO
outemomy (1o 600 ayaUTOpHHUX TOIWH), MPOBEICHHS IHTCHCUBHUX MOBHHUX KYPCiB,
JOBY3IBChKa TIATOTOBKAa 3 METOI0 OBOJIOJIHHS MOBOKO HABYaHHS IOKJIMKaHI Ha
peamizaiilo TMOCTaBICHUX 3aBAaHb — TOTOBHOCTI 1HO3EMHOTO CTYJEHTa JI0
CIPHUHHSTTS, pO3YMiHHS Ta BIATBOPEHHS HABYAIBHOTO MaTepiaiy.

BBaxkaeMo, mo cii y OMX Ta IHIIAX MHTaHHAX POOOTH 3 1HO3EMHUMU
CTyJIEHTAaMU TIPAIfOBaTH Ha BUIEPE/DKCHHS  SK Ha pIiBHI opraxizamii poOoTu
CTyJIeHTa, TaK 1 Ha PiBHI OpraHi3ailii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

30kpeMa, Ha yBary 3aciyroBye€ OpraHizallis KOHTPOJIIO HaBYAIBHOI AiSUTHHOCTI
CTyJIeHTa Ha PiBHI BUKJajada, KypaTopa, JAeKaHa, IHITUX CTPYKTYPHHUX IiIPO3ALIIB,

BiJIMMOBITAJILHUX 3a OpraHi3allit0o HaBUaHHS 1HO3EMI[IB Y 3aKjaax BUIIOT OCBITH.
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HaBuanpHuil mpounec A CTYIEHTIB 3 YKCIA 1HO3EMHUX TPOMAJSH BapToO
OpraHi30ByBaTU 3 BUKOPUCTAHHSM HOBHUX MIAXOMIB, 1€, METOAIB Ta MPHUHOMIB,
TEXHOJIOT1M, CHOpPSIMOBAaHMX HAa OHOBJICHHS, MOJIEpHI3aIlil0, TpaHCcPopMaIlio
HABYAJIBHOTO MPOIIECY BiIMOBIIHO 10 BUMOT 4acy.

OpHi€er0 3 OCHOBHMX BHMMOI B YyMOBaX JAMCTAHLIAHOTO HAaBYAHHS €
3a0€3MeUeHHs] BI3yaJlbHOTO KOHTAKTy IIiJi 4ac MPOBEACHHS BiJIEOKOH(DEpEHIIIH,
CeMIHapiB, KPYIJUX CTOJIIB, MO3KOBHX IITYpMiB, OOTOBOpEHb Ta ONMUTYyBaHb. Lle
JaCTh MOMJIMBICTh YCIM Yy4YaCHHKAaM OCBITHBOTO IMpPOILECY MOYYTH AYMKH OJHH
OJIHOTO, BYacHO ab0 3aBYaCHO pearyBaTM Ha HOB1 peajii HaBYaHHs, HaJaBaTH
1HO3€EMHOMY CTYACHTY SKICHY OCBITHIO TMOCIYry Ta MOKpallyBaTH IMUDK SK

YHIBEPCUTETY, TaK 1 BUILOT OCBITH B YKpaiHi 3arajioM.

BikTopis Cainenko,

doxmop ¢hinocoii, cmapwuil 6uxkaday,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

CYTHICTb, META TA 3ABJIAHHSI PO3BUTKY HIIIPUEMHUIILKOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CEPEJHOI HIIKOJIA: JOCBI/J CIIA

IMocranoBka mpodaemu. Ilepexin Ykpainu A0 HOBUX (OPM E€KOHOMIYHUX
BIIHOCHH CYNPOBOJDKYETHCS aAKTHBI3AIIEI0  ITANMPUEMHUIITBA, KOHKYPEHIIIEIO,
3pOCTaHHSM BHUMOI JIO PIBHS ITIATOTOBKH MOJIOAI, SIKa y CBOIO Yepry, IOBUHHA
IPWIYYUTUCH IO BUTOKIB IINPUEMHHIILKOI OCBITH, Ta 3a0€3MEYUTH HE3BOPOTHICTH
€KOHOMIYHOTO 3pPOCTaHHS JEp>KaBH, TapaHTYBAaTH ii PO3BUTOK y MalOyTHhOMY Ha
piBHI €EKOHOMIYHO PO3BUHYTHUX JIEpPKaB CBITY.

[likaBUM 1 KOPHCHMM € JOCBiJl OpraHi3amii MiJMPUEMHHUIILKOI OCBITH Ta
BuxoBaHHs B Crnonydenux llltatax Amepuku, i3 CTaqTuMu TPaAUIlisIMUA JT€MOKpATIi,
3aXUCTy CBOOOJ 1 TpaB JIOAWHHU, B SKUX 3aKOHOJABYO — Ha JEPKaBHOMY piBHI
MIATPUMYETBCS W 3aXUINAETHCSA MPUBATHA BIACHICTh Ta IHAWBITyadbHA JiSUTHHICTB.

Jlo TOro K pO3BHUTOK B YYHIB MIiANMPUEMHHUIIBKOT KOMIETEHTHOCTI BHU3HAETHCS
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negaroramu CIIIA sk HallBaIMBIIIUI pe3yJabTaT AISUIBHOCTI IIKUI HA CbOTOIHIMIHINA
TICHb.

AHaJIi3 ocTaHHIX JuKepes Ta myOaikanii. Came o co01 MiANPUEMHULTBO K
OHE 3 COLIAIbHUX SBHII HEe HOBE. MIOro BUBYCHHIO IIPHCBSIYCHA BEJIMKA KiTbKICTh
TPAKTaTIB, KHUT, NIAPYYHHUKIB, NounHatouu 3 KiHug XVII — nouarky XVIII cT., konu
bpaHIly3bKUii €KOHOMICT HIOTJIAHAChKOro moxomkeHHss Piuapn KauTinelion
pO3pOOUB OJHY 3 MEPIIMX KOHIEMIIN mignpueMHunTBa. Hangani miero mpoOiaemMoro
3aiimaniuch Taki BueHi sk K. bomo, IL [dpykep, ®. Yokxep, . Maxknennaunng,
P. Xuspuu, ®@. Xaiiek. 1. [ymnerep Ta iH.

Buie 3a3HaueHi AOCTIAHUKYA BUBYAIM MUTAHHS CYTHOCTI IMiJMPUEMHUIIBKOT
KOMITIETEHTHOCTI, PO3KPHUBAIIH 11 TICBHI XapaKTEPUCTUKH, MTPOTE BAXKINUBICTh PO3BUTKY
HIANPUEMHHUIIBKOT KOMIIETCHTHOCTI B YYHIBCHKOI MOJIOZ[I HE 30BCIM III€ IOBHO
JIOCIIIKEHA.

@opmynawBaHHs 1ijieii. Ha ocHOBI BUBYCHHS Ta aHaji3y JITEpaTypH
3’sCcyBaTh Ta TMpoaHAI3yBaTH CYTHICTb, METy Ta 3aBJaHHS  PO3BUTKY
HiATPUEMHULIBKOT KOMIIETEHTHOCTI B Y4HIB cepeanix mkin CILIA.

Bukisiag ocHoBHOro Martepianay pociaigxenHsi. Bapro 3azHauntH, mpo y
neparoriydii jireparypi CIHIA TOHATTS «MIANPUEMHUIIBKA KOMIIETEHTHICTHY
HAOyJI0 MIMPOKOTo TiIyMadeHHs. BOHO TOB’S3ye€ThCs 3 OBOJIOJIHHSAM IIKOJSpaAMU
pI3HOOIYHMMHM 3HAHHSAMH IOJAO CTBOPEHHS Ta PO3LIMPEHHS IIIIPHEMCTBA,
OMaHyBaHHSAM  BMiHb Ta  JOCBIIy  pPO3BHTKY  Oi3Hecy,  3abe3reueHHs
IpareBIalTyBaHHs Ta MOKIIMBOCTEH camopearizamii [3].

[lignpuemMnuBiCT, — HaW4YacTillle TPAKTYeETbCS SIK  AKICTh  OCOOMCTHUX
MO>XKJIMBOCTEH Ta i/1eH, 110 MPOSBISIOTHCS Y 3JaTHOCTI BTUTIOBATH 1X Y IIHHICTH JJIS
iHmmX. CTBOpEHa TaKUM YMHOM IIIHHICTh MOXe OyTH (piHAHCOBOIO, KYJIBTYpHOIO ab0
COIIIAJIHOI0, HE3AJICIKHO BiJ] TUITY UM KOHTEKCTY B OYIb-sKiil cepl KUTTEMISITBHOCTI
Ta MOXJIMBOMY BapTICHOMY JIAHLIOXKKY, 110 O3HAYa€ ii CTBOPEHHS Yy MPUBATHOMY,
myOIiYHOMY Ta THIIMX CEKTOpaX, a TAKOXK Y Oy/Ib-IKOMY MOETHAHHI IINX CEKTOPIB.

VY cBolO Yepry, 1€ BU3HAUYEHHS OXOIUIIOE P13HI BUIU MIANPUEMHHUIITBA, Y TOMY

YUCJIl BHYTPIIHbOOpPraHizaliiiHe — NIANPUEMHUITBO BCEPEIMHI OpraHizaii,
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CoLllaJIbHE — CIPSMOBAaHE HA 3HAXOJKEHHS IHHOBALUIMHUX PIIEHb JUIsl HEBUPILIEHUX
coliaibHUX MpoOsieM. BoHO yacTo MoB’si3aHe 13 MpoLEecaMy COLIaIbHUX 1HHOBALIH,
CHPSMOBAaHUX Ha MOKPAIIEHHS XUTTS JIIOJEH 3a JOTIOMOTOI0 CIPHUSHHS COILIaTbHUM
3MiHAM; «3€JICHe» IMiIMPUEMHUIITBO — MiATIPUEMHHIITBO, 1110 MAa€ TMTO3UTUBHUIA BILIUB
Ha HaBKOJIMIIIHE CEPEJOBUIIE Ta MOXE pPO3MISAATUCh SK TMepexi A0 OUIbII
CTaOUTbHOTO MaiOyTHBOTO; a TaKOX MIANPUEMHUUTBO y cdepl iHopMariiHUX
TEXHOJOT1d (IuppoBe MIANPUEMHULTBO) — MIANPUEMHUUTBO 3 BUKOPUCTAHHSIM
HOBUX IHU(PPOBUX TEXHOJOTIH, OCOOJIMBO COIIAIbHUX MEPEXK, BEIUKUX OOCSTIB
JaHMX, PIlICHb A7 MOOLTPHUX MPHUCTPOiB. METOI0 TAKOTO BUKOPUCTAHHS MOXKe OyTH
BJIOCKOHAJICHHS JIUJTOBUX OIepalliii, BUHAXIJ HOBUX Oi13HEC-MOJieNiel, MOKpaICHHS
IHTEJNEKTYyaJIbHUX PECypCiB MIAMPUEMCTBA UM CHIUIKYBaHHS 31 CIIOXMBayaMu abo
3allikaBJICHUMHU cTopoHamu [ 1, ¢. 20-21].

VY cydacHIi aMepUKaHCHKIA TMENaroriyHiid Haylll TMOHATTS KOMIIETCHTHICTh
aBTOPH TPAKTYIOTh MO-PI3HOMY, SIK:

1. He mnpocto BoJIOAIHHS 3HAHHAMHU (B TaKUX BHUIMAJKaX MU 3BUYAITHO
TOBOPUMO TIPO E€pYIAMINIO), aje IIBUAIIE TOTEHIIiHa TOTOBHICTH BHUPINIYBaTH
3aBlaHHS 31 3HaHHAM crpaBu. 2. [lornubiieHe BHUBUYEHHS, CTaH aJEKBATHOTO
BUKOHAHHS 3aBJIaHHS, 3JJaTHICTh IO aKTyaJIbHOTO BUKOHAHHS. 3. MOOUIBHICTH 3HaHb,
THYYKICTh METOIB, KpUTUUHICTh MUCIIEHHS. 3MICTOBUM KOMIIOHEHT KOMIIETEHTHOCTI
(3HaHHA), TpoIeCyaTbHUN KOMIIOHEHT (yMiHHs). 4. 3HaHHS, YMIiHHS, OO13HAHICTb,
HiATOTOBIEHICTh, AocBiA. Ha mymky mocnimaukiB CIIIA, 3HaHHS Tpo yIPaBIiHCHKY
TISTIBHICTE 1 BCHOT'O TOTO, IO 3 HEHO IMOB'S3aHO, Ta JIOCBIJ X BUKOPHCTAHHS II€ 1 €
CYTh MiNPUEMHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCT1, TOOTO CYKYIHICTh HABUYOK, IO MOB’sA3aHi 3
YCHIITHUM PO3BUTKOM HOBOTO Oi3HecCy [2].

[TignpueMIUBICTD K KOMIETEHTHICTh CTOCYETBCS BCIX Cep KUTTEMISITBHOCTI.
Bona pae rpoMansitHaM MOKJIMBICTH MIKJIYyBaTHUCS MPO BIACHUM PO3BUTOK, POOUTH
AKTUBHHM BHECOK y PO3BUTOK CYCIUIBCTBA, BUXOJUTH HA PUHOK MpaIli Sk HaMaHWH
mpariBHUK abo camo3aiHsATa 0coba, a TaKOX 3al0YaTKOBYBATH BJIACHY CIIPaBy 4
BUBOJIUTH HA BUIIMKA PIBEHb MIIMPUEMCTBO, IKE MOXE MATH KyJIbTYpPHE, COIliaJIbHE

a0o0 KoMepiliiine cupsmyBanHs [1, ¢. 11].
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l'onoBHa Mera nOpM  BHUBYEHHI  MIANPUEMHUITBA Ta  3]1HCHEHHI1
MiATPUEMHHUIIBKOTO BUXOBaHHS, K CTBEP/KYIOTh aMEPUKAHCHKI IEIarorH, IMOJIsITae
y GOpMyBaHHS €KOHOMIYHO TPaMOTHUX TPOMAJISiH, KOTpPl 3JaTHI BCTaHOBJIIOBATH,
PO3BUBATH Ta MiATPUMYBATH MIANMPUEMHUIITBO. [[f0 3aranpbHy METY MOXHa 3BECTH 0
MEBHUX OCBITHIX TBEPKEHb TaKUX, SK: 1.Y10CKOHAJIEHHS MiANPUEMHUIILKOI SIKOCTI,
TOOTO MOTHBaIli a00 HEOOXIMHOCTI i1 JOCSATHEHHS. 2. AHaji3 HaBKOJUIIHHOTO
cepelloBUIla, B KOHTEKCTI JpiOHOI MPOMMCIOBOCTI Ta MOro momyispu3arii.
3. 3anoOiranHs  0e3po6iTTio. 4. [liABUIIEHHS MPOMMCIOBOTO PO3BUTKY, TOOTO
PO3BUTOK BIJICTAIMX B MPOMKCIOBOMY BiJHOIIEHHI PErioHIB. 6. PO3yMiHHA mpoiiecy
Ta TMPOLEIYPH, TTOB’A3aHUX 31 CTBOPCHHSAM HEBEIUKUX MiANPHEMCTB. 7. OTpUMaHHS
HEOOXITHUX YMIPABIIHCHKUX HABUYOK, HEOOXIMHMX ISl 3alyCKy MPOMHUCIOBOCTI.
8. PeTenpHe BUBUYEHHSI OCOOMCTICHUX JIFOJCHKUX Ta COLIAIbHUX MOTpeO [4].

VY 1iioMy, METy TiAIPUEMHHIILKOI OCBITH Ta BUXOBAHHS MOKHA y3araJlbHHUTH
SK Oe3lepepBHUI HaBUYAIbLHO-BUXOBHHMM TIPOIIEC, CIPSAMOBAaHWUN Ha (OpMYBaHHS
KyJbTYPH MOJIO/I1, PO3BUTOK IMiAMIPUEMHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI.

Jlo 3aBIaHb PO3BUTKY MIANPHUEMHHIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI B YYHIB CEpEeAHIX
ki CIIA mokHa Bi{HECTH:

1. CripoMOKHICTh MUCIIUTH ITO-HOBOMY Ta y3arajbHIOBAaTH 1HHOBAIIIHHI O13HEC-
171€i, IEPETBOPIOIOYH 1X Y HOB1 TEXHOJIOTII 3 METOI0 OTPHUMAaHHS JI0XOTY.

2. BMminHA 3701HCHIOBATH TOIIYK HOBUX PHUHKOBHX MOJKJIMBOCTEH ISl BIIACHOL
CIIPaBH.

3. 3gaTHICTh PO3POOIATH Oi3HEC-TUIAaHU JUIsl CTBOPEHHS 1 PO3BUTKY HOBHUX
oprasizailiif, HarpsIMKiB JiSUTBHOCTI.

4. COpoMOXHICTh A0 TPUUHSTTS pIlIeHb, TOTOBHICTh B3SITH Ha cebe
BIIMMOBITAJIBHICTD 32 HACTIAKH IUX PIIIICHb.

5. Po3yminHs cyTi mpoOjeMu Ta BMIHHS 3HAXOJWTH HOBATOPCHKE PIlICHHS
mpo0IeMH B CTAHAAPTHUX 1 HECTAHIAPTHUX CUTYAITISX.

6. BMiHHS HajaroKyBaTH 3B’ SI3KH, JTOMOBIISTHCS, 3/IIHCHIOBATH KOMYHIKAIIIT 3
PI3HUMH TApTHEPAMHU, YKIAAaTH e(EeKTHBHI yTOJIH.

7. TOTOBHICTB 10 0COOUCTOTrO 1 PO eCcitHOr0 CaMOpPO3BUTKY.
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8. 31aTHICTh JO KPUTUYHOT OLIIHKK OCOOMCTHUX MepeBar 1 HeAOJIKIB.

BucHOBKHM 3 [JaHOro JOCTiIKeHHS Ta mNepcneKTuBH. OTXe, OJAHUM 13
3aBJaHb Cy4YaCHOI aMEpPUKAHCbKOI IIKOJIM €  (QOpPMyBaHHA  OCBIYEHOIO,
KOMYHIKa0€JIbHOTO,  KOHKYPEHTOCHPOMOXHOTO,  €KOHOMIYHO  MiJATOTOBJIEHOIO
rpOMaJiHUHA, KOTPUHM 3aTHUN 3all0YaTKOBYBATH Ta PO3BUBATH MIANPHUEMHHIITBO.
[lignpueMHHUIIPKa KOMIIETEHTHICTh PO3TJISJAETHCSA SIK 3HAHHS IIOJ0 CTBOPEHHS Ta
PO3IIMPEHHA NIANPUEMCTBA, BMIHHS Ta JIOCBIJ PO3BUTKY Oi3HeCy, 3a0e3MedeHHs
NpaleBIAITYBaHHS Ta MOXKIIMBICTh camopeai3allii.

[lonanpuioro BUBYEHHS! MOTPEOYIOTh MUTAHHS JIArHOCTUKH IMiANPUEMHUIIBKOT
KOMIIETEHTHOCTI, po3po0ieHHsT edexkTuBHUX (opm Ta METO/IIB  PO3BUTKY
HiANPUEMHULIBKOT KOMIIETEHTHOCTI B Y4HIB mitiTkoBoro Biky CIIIA, mopiBHSIbHUN

aHaJi3 PO3BUTKY MIANPUEMHHIIBKOT KOMIETEHTHOCTI B 1mkojax Ykpainu ta CLIA.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /IUKEPEJI

1. Bacigalupo M., KampylisP., Punie Y., VandenBrande G. EntreComp: The
Entrepreneurship Competence Framework. Luxembourg : Publication Office of the European
Union, 2016. P. 20-21. DOI: 10.2791/593884.

2. Colombo M., Grilli L. Founders’ human capital and the growth of new technology-
based firms. A competence-based view. Research Policy. 2005. Issue 34. P. 795-816.

3. Ferrari A. DIGCOMP: A Framework for Developing and Understanding Digital
Competence. JRC Science and Policy Reports. Luxembourg : Publications Office of the European
Union. 2013. 45 p.

4. Hayton J. C. et al. National culture and entrepreneurship: A review of behavioral
research. Entrepreneurship Theory and Practice. 2002. Vol. 26, No. 4. P. 33-52.

Anna Solovei,

lecturer,

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
(Uman, Ukraine)

GENERAL CULTURAL COMPETENCE
OF ENGLISH LANGUAGE TEACHERS

In the era of cultural dialogue and new language policy in Europe, one of the
priority competencies of a future foreign language teacher is cross-cultural

competence. According to the foreign language program for language institutions of
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Higher Education the formation of intercultural communicative competence is one of
the practical goals of teacher training [3].

Cross cultural communicative competence is understood as the ability of a
successful person to adequately communicate in a foreign language in situations of
cross cultural communication of various types and types taking into account the main
external socio cultural and internal situational factors.

Taking into account the fact that Ukraine has finally chosen the path of
entering the European educational and cultural space, integration with European
countries, internationalization of business relations in various spheres of human
activity, the issue of effective knowledge of cross-cultural competence becomes
particularly relevant for the future foreign language teacher, who should not only
possess this type of competence, but also be a repeater of foreign language culture for
his potential students [2, p. 36].

Therefore, an important factor in improving the overall level of culture of the
future foreign language teacher is the development of his general cultural competence
as a personal and professional characteristic of a specialist, which demonstrates his
readiness to attract future students to the cultural context of the educational subject
"foreign language”, to ensure their general cultural development, the focus of the
educational process on the interests of the individual of students [4, p. 89].

Culture is an important criterion for the quality of education, since socio-
cultural changes in education have caused the importance of problems of culture and
pedagogical activity of subjects of the educational process as one of the defining
components of the new anthropocentric concept of modern education, acts as the
basis for the formation of pedagogical morality and means its orientation to a person
as an integral, active, humane, spiritual, personality, bearer of moral norms and
values; professional activity of a teacher is based on the unity of spiritual, moral and
technological components of his pedagogical culture [1].

The most important requirements for the implementation of a cultural approach
to the professional training of English Language teachers in universities are: cultural

conformity, which provides for taking into account in the content of training national
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and world cultural experience in the field of teaching foreign languages; humanitarian
dialogicity as a form of intersubjective communication; integrativity of activity,
combining scientific knowledge at the intersection of philology, psychology,
pedagogy and other humanities, synthesizing and systematizing from a general point
of view the complex data of these sciences. The implementation of the axiological
approach to professional training of English Language teachers in universities is
determined by strengthening the axiological and cultural component of pedagogical
activity, which acts as guidelines for professional behavior of teachers [1].

So, the general cultural competence of the future teacher of foreign languages
IS an integrative personal resource, which includes a set of general cultural
knowledge, skills, skills; a system of general cultural competencies that the future
specialist must master; cultural experience of the individual; cultural-oriented special
professional knowledge; knowledge of ways and norms of using language in various
situations of communication and pedagogical activity, communication experience, as
well as personal attitude to foreign language culture, including the ability of a person
to resolve socio-cultural conflicts in communication, overcome cross-cultural
barriers, the potential of personal development in the process of mastering the
language that is being studied. General cultural competence allows an individual to
freely navigate the socio-cultural environment, operate with its elements and use it in

their own pedagogical activities [4, p. 89].
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THE GROWING IMPORTANCE OF ENGLISH
IN THE GLOBAL COMMUNITY

English is now the first language for the majority of the population in several
countries, including the United States, the United Kingdom, Ireland, Australia,
Canada, a few Caribbean nations and New Zealand.

The influence of Great Britain and the United States on international relations
and political affairs for the past century has ensured acceptance and proliferation of
English as the main language spoken in many countries. The widespread American
pop culture acceptance has also made contributions to the primacy of the language of
English.

For high ranking officials and diplomats in major countries such as Russia,
Italy, Brazil, South Korea, France, Japan and Germany, a working knowledge of
English is important. This way, they can better comprehend the craft and nuance of
international diplomacy and global affairs.

In an increasingly globalized and interconnected world, the importance of
English cannot be overstated. For immigrants by the millions that come to the USA
from countries that don’t speak English, learning how to communicate in English is
important to come into and ultimately become successful in America’s mainstream.

It is important to speak and understand English when you travel to countries
where English is the main language. Throughout Canada, the US and the UK,
shopping and traveling is often made easier by speaking English since many people
may not speak other languages. When you speak English, you will be able to
communicate more easily with the locals and explore the regions that may otherwise
remain unknown. In Europe, many people learn English in school so knowing the
language is a benefit you can enjoy when traveling to places where it is not the native

language.
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In many countries and markets, knowing English opens opportunities of job
employment, especially when you take a cours. For example, English is the
communication medium in fields such as science and aviation. In these fields, many
of the available jobs will be closed to you if you don’t speak English.

Multilateral agencies and institutions in the four United Nation cities of
Geneva, The Hague, Vienna and New York recruit multilingual-skilled professionals.
However, they also expect each candidate to have good skills of speaking English.

When traveling to locations where people speak English, you won’t have to
worry about being able to find someone to help you with direction you can
understand if you lose your way. When dining out, you can order dishes you actually
like since you will understand all the ingredients written in English.

In colleges and universities in Australia, New Zealand, Canada, the United
States and Great Britain which attract the most number of students from other
countries, English is the primary language of instruction.

Many advanced-study institutes, medical centers and top business schools are
located in Great Britain and North America and the language used in these higher-
learning institutions’ every activity happens to be English. Most technical periodicals
and peer-reviewed journals that give international acclaim to technocrats,
technologists, engineers and scientists are printed in English.

Undoubtedly English is required in today's world, as you need to communicate
from the time you get up till you go to bed for something or other. It is not just
English is only a mode of communication; apart from English there are many
languages but English is understood by many people and is the most commonly used
language. English is taught to small children at pre-primary level itself. This makes
understanding it easy. English is simple at the basic level but if we go deep into it, it
Is quite tough. The functional grammar is very hard. English must also be learnt
because it is used to read various instructions on the road and many other places. It
becomes a medium to study various subjects and master them. If you have good
English, you can answer questions in examinations in your words as you have

mastered the usage.
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Any language can be master by constant usage, the more you practice the more
you can learn the language. You can watch video about various speeches about
communication skills, role play, jam section, debates and group discussion. Watch
English news for updating knowledge and movies to catch good ascent and listening
skills. Watch movies with subtitle, read newspaper, various articles in internet and
good books for developing or improving listening skills. To improve your speaking
skills you must prepare power point presentation and practice explaining to your
friends and take suggestion. Learn at least ten new words and improve your
vocabulary, just learning words won't make big different using them at proper
situations makes a lot of difference. Your pronunciation and ascent is observed by
people so focus more on them and try managing your voice.

As we all have different ideas and we need to express it to other to implement
them. An effective communication means the way your word connect other and your
ideas are express to other in the manner that they can follow your words and
understand without any problem. It convinces the others to accept to your ideas. This
is more useful in software practices as half of their work is based on communication,
any miscommunication might result in loss of lots of money as well as valuable time.
An effective communicator can become a successful person. Effective
communication has lot of advantages in field of education, public sector, private
sector and business zone also as English is required in all fields.

To conclude that all, you need to have a common language to communicate
with others and share ideas with them. English plays a role of common language
between all countries. English is the official language for many countries and it plays
a prominent role in all sector soft work and it is highly useful for business field and

private sector.
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STUDY OF THE RUSSIAN-SPEAKING COMMUNITY IN LITHUANIA

Present-day Lithuania presents a poliethnic country with many national
communities among which we can single out a Russian-speaking one. The
representatives of this group are of various origins coming from Russia, born in
Russian families in Lithuania or Russia, or being of other descent than Russian but
speaking the Russian language. In this regard, the paper focuses on the reflections of
the Russian-speaking community to deeply understand its identification, value
orientation, interplay with other national communities, pragmatic, social, economic
and cultural role in the society in general. The research also reveals people’s goals,
suppositions, regrets and wishes.

The material of the research:

The data collection (300 threads) from Facebook by using keywords,
grammatical and lexical forms and snowball search. The data collection took place
between 2017-2022.

Research methods: quantitative and qualitative (mostly) content analysis,
textual and visual analysis. The method of modelling and the descriptive method to
represent the portrait of the community out of the elements traced in the discourse. To
define the speaker's intentions, motives and pragmatic goals we will turned to the
method of pragmatic discourse analysis.

The research is done within the project “Connective” in cooperation with
Vilnus University (Lithuania).

The study of the Russian-speaking community is organized around the notions
of cultural and national identity and identification. The first means the feeling of
belonging to some cultural and national group. The latter refers to the process of
subconscious attribute of a person to some community. In the project both processes

are regarded of a dynamic cognitive and reflective character. Identity and
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identification are formed and undergo changes under the influence of personal
priorities, historical events (social, economic and political processes in the country, in
the EU, in the RF, in the world). Such an analysis enables the understanding of the
essence of this community, its structure, social positional roles and identification in
the society.

The questions used to understand the inner motives of the community in focus:

Who am 1? What do | do? What is important for me? What do | believe in?
Who is important for me? What are my goals? How can | reach what | want? What
are the people around me like? What relations with other people do | foster? What are
my regrets and sorrows? What does the future hold for me and people around?

Research questions:

1. How does the Russian-speaking community verbalize and identify itself in
Lithuania?

2. What is the place and role of this community in Lithuania?

3. What vision of future does it reveal and extrapolate in the society?

REFERENCES

1. dutococbkuii CHIMKIONEIUNYHUN CIOBHUK : sHIuKIoneaus / HAH Ykpaiau, [H-T
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Oxcana Temna,

KaHouoam neoazo2iuHux HayK, 0OyeHm,

Hayionanvnuuii ynieepcumem biopecypcie i npupoooxopucmysants Yxkpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

EKCTPAJIHI'BAJIBHI i IHTEPJIHI BAJIbHI YUHHUKHU
IHOsIBU KOBILJI-HOBOTBOPIB

HeBmuHHMII mOCTyn CycHmiibCTBa, 3MIHM B PI3HHX Taly3siX JFOJCHKOT
KUTTEMISIIBHOCTI, HOBI ICTOPMYHI yMOBM OyTTS Ta COLIaldbHI BiTHOCHHU
3YMOBJIOIOTh TIOSIBY HOBHUX CJIB 1 3Ha4€Hb, 10 (DIKCYIOTh HOB1 SIBHUINA >KUATTS

comiymy. Heonorizamu — ckiiaiHuil 1 HEOAHOPIAHUM AP JIEKCUKH; KATEropis 3MIHHA.
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3rooM sIBHILE, SIKE COpUKAMANOCs SK HOBE, CTAa€ 3BUYHUM, BiAMOBIAHO CIIOBO, IIO
Horo Ha3WBae, MEPEXOUTH 10 PO3PSIAY 3araIbHOBKUBAHUX CIIIB.

HasuBarouu peui, siBuIla, IpeAMETH, MPOIECH HABKOJIMIIIHBOT JIHCHOCTI, HOCIT
MOBM BHUKOPUCTOBYIOTH $IK HOBI, TaK 1 3aloO3U4Y€Hl OJMHMII PI3HUX PIBHIB.
BuUHMKHEHHSI HOBHUX Ha3B 3yMOBIIIOE ICTOTHI 3pPYIICHHS Y CHUCTEMHIM oprasizaii
JEKCUYHOT0 CKJIaay MOBU. HalmBuamie Ha 3MIHM B CYCIUIBCTBI Ta JIIOJICBKOMY
CBITOCTIPHUIHSTT] BIATYKY€EThCS JIEKCUKO-CEMaHTHYHA cUcTemMa MoBH. [lonryk HOBHX
JeKceM I TIepelaHHs 3HaHb MPO HOBI 00’€KTH MAIMCHOCTI 3amyckKae NpoLecu
CJIIOBOTBOPEHHSI 1 3alTO3WYCHHS, 1[0 € OCHOBHUMH NUISIXaMU TBOPEHHS HOBHX CIIB i
TIOTIOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIaTy MOBH.

Sk cmpaBeyIMBO 3a3HayalOTh aBTOPU MoHOrpadii «Jlekcuka Ha mepeTHHi
HaYKOBHX Mapagurmy, 10, HE 3Ba)Kal0UM Ha BarOMHU HAYKOBUN TOPOOOK JIHTBICTIB,
y SKOMY PpO3KPHUTO XapaKTEpPUCTUKH JOKOPIHHMX 3MiH JIEKCHKO-CEMaHTUIHOI
CUCTEMH, HEMae 4YITKOi Kiacudikamii, THUIMOBUX 3pa3KiB OCHOBHMX 3MIH Y
CJIOBHUKOBOMY CKJaJl JIiTepaTypHOi MOBH. BuinenaBegeHe 3yMOBIIEHE HU3KOIO
npuuuH. llepenyciM TEpeTBOPEHHS Yy JIEKCUKO-CEMAHTUYHIA CHCTEM1 HACTUIBKU
OaraToMaHiTHI, IO iX HEJErKo cucTeMaTru3yBaTh. KpiM TOro, y MOBO3HABCTBI Ha
MO3HAYEHHsI OJHUX 1 TUX caMHUX TpolieciB (YyHKIIOHYIOTh pi3Hi Ha3BH. llle omHiero
NPUYUHOIO € TE, IO 1 TaK HEMPOCTY CUTYaIlll0 YCKJIAJHIOE BpaXyBaHHS CHUCTEMHHUX
3B’SI3KIB MDK JIGKCHYHUMH OJMHMIIIMH. HacaMKkiHemb BapTO BKas3aTH, IO TIEBHI
TpyAHOIII y (opMyBaHHI THMIOJIOTII 3MIH  CIPUYMHEHI ITO€THAHHIM JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHMX 3MIH 31 CTUIICTUYHUMU. OJIHAK, K CIYITHO 3ayBaKyIOTh MOBO3HABIII,
MOJaHWA TEepPEeNiK TPUYMH JAJeKO HE OCTaTOYHWM. 3HAYMMICTh Kiacugikarrii
OCHOBHHUX BHJIIB 3MiH Y JICKCHYHOMY CKJIaJ(i JTITEPaTYpHOT MOBU BU3HAYAETHCS W TUM,
10 CUCTEMAaTHu3allid JIEKCUKO-CEMaHTHUUHUX IMPOLIECIB € aKTyaJbHOIO JJIsi CTBOPEHHS
PI3HOTHUITHUX KOMIT IOTEPHUX TIPOTrpaM, IO BKa3yBaTUMYTh Ha CTaH JIGKCUYHHUX
HOPM JIITEPaTypHOI MOBH.

[3 ycporo pizHOMAITTS MeTOAIB 1 (pOpM 3MIHM CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy MOBH
HEOJIOT13allisA, 32 TBEP/KEHHSM MOBO3HABIIB, € BU3HAYAJILHUM MPOIIECOM Y PO3BUTKY

nekcukd. Temnu HeoJsorizaimii TICHO TOB’si3aHI 3 IMIOYJbCAMU BUHUKHEHHS
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iHHOBaW1i. [Ipy 1bOMy colliaJIbHUI XapaKTep Ma€ HE TUIbKHU MOSIBa HA3BU SIK pEaKIIis
Ha BHUMOIY CYCHUIbCTBA, ajl€ 1  BHYTPIIIHHOMOBHI MPOLECH, OCKIIBKH BCA
MOBJIEHHEBA ASUIBHICTB € COLIAJIBHOIO.

JUisi BUHUKHEHHSI OyJb-SIKOTO HEOJIOTi3My HEOOXIAHOIO € HasBHICTb HU3KU
YUHHUKIB, «OCKUIbKM MOBA PO3BUBAETHCS YHACHIAOK B3a€EMOJIl 30BHIMIHIX
(comiayibHUX) 1 BHYTPINIHIX (CHUCTEMHUX, BJIACHE MOBHHUX) 3aKOHIB. BiamoBimHo, i
YUHHUKY, [0 BHU3HAYAIOTh ii PO3BUTOK, TaKOX MOAUIAIOTBCA HA BHYTPIMIHI WU
30BHIIIHIY. [lepiuii YMHHUK, T03aMOBHUHN (€KCTpaJIHIBaJIbHUN) - BUHUKHEHHS Y
KUTTI HOBUX SIBUII] 1 HOBUX MOHATh € HaWOUIbII BaromuM. [lin ymiamBoM JIpyroro
YUHHUKA — IHTPAJIIHTBAJIBHOTO, B1JI0YBAE€THCS OHOBJICHHS YK€ B1JIOMUX Ha3B MEBHUX
PEAMETIB UM SBUII JI1 OLIBIIIOT TOUHOCTI, EKOHOMHOCT1 YA BUPA3HOCTI.

Jlo ekcTpaniHrBaibHUX (30BHINIHIX) BIUIMBIB, IO CHPHUSIOTh BUHUKHEHHIO
HOBUX CJIIB Yy MOBI MPOTATOM OCTAaHHIX JECATWIITh HajeXaTh TakKi: CydyacHi
riiobaizaliiHi mpouecu; JAeMOKpaTh3alisi BCiX chep KUTTS CyCHUIbCTBA; 1CTOTHE
NocNa0IeHHs] [EH3YPH; 3MIHU B COILIIAJIBHOMY YCTpPOi YKpPaiHCBKOTO CYCHUIbCTBA;
32/I0BOJIEHHS] TIPAaKTHMYHUX IMOTpeOd HOCIIB MOBH; MOJa Ha IEBHI MOBHI (opwmu;
MOLIYKHA HOBUX MPOMOBUCTUX 3aC001B BUPAKECHHS .

OTXxe, PO3BUTOK MOBHM MPOTITOM OCTAHHIX ACCATHIITH 3YMOBJICHHH  SIK
MOBHHUMH, TaK 1 M03aMOBHUMH YMHHUKaMU. lle moB’s3aHO 3 TUM, 10 MOBA y MPOIIEC]
PO3BOIO BUSBIISE 3alIe)KHICTh, 3 OJHOrO OOKY, BiJl CEpEIOBHINA, B SKOMY BOHA

GbyHKITIOHYE, 3 Ipyroro 00Ky, BiJl BHYTPIIIHHOTO JIATy.

Spociasa Tpadenko,

BUKIIAOAY-CIMAIACUCI,

Vmancoxuii deporcasnuii nedazoziunuil ynisepcumem imeni Ilaéna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI KOHTPAKTHUMX TEKCTIB

JlekcnyHi OCOOMMBOCTI KOHTPAKTHHX TEKCTIB SIK OKPEMOTO THIY TEKCTIB
Maibke He TPUBEPTAIM YBary MAOCHIAHUKIB, OCKUIBKA O3HAYCHI JOKYMEHTHU

po3msiAanucs 13 1HIIMMU KaHpaMU KOMEPIIMHOI KOPECHOHJICHIIlT 13 METO0
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OKpPECJICHHS 3araJibHUX 3aKOHOMIPHOCTEN O(ILIMHO-A1JI0BOIO CTHIIIO Ha JIEKCUYHOMY
Ta rpaMaTUYHOMY pIBHAX. BiaTak, Hampukian, aHaimi3y JIEKCUYHOIro OaraTcTBa Ta
CUHOHIMIYHMX pSAOIB Y TEKCTaX KOHTPAKTIB MpucBsiueHe aociaiypkeHHs C.
[Manuminoi [6]. JlekcuyHl Ta rpaMaTU4yHI aCMEKTH HAMOBHEHHS JUIOBUX TEKCTIB
BucBiTieHo B poOotax: [. Myneru [7], JI. Hemo6ina [5], B. Kamoxuoi [2],
T. JIsmenko [3], JI. bepnuukoBoi Ta JI. T'omomo6osoi [1], I'. Kacmaposoi [10].
3apyOikHa JIHTBICTUYHA JIITepaTypa, HOPHUCBSIYEHA TEKCTaM OQIidHO-AIOBOIO
CTHJIIO, MICTUTh B OCHOBHOMY TMpPaKTHYHI PEKOMEHJAIlii II0J0 pEeIeBaHTHOTO
BUKOPUCTAHHS KJIIIIE UM YKJIaJaHHs TOKyMeHTy [12; 14].

Ax 3ayBaxye B. Haep: «Ctuib y ceHCl LIbOTO CJIOBa CHIBBIAHOCHUTBCS 13
HNOHSITTSM BapiaTUBHOCTI; 1I€ 1 € MPOSBOM MOBHOiI BapiaTUBHOCTI, ajie¢ BapiaTUBHOCTI
HE BUIAJKOBOi, a cucteMHoi» [4, c. 40]. 3 ornsiay Ha 1e, y TEKCTaX KOHTPAKTIB
NOBUHHI BIJCTE)XXYBaTHUCS CTaOUIbHI Ta XapaKTepHl A TMEepeBa)KHOi  OUIBIIOCTI
JIOKYMEHTIB (PyHKIIIOHAIBHO-CTHJIHOBI Ta 1HAUBIYaIbHO-CTUILOBI pucu. O4eBUTHO,
camMe 'y T[paBUIBHOMY  CIIIBBIJHOIICHHI O3HAYEHUX  EJIEMEHTIB  MOJIATa€e
KOMYHIKaTHUBHA KOMIIETEHI[IS YKJIaJadya KOHTPAKTy Ta OTPUMYIOTh JIIHTBICTHYHY
peaizaifito KOMyHIKaTUBHI YCTAHOBKH CTOPIH.

Posrnstnemo 110 mpoGriemMy Ha JIEKCHKO-TPaMaTUYHOMY PiBHI O(OpPMIICHHS
TEKCTY.

TexcTn KOHTPAKTIB MICTATh SK 3arajbHi JIHTBICTHYHI O3HAKH CTHIIIO
oQIIIMHNX JOKYMEHTIB, BimoOpakaroud OCOOJHUBOCTI COIiaIbHO-HOPMATHBHOI'O
CIUIKYBaHHS, TaK 1 crenuQigHi MmapaMeTpu MOBHOTO BXKMBaHHS. Y Tpolieci aHaTi3y
MOBHOTO MaTepiany Hamoi BHOIpKH OyJ0 BHUSBJICHO 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI, fKi
BJACTUBl TEKCTaM KOHTPAaKTIB Ha JEKCUYHOMY, JIEKCUKO-TpaMaTHYHOMY Ta
CUHTaKCUYHOMY PIBHSIX.

SIK 1 iHII1 TEKCTH CTUITIO OQIIIMHUX JOKYMEHTIB, KOHTPAKTH MalOTh BUZHAYEHY
KOMYHIKaTUBHY METy, a CaM€ — OKpPECIEHHS yMOB, IO PETYIIOIOTH IiSUTBbHICTH
cTopid. 3 omHOrO OOKY, MOTOBIp — II€ IOPUAMYHO OGOpPMIICHA YroJia, MOPYIICHHS
YMOB §KO1 Tmepeadadae CyJoBYy BiINOBITATBHICTh Ui TPOTHWICKHHUX CTOPIH, 3

IHIIOTO — € TOPrOBOIO JIOMOBJICHICTIO, SIKa BCTyNA€ Yy /10 MICAS NPUHHATTA
186



MIPOIIO3HUIIIT OJIHIEIO 31 CTOPIH TAa BU3HAYAE BIAMOBIIHI HOPMH MOBEAIHKHU. 3 OIJIA1Y Ha
11 0COOJMBOCTI, JIEKCUYHUN BUMIP KOHTPAKTIB MPEACTABICHUN TphOMa IUIACTAMH —
3arajJbHOB)KMBAaHA JIEKCHKA, CIeliajJbHa (KOMEpLiiHa) Ta HayKOBO-TEXHIYHA
tepminoisioris. Ilpu upomy, ciif 3a3HAYUTH, IO TEPMIHOJOTISL, L0 OOCIYrOBY€
MDKHApOJHI TOProBl BIAHOCHHH, € CEUU(IYHOIO Ta 3HAYHOIO MIPOIO BIAPI3HAETHCS
Bl HayKOBO-T€XHIUHOi. PO3risiHeMO BIJCOTKOBE CITIBBIIHOIIEHHS HAyKOBO-
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT1], 3arajJbHOBXUBAHOI Ta CMELIAIbHOI IEKCUKU Y KOXHIN rpyIi
cTaTeil KOHTPAKTIB.

1. [IpeamMeT KOHTpaKTY: a) 3araJibHOBXKHBaHa Jiekcuka (part, port, etc.) ckinamae
24,8% Bij 3araabHOT KUTBKOCT1 JIGKCUYHUX OJMHUIL BUOIpKH; 0) crieliajibHa JIEKCUKa
(contract, prices, terms, etc.) — 63,6%; B) HaykoBO-TeXHiuHa Tepminosorisa (fabrics,

drilling equipment, etc.) — 11,6% (auB. puc. 1).

11,6%/

IIpenmMeT KOHTPAKTY

B 3aranpHOBXKHBaHA JIEKCHKa

B CrieniajgpHa KOMepliiHa
TEPMIHOJIOT1s
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT15

Puc. 1. IlpeamMeT KOHTPAKTY

2. Binbi-MeHI JeTaJbHUA OMKMC YMOB JOMOBJICHOCTI B 3aJI€XKHOCTI BiJl BHUIY
TOBapy: a) 3araJbHOBkHBaHa (name, place, number, state, amendment, consent) —
32,9%; 6) crertianbaa (invoice, delivery, Bill of Landing, lot, specification, expenses,
account) — 58,3%; B) HaykoBO-TexHiuHa Tepminooris (toxic effect, crosswise

metallic locks, double cardboard, etc.) — 8,8% (nuB. puc. 2).
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Binb-MeHIn AeTajJbHUAN ONMUC YMOB JIOMOBJIEHOCTI

8,8% B 32J1€KHOCTI Bii BUlY TOBapy

M 3arajJbHOBKHMBaHA JICKCHKA

® CrieniajibHa KOMepIliiiHa
TEPMIHOJIOT 15
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT 15

Puc. 2. BuibI-MeHII 1eTAJbHUI OMKUC YMOB JOMOBJICHOCTI B 3aJICKHOCTI

BiJl BUY TOBapy

3. I'pymna crateéd mpo HACHiKH, sKi 0a3yIOThCS HAa OCHOBI (DaKTy YKJIaJaHHS
yrojau: a) 3arajipHOBXHMBaHa (moment, works, arrival, responsible) — 51,6%; 6)
cneuianbHa (hard currency, damage, insurance, etc.) — 39,4%; B) HayKOBO-TEXHIUHI

tepMminu (rotary drive torque indicator, rotary bit, etc.) — 9,0% (auB. puc. 3).

I'pyna crareii nmpo HacJIiaKu, AKi 0a3ylOTbCs
HA OCHOBI (aKTy yK/IaJaHHS YrOAH

B 3arajJpHOBXHBaHAa
JIEKCUKA

9%

B CnieniajgbHa KoMepIiitHa
TEPMIHOJIOT1S

HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT1s

Puc. 3. I'pyna crareii nmpo Hacaiaiku, ki 0a3ylOTbCl HA OCHOBi (QakTy

YKJIQJAaHHSA YrOau

4. Tlopsaok mpen’sIBJICHHST peKiamalliii: a) 3aranbHoBxuBaHa Jiekcuka (basis,
evidence, copy, circumstances, duration, rate, fire, flood, etc.) — 75,4%; 0)
crnemianpHa (Statement-notice, penalty, delay, notification, losses, etc.) — 22,9%; B)

HayKOBO-TeXHIYHA TepMiHoJoris (gear, device, etc.) — 1,7% (aus. puc. 4).
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17% 110psiIoK mpex’siBJeHHs peKJIamManiii
] —\

B 3araJibHOBXHBAaHA JIEKCUKA

B CrierianibHa KOMEpITiifHa

TEPMIHOJIOT1S
HaykoBo-TexHi4Ha TEpMIiHOJIOTis

Puc. 4. Ilopsaaok npen’siBJieHHsI peKJIaManii

5. [Topsimox BuUpIlIEHHS CaAHKI[IHHUX CYMEPEeYoK: a) 3arajlbHOBXKHBaHA
nexcuka (dispute, connection, respect, etc.) — 41,2%; 0) cremiaabHa JEKCHKA
(commerce, counterpart, etc.) — 29,4%; B) HayKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTiS

(jurisdiction, court, legal expenses, etc.) —29,4% (nuB. puc. 5).
|y

IHopsinok BUpilIEeHHSI CAHKUIHHUX CyNepPeYoK

¥ 3araJibHOBXHBAaHA JIEKCUKA

29,4% : .
B CneuiajibHa KOMeEpIiiitHa

TEPMIHOJIOT151
HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOT 151

Puc. 5. Ilopsaiok BupilleHHS CAHKIIHHUX CyNepevyoK

[pyHTYIOUHMCh Ha pe3yJIbTaTax IPOBEAECHOrO MOCHIKEHHS, MH MOXKEMO
MIJICYMYBaTH T€, IO KUIBKICHE CITIBBIIHOIIEHHS CIEIIaJbHOI Ta 3arajJlbHOBXKHBAHO1
JEKCUKM Yy TEKCTaX KOHTPAKTIB MiAJIArae BapilOBaHHIO. 3arajbHOBXKHBAaHI CIIOBA
CTaHOBIIATH OUIBIIICTh €JIEMEHTIB TEKCTY B TaKUX TpyHax craTeil KOHTPAKTY: Ti, sIKi
0a3yrOThCSl Ha OCHOBI (DaKTy yKIaJaHHs YTOJH, MOPSAKY TIpel’ SBICHHS pPeKIaMarlii,
BUPIIICHHS CAHKI[IHHUX Cynepedok. Lle MOsSCHIOEThCS THUM, IO B TEKCTOBHX
KOMITOHEHTaX IMX KOMIO3HI[IHHUX €JIEMEHTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS IMEHHUKH, SKI

CIIYTYIOTh JUIS XapaKTEPUCTUKH MPUPOAHUX sBUI, Katactpod (Force Majeure) ta
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B3a€EMHHUX MpeTeH31d (eMOLIHHO 3a0apBlieHa KHUKKOBAa Ta HEUTpaJibHA JIEKCHUKA).
MiHiManbHa KUTBKICTh 3arajbHOBXKUBAHOI JEKCUKU MICTUThCA y cTaTTax «lIpeamer
KOHTPAKTy» Ta THX, III0 3yYMOBJIIOIOTH yMOBHU KymiBii-ipoxaxy (Total Value of the
Contract, Payment). Ile Mo)XHa MOSICHUTH THM, III0 y IHUX TEKCTOBMX KOMIIOHEHTAX
1IeThbCSl MOBa BHUKJIIOYHO TPO OQIiliiiHO-ALTIOBUM acleKT chuikyBaHHsA. HaykoBo-
TeXHIYHA TEPMIHOJIOTiS JIOCUTHh IIMPOKO IpejcTaBieHa y vactuHax — Packing and
Marking, Arbitration, a Takox gomaTkax 10 KOHTPaKTy Ta crerudikaiisx, y Mexax
SKUX BOHA MOXe CTaHOBHUTH 710 90% BCiX JIGKCHUHUX OJMHUIID.

CriemianbHa JIEGKCUKA € CTPHIKHEBUM KOMITOHEHTOM, HaBKOJIO SIKOTO OYAy€eThCs
TEKCT JIJIOBOTO JOKyMeHTy. He3HauHa KUIbKICTh HaYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta
CYTTEBE B1JICOTKOBE CITIBBIIHOIICHHSI CIEHIaJIbHOI JIEKCUKU 3yMOBJICH1 CIEeU(iKOIO
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb — JOCSTHCHHSM JUIOBOI JJOMOBJICHOCTI MK CTOPOHAMH,
BU3HAYCHHSM IXHIX MO3UIlil, YMOB JIOTOBOPY, PO3POOKOIO MOJIOKEHB TOIIIO.

OpHi€ero 13 OCHOBHUX O0COOJMBOCTEN HAYKOBO-TEXHIUHOI JIEKCUKU KOHTPAKTIB €
BUKOPUCTAHHS OJMHHUIIG 13 PI3HUX TEPMIHOJOTIYHHMX MiJcucTeM. Take BUKOPUCTaHHS
TEPMiHIB 3yMOBJIEHE TEMAaTUKOIO MUTaHb, IO PO3IIIANAIOTHCS y TEKCTaxX. TepMiHU
Npe/ICTaBIIeH] Y BUTJIAI1 YACTUHH MEBHOI TepMiHOJIOTTYHOT cuctemu. [lo-mepie, nei
€JIEMEHT CTHJIIO Y MOBI1 JJOKYMEHTIB € cTaTuuHuM. [lo-npyre, cucrema CTUITICTHYHUX
3aco00iB KOHTPAaKTIiB y IbOMY IUIaHI € BIAKPUTOIO, TOOTO, 3aJIEKHO Bil BHIY
3aIpOIIOHOBAHOIO0 TOBApY MOXYTh 3a3HAYaTHCS HOBI TPYIH OAHIET TEPMIHOJIOTIUHOT
CHUCTEMHM Y{ OJWHHUIIL, K1 HE € XapaKTePHUMH JIJISI CTHIIIO.

[Mopssg i3 coemjanbHOIO — KoMepuiiHo — Tepminonoriero  (lot,  goods,
manufacturer’s certificate, Letter of Credit, etc.), mo ctaHoButh 43,2% yciei
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH Hamoi BUOIPKH, Yy KOHTPAKTHUX TEKCTAaX BHSBICHO
ropunnaHi Tepminu (claim, arbitration, case, etc.) — 16,7%. Taky BelwKy MUTOMY
Bary IOPUAMYHOI TEPMIHOJOTIi, KMOBIPHO, MOKHA TIOSICHUTH THUM, IO BHUPIIICHHS
KOH(DJITIKTIB FOPUINYHUM MUISTXOM € YCTaJICHOIO MPAKTHKOI 30BHIITHLOTOPT1BEIHHIX
BITHOCHH, 10 ¥ BITOOPAXKEHO Yy CTATTAX, IO PETVIAMEHTYIOTh TIOPSIOK 3a0BOJICHHS

MPETEeH31i CTOPIH.
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Mu BUABWIM HasBHICTb Yy TEKCTaX KOHTPAKTIB 3arajlbHOTEXHIYHOI
Ttepminosiorii  (gear, nut, rotary bit, electric flow controls, etc.) — 16,3%
TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHULB (Y JOJATKY A0 KOHTPAKTIB, y AKUX HABOJAATHCA TEXHIUHI
crenudikarlii, BOHU MOXYTh CTaHOBUTH 110 90% ycCixX JileKceM).

Mopceka tepminogoris (cargo, shipment, off berth, port, etc.) cranoButh
11,2% Bin 3aranbHOi KUIBKOCTI OAWHUIL Ii€i BUOipku. Ili oguHuUII TEepeBakHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TEKCTaX CTATeH, Y SKUX OMUCYIOThCSI YMOBH BiJBaHTa)KEHHS Ta
TPAHCTIOPTYBaHHS TOBapY.

CrpaxoBa tepminosoris (abandonment, insurance, etc.) cranoButh 7,5% Bin
3arajbHOI KUIBKOCTI OJMHUIIL HAIIOi BUOIPKH. BOHA BHKOPHUCTOBYETHCS Y CTATTIX,
SKi ONUCYIOTh YMOBH CTpaxyBaHHS Ta JOCTaBKA BaHTaXIB Yy HOPUIAYHUX
MIOJIOKCHHSIX IOTOBODY.

Tepminomoris mipu Ta Baru (width in cm, gross and net weight, inch, pound,
etc.) cranoButh 4,3% Big 3aragbHOl KIUIBKOCTI MPOAHATI30BaHMX OAWHMIG. Lli
JEKCeMH € XapaKTEepHUMHM Ui CTaTeH, 10 OMUCYIOTh MPEAMET JOTOBOPY, YMOBHU
MapKyBaHHS Ta TIOCTavyaHHs TOBapy, IHCIEKIIT Ta BATPOOyBaHHS 00JaHAHHS.

VYKUBaHHS HACTIIBKM PI3HOPIIHUX IUIACTIB TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKU Y
TEKCTaX KOHTPAKTIB MOSICHIOETHCA JIUIIIE THM, IO IMiJl Yac YKIJIAJaHHS TOPTOBUX YIOJ
0OTOBOPIOIOTHCS YMOBHM CTpaxyBaHHS TOBapiB, BHPOOHMIITBA Ta IIEPEBE3CHHS
BAaHT@XIB, KUIBKICTh 1 HalMEHyBaHHS TOBapy, HOTr0 OCHOBHI TEXHIYHI
XapaKTePUCTUKH, BEIMYHMHA IMApTik, CIOCIO OIIaTH Ta BHUPINIEHHS KOHQIIKTHHX
CUTYyaIlii y cyi.

VY TekcTtax MOAATKIB A0 KOHTPAKTIB BHUKOPHUCTOBYETHCS 3HAYHA YacTHHA
HOMEHKJIATypHUX HaWMEHYBaHb [JIsl OMHCY TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK TOBapy.
Hanpuxnan:

“TOTCO Gauge Model 60-210, hereinafter referred to as the Goods ... [8].

VY 1inoMy, JIeKCUKa KOHTPAKTIB € MOHOCEMAaHTUYHOIO, aJie JESIKUM OJUHUIISAM
IILOTO JICKCHYHOTO TUTACTY BJIACTHBA IMOJIiceMaHTUYHICTh. Hampukiam: extension —
TPY 3HAUCHHS: MPOJOBXKCHHs, TeieOoHHA JIiHIs, MIIBHINECHHS MOMHTY, expertise —

1Ba — eKcepTh3a ta Hoy-xay: “‘Should a conflict arise, the Parties should resort to
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an independent legal expertise” [13]; “The Firm is under the obligation to provide
expertise (=know-how) and technical documentation during equipment tests” [9].

CHHOHIMIA € JTOCUTh NOLIMPEHUM SBHUILEM Y rany3l 30BHILIHBOTOPTiBEIBHOI
TEPMIHOJIOT1i, TPOTE€ MOKJIMBOCTI CHHOHIMIYHUX 3aMIH y KOHTPAaKTHUX TEKCTaX €
00OMEXEHUMHU, OCKUIbKH CHHOHIMHU CIPUYUHSIOTH 3MIHM CEMaHTUYHUX BIITIHKIB, a
OJIHIEIO 13 HAWBAXKIIMBIIINX XapaKTEPUCTUK OPIIIHHO-TLIOBOTO CTUIIO € TOYHICTh. Y
LIJIOMY, BIJICOTKOBUM CKJIaJ] CHHOHIMIB Y TEKCTaX KOHTPAKTIB Ay>Xe HU3bKUN — 9,2%
BiJl 3arajbHOi KUIHKOCTI OJAMHUIIL BHOIpkW. HalgoBIIMM JaHIFO)KKOM CHHOHIMIB,
3apeeCcTPOBAHUM Yy HaIllli BUOIPIIl, € JAHIF)KOK TEPMIHOJIOTTYHUX CHHOHIMIB CIIOBa
“goods” (I’ aTh oguHUIL — cCOMmodities, wares, stock, articles, merchandise).

Busznauennss cneuuikd JOCHIKYBAHOTO JIEKCUYHOTO Iulacty Oyio Ou
HENMOBHUM 0e3 po3risiay aOCTpakTHUX Ta KOHKPETHHUX IMEHHHKIB Yy MeXax
KOHTPAKTHUX TEKCTIB. Y XOJ1 aHaiizy Oyyo 3po0ieHO Taki BACHOBKU: IMEHHUKH, 1110
MO3HAYalOTh KOHKPETHI TMOHSATTS, CTaHOBIATH 65,4% Bim 3araibHOi KiJIBKOCTI
CyOCTaHTHBIB; IMEHHUKH, N[0 IIO3HA4YarTh abcTpakTHI MOHATTI — 34,6%. lle
MOSICHIOETBCST THUM, 110 JIJIOBa MOBa 00ciyroBye chepy o]iriiiHO-11JIOBUX BiIHOCUH
Ta (PYHKIIOHY€E y Tally3l IIpaBa Ta 30BHINIHBOT TOPTiBIi. 3 OrJIAAY Ha 1€, B TEKCTax
KOHTPAKTIB yBara ()OKyCyeTbCS Ha TOBapi Ta MOro TEXHIYHUX MapaMeTpax, a TaKoxK
HA IOPUAMYHHUX TOHATTAX, 10 BUPAKAIOTHCA TMEPEBAXKHO aOCTPAKTHUMU
IMEHHUKAMH.

AHaJi3 JIEKCUKU KOHTPAKTHUX TEKCTIB II0JI0 OCHOBHUX JpKepel 11 popMyBaHHs
Ta TMOMOBHEHHA 3aCBITYMB Te€, IO JHKEpelaMHu 0ararbox 3amo3u4eHb € JaTHHChKa Ta
¢dpanIy3pKka MOBHU. 3 JIATUHCHKOI OynM 3amo3udeHi (pa3u Ha KWTant: “pro rata’,
“pari passu”. €IHHOIO JEKCHYHOIO OJMHUIICIO, IO 30eperia ¢Gopmy, 0 ICHYE y
bpanIy3bKiii MOBI, € ‘‘force majeure”. BinbIIiCTh ONMHUIIL KHIKHOI JIGKCUKH, 11O
MpeICTaBlieHa B TEKCTaX KOHTPAKTIB, € 3aMo3WYeHHsSMH 13 (paHIly3bKOi,
aJanTOBAaHUMM B AHTJIIACBKOMY JIEKCMYHOMY (DOHJI I€ B CepeaHBbOAHTIIHCHKUI
mepios.

VY CBITHI CTHIIICTHYHOT MAapPKOBAHOCTI, BCIO JIEKCHUKY, III0 BUKOPUCTOBYETHCS Y

KOHTpaKTaxX, BIJHOCATH J0 HEUTPaJIbHOTO, a00 KHIKHOTO IUIACTIB. Y LIIOMY, Yy
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TEKCTaX KOHTPAKTIB HAIIOT BUOIPKHU L1 cJI0Ba NepeOyBatOTh y CIIBBIIHOILIECHH] J1BA J10
onHoro. Take ouYeBUAHE TMEpPEBAKAHHA KHUKHUX CIIIB 3YMOBJIEHE BHCOKOIO
HAaCHUYEHICTIO TEKCTIB TEPMIHOJOTTYHOIO JIEKCUKOI0. HailOinbina KoHUEHTpalis CiiB
HEHTpaIBHOTO IIapy BHUsBJICHA y cTaTTsaX rpynu Packing and Marking.

[IpoananizyeMo BKMBAaHHS apXaiyHUX CJIIB Ta 3aiMEHHMKOBUX IPHUCIIBHUKIB.
KOHTpakT € OpuAMYHMM 1 BOJHOYAC COLIAJIbHUM TEKCTOM, Y HOro oQopmieHHI
3HAXOJSTh BIIOOPaKEHHSI TaKi PUCHU — BUCOKUH TOH Ta YPOUMCTICTh BUKIany. Lleit
e(eKT J0CITaeTbcsd 3a JONOMOIOI0 apXaiYHUX €JIEeMEHTIB Ta CIHOJYyYHHUX CIIiB,
perpe3cHTOBaHUX 3aMCHHMKOBUMHU npuciiBaukamu — therefore, whereby,
hereinafter Tomo.

“On conditions DAF Brest (Incoterms 90), hereinafter referred to as the
“Goods”, with specification, in completeness and quantity and with technical
characteristics as per Appendix No.1 to the present Contract constituting an integral
part thereof ... ” [11].

Bin3zHaunMo HasSBHICTh YMCICHHUX KHIDKHUX KIIIIE Yy TEKCTaX KOHTPAKTHUX
nokyMeHTIB. Jlo 1i€i rpynu BKJIIOYAIOTh MEPEBAKHO CTIAKI CIIOBOCIOJIYYSHHS
Hedpaszeosoriunoro xapakrepy (to grant a discount, to file a document) Ta nekcuko-
CHHTaKCU4HI Kiime (as agreed upon, etc.). Jlekcemu HEHTPaILHOTO TIACTY MOXYTh
OyTH perpe3eHTOBaHI KHWKHMMH 3BopotamMu. Hampukmam, terms and conditions, y
crarri Force Majeure — wars, floods, fires, droughts, strikes sk 000B’s3k0Bi
eneMeHTH Tekcty. KimimoBani ¢pasu € mudpoM IS IMIBHAKOTO 1 TOYHOTO
JIEKOAYBaHHS TEKCTy. Y TaKOMYy BXKMBaHHI YaCTKOBO TO3HAYAETHCS TEHICHIIA 0
JAKOHIYHOCTI, XapaKTepHa JIJIsl CTaTeH MUX JOKYMEHTIB.

Oco0nmBe MicIie cepelt KIIiIIe MOCiIaloTh CTIMKI mapH, SKi 4acTO CKIaAal0ThCs
13 CHHOHIMIYHHMX €JIEMEHTIB Ta 1HOJ1 YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI  aJIiTEpaIliiHOTO
3B s13Kky: disputes and differences, null and void, firm and unchangeable, terms and
conditions, amendments and addenda. Bonu xapakTepHi IS IOPHIAYHHX CTaTEH
KOHTpPAKTy. 3 OrJsly Ha 1€, OYEBUIHMM € BIUIMB MOPUANYHUX QOopMyT 13

aHAJIOTTYHOIO CTPYKTYPOIO HA BXKMBAHI Y TEKCTaX KOHTPAKTIB CTIHK1 JICKCUYHI TIApH.
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VY oMy, aHali3 JEKCUYHOTO CKJIaly BUOIPKH YMOKJIMBUB (POPMYIIFOBAHHS
TaKHX BUCHOBKIB:

. JOTIYHICTh Ta PETYJATHBHICTh KOHTPAKTHUX TEKCTIB BUSBISAETHCS Y
MparHeHHi cTaHJapTU3aLii TEKCTY, 30KpeMa, Ha JIEKCUYHOMY PiBHI;

. BUOIp JIEKCUKHM 3aJIeKUTh BiJ IIeM Ta 3aBAaHb, SKUMH KEPYIOThCS
CTOPOHH, K1 BEYTh EPETOBOPHU PO PO3POOKY MOJ0KEHb KOHTPAKTY;

. JIEKCUKa TEKCTIB MpEeJCTaBieHa TphOMa IIapaMHM — 3araJbHOBKMBaHA
JIEKCHKa, ClielliajibHa Ta HayKOBO-T€XHIYHA TepMiHojoriga. CreriaibHa JIEKCHKa €
OCHOBHUM CTPUKHEM, HABKOJIO SKOT0O OYIYETHCS TEKCT IOPUAUYHOIO JOKYMEHTY;

= y KOHTPAKTHUX TEKCTaX 3yCTPIYAIOTHCS KOMEPIIHHI TEPMIHU Ta JIEKCEMU

3 IHIIUX TEPMIHOJOTTYHUX CUCTEM;

. Yy TCKCTaX IICPCBAXKAIOTH iMCHHI/IKI/I, o II03Ha4Yar0Thb KOHKpCTHi
ITOHATTA,
. HGKCI/IIIi BJIaCTHBaA MOHOCEMAHTHYHICTD. barato3Ha4HicTh €

XapaKTEepHOIO JUIsI HE3HAYHOI KUIBKOCTI CTIMKHMX TEPMIHOJIOTIYHUX BHUpa3iB 13
CKJIQIHOI0 CTPYKTYpOIO: UMM OiIbllle BH3HAYAIBHUX KOMIIOHEHTIB BXOIHUTH [0
CKJIaly  TEPMIHOJIOT1YHOTO  CJIOBOCIIOJYYCHHS, THM  OUIbIIa  WMOBIPHICTH
OJIHO3HAYHOCTI. PO3yMiHHS ceMaHTHUKH OaraTo3HauYHUX TEPMIHIB JIOCATAETHCS HE
JUIIE TUISIXOM CITIBBIIHECEHOCTI JO TIE€BHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH, alie M
KOHTEKCTYaTbHIUMH BiTHOIIICHHSIMU;

. OCOOJIMBICTIO KOHTPAKTIB € BXXHUBAHHS CJIOBOCIIONIYYE€Hb — KIIIIIE, IO
BUKJIMKAHO BUMOT'OI0 TOYHOCTI ¥ OJHO3HAYHOCTI,;

= BapiaTUBHICTb TEKCTYy Ha JIEKCHYHOMY pIBHI € HEBEJIHKOI 1

MOSICHIOETHCS JIUIIE OCOOJIMBOCTSIMH YTOAU Ta XapaKTEPOM TOBapYy.
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Tamijna @ijginnoBuy,

BUKIaA0ad,

Vmancoxuii oeporcasnuii nedazoziyunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu
(m. Ymanw, Vrpaina)

APABCBKI 3ATIOSUYEHHSA
B JEKCUYHOMY ®OHJII ICHAHCHKOI MOBHA

3ano3uyeHHs — 3BYK, Mopdema, cioBo abo HOro okpeme 3HauYCHHS,
¢dbpazeosorisaM, CHUHTaKCHUYHA KOHCTPYKIIiS, NEPEHECeH1 3 OJHIEl MOBU B IHINY, a
TaKOXX caM MPOoILeC MOAIOHOTO MEPEHECEHHS.

[Ipomiec 3anmo3uveHHsT MoOXKe OyTH BUKJIMKAaHUH KOMILJIEKCOM TPUYHH:
30BHINIHIX 1 BHYTPIIIHIX, MOBHUX 1 HEMOBHHX. BigOyBaroThCs 3amo3WyeHHS ITijl
BIUTUBOM  ICTOPUYHUX, COIIAJbHO-TIONITUYHUX, EKOHOMIYHUX Ta KYyJIbTYpPHHX
YMHHUKIB. M/IeThCsl PO 3aII03MUCHHS HaliMEHYBaHb Pa30M i3 3allO3MYCHHAM OyIb-
SKUX TIPEJAMETIB Ta MOHATh. B iCMaHCHKili MOB1 € JOCTaTHBO 3alO3WYCHb 3 THIITUX
MOB: 3 JaTHHH, apaOChbKOi, aHTIIHCHKOI, QpaHIy3pK0i Ta 1H. Byab-siKi 3amo3u4eHHS

MPOXONMATh €Tam ajamnTailii, 3MiHIOIYd Tpu oMYy (oHeTHyHy abo HaBiTh
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MOPGOJIOTTYHY CTPYKTYpY. AKIIO 111 3MIHU 3Ha4H1, TO MOXK€e 3MIHUTHUCA 1 opdorpadis
3amo3uyeHHsA.  [Homi, 3apagu  30epexkeHHss  opdorpadii  MOBHU-IKEpena
TpaHc(hOpMyeThCS 3BydaHHS CIOBA.

[IpoHukHeHHs1 apabi3MiB B ICIIAHCHKY MOBY 3yMOBJIEHE pPI3HOMaHITHUMH
KOHTAaKTaMH MOBIIIB: TOPTOBEIBHUMH, TOJITAYHAMH, HAYKOBHMH, KYJIbTYypHO-
MOBHUMH, LI0 BIAIIPalOTh HPOBIIHY poOJib M€ 3 JaBHIX YaciB 1 3aJIUIIAIOTHCS
BOKJIMBUMU Ha CHOTOJIHINIHIN JIEHb.

ApaOcpka MOBa CYTTEBO TIONMOBHWJIA JIEKCHYHUHN CKIaJ ICIAHCHKOT MOBH
BEJIMKOI KUIBKICTIO BaXJIMBUX Mo3HadeHb (O6ym3bko 8000 cmiB) 3 pizHUX cdep
xuTTs [1, c. 117]. 3HauHa 1X yacTUHA — 1I€ CJIOBa PeiriiHoi TemaTuku 1 6utbine 2000
ciiB — reorpadiyHi Ha3BH apaOCHKOro MOXoKeHHs [2, ¢. 97].

AHali3 Ccyd4acHOro CTaHy JIEKCMYHOI CUCTeMH Oyab-SKOi MOBH IOTpeOye
ICIIaHChKOT MOBH Bifirpanio apadcbke 3aBoroBaHHs Icmanii. ApaOChKi 3aBOMOBHHMKHU
NpUHECIN TOTY)XHY NpPOrpEeCHMBHY HayKy Ta Oaraty KyJnbTypy, fKa IIiiHeca
AHpnanycito (ToroyacHy apa0OChbKy JiepKaBy Ha TepHuTopii cydacHoi Icmanii) 1o piBHS
IHITUX HAaWPO3BUHEHIIMX o0acTet apadcrkoro cBity [3, ¢.187].

3a XpOHOJIOT1YHOKW KiIacudikailiero apadi3Mu B iCIIAHCHKIA MOBI1 JUIATHCS Ha
TaKi Tpymnu:

1) CroBa, mo yBIMIIIM A0 MOBH Y POKH apaOCBhKOro 3aBOIOBaHHS abo0 X
IIPOTATOM YCHOTO TEpioy 3aBOIOBaHHs 1 movatky Pekonkictu 3 711p. 10 cepenunHu
XIcr.;

2) CnoBa, 110 yBIMIIUIM 10 MOBH y Tepioj po3nany xamidary, 3 cepeauan XI
ct. 1o nmovarky XIII cT.;

3) CnoBa, 1m0 yBIWIUIM 1O MOBU B €MOXYy OCTaTOouHOI mepemoru Kactumii i
dbopMyBaHHS MaitOyTHROT KACTHIIHCHKOT MOBH, 3 mo4atky XIII ct. 1 mo #oro kins. [4,
c. 145]

Apabi3Mu meprioro mepiogy MOXHa BBaXKaTH CHUIBHUMHU JJIs YCi€i KpaiHw,
BOHU OyJH PO3IMOBCIOKEHI MO BCiil TepuTopii Icmanii, ajne OUTBINICTh X HE AINATILIN

no XHI cr. CnoBa, mo 30eperaucs, TICHO TOB’A3aHI 3 apaOCbKUMHU
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aJAMIHICTPAaTUBHUMU Ta CyclUIbHUMH ycTaHoBamu: alfoz, acogue, aldea; BilicbkoBOIO
copaBoro: atalaya, alferez; 3 pi3sHOMaHITHUMHU c(epaMu CUIBCBKOTO TOCIOAAPCTBA:
acenna, xafariz; 3 TEeKCTHJIBHOIO MPOMUCITOBICTIO: algodon, almexia, acitara; 3 XxaTHiM
nobyToM: taza, almud, cafiz.

[lepeBaxkHa OUTBIIICTH apali3MiIB JPYyroro mnepioay 30eperiacs, 110 CBIIYUTH
po OUIbII CTIMKUIA BIUIMB MYCYJIBMAHChKO1 KYJIBTYpU Ha ICIAHCHKY MOBY B TOM yac.
3ano3uueHHs TOro Nepioay NOB’si3aHl 3 aJAMIHICTPATUBHUMM Ta CYCHUIbHUMU
ycTaHOBaMM Ta ix mnpencrtaBHukamu: alcalde, alcofra, alguacil, caualmedina; 3
BiliCHKOBOIO cripaBoto: adarga, alcalde, almofar, belmez.

Jlo apali3MiB TpeThOro MEpioNy BIAHOCATh TUIBKA Ti, IO 3 SBHIHUCS Y
nokymentax Ha nouatky XIII crt. IlomupenHs apaOcbkux ciiB B ycix cdepax
KyJbTYpH, TEXHIKM Ta MOOYTY BIAOYBA€THCS OUIBII PIBHOMIPHO. 3 SIBISIIOTHCS HOBI
TEPMIHU B TEXHIUHIN raigy3i, B MUCTEITBI, HA3BU TBAPUH Ta POCIUH. 3aMI03UYYIOTHCS
OyniBesbH1 TepMIHU: JieciaoBa achacar, atamar, falagar; nmpucniBauku balde, marrés;
npukMeTHUKH rafez, ajumado; 3atiMmennuk fulano [5, ¢.582].

OxpiM icraHCchbKOi MOBH, apa0OChbka BIUIMHYJa Ha (OpMYBaHHS JIEKCUYHOTO
CKJIaJy IHIIMX MOB, MOIIMPEHUX y MYCYJIbMaHChKUX KpaiHax. OJHaK 3 yciX MOB,
MOIIMPEHUX HA HEMYCYJIBMAHCHKUX TEPUTOPIAX, cCaMe B ICIIAHCHKIA MOB1 HaWOLIbIIa

KUIbKICTh 3aIl03M4eHb. ETUMOJIOTIYHUN CIIOBHUK I1CTIAHCBKOT MOBH IIOKa3ye, IO

no1_n

nepeBakHa KUIBKICTh CIIiB, 1[0 ToYWHaKThes 3  "al-", € CcTOBIICOTKOBUMH
3alMO3MYEHHAMH 3 apa0ChKoi MOBH. Y I[bOMY pa3l apaOChKi clioBa MEpernui B
icmaHCEKY MOBY HE y CBOIH IOYATKOBIiN ()opMi, a pa3oM 3 BU3HAYEHUM apTHKIEM 'J,
YTBOPHMBIIM LUIMA IU1acT HOBOI Jiekcuku: alcohol — <rsd, alquimia <gpsls,
albaricoque \J—_35 [6, c. 23].

Benukuii miracT HOBUX 3amo3udeHb 13 apabChbKOi MOBH CKIIAIA€ThCS 31 CIIiB, SIKi
HA3MBaIOTh crenudiyai 0coOnMMBOCTI apabo-iciaMCchKOi KyJabTypd 1 HE MAaloTh
CHHOHIMIB B ICMAaHCBHKIM MOBI. BkuBaHHs 11X 3yMOBJIEHE KyJIbTYpHUMU
0COOMBOCTAMH KpaiHu, HEOOXIMHICTIO OnUCy 0OpsIiB, MOOYTY, 3BUYAIB HAPOAY ITIET
kpainu. Hampuknan: Coran Bix apa6. 'Jiolo, Islam Bix apa6. - néraH , 23w ¥) o 2o

Bif, apao. .c ,6] .0 2~ 37-61].
19/



TakuM YMHOM, aHAII3YIOUM CJIOBa apaOCbKOrO MOXOMKEHHS, MOXHa
BCTAHOBHUTH, 1[0 OUIBIIICTH 3alO3WYCHb — II¢ IMCHHUKH, OCKUIBKH BOHH HaMJICTIIE
ACUMUIIOIOTBCS TA IHTETPYIOThCS B CUCTEMY MOBH. [lepeBaykHa OUIBIIICTh apaOChKUX
3aM03U4€Hb CTAHOBUTH AKTUBHY JIEKCHKY CY4YacHOI ICIAaHChKOi MOBHU Ta B)KHUBAETHCS
y TOBCSKICHHOMY CIIUIKYBaHHI. ApaOChKi 3al03MYEHHS € KYJIbTYPHOIO CHAAIIMHOIO,

110 30araTuiiv CIOBHUKOBUN (POH[ ICTIAHCHKOT MOBH.
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IHTETPYBAHHS 3ACAJI HAIIOHAJIBLHOI JIEHTUYHOCTI
Y BUXOBHHUI MPOLIEC Y 3AKJIAJAX BUIIOi OCBITH

VYkazom Ilpesunenta Ykpainu Big 18.05.2019 Ne 286/219 «IIpo Ctpateriro
HaI[IOHATBPHO-TIATPIOTUYHOTO  BUXOBaHHSI», TmocTaHoBow Kabinety MiHicTpiB
VYkpaiau Bixg 09.10.2020 Ne 932 «IIpo 3aTBepmKeHHS IUIaHY Mid MIOAO peaizallii
Crpaterii HamioHampHO-TIaTpioTHUHOTO BUxXOBaHHA Ha 2020-2025 pokw» —
HaIlIOHAJIbHO-TIATPIOTHYHE BHUXOBAaHHS — OJHWH 13 TOJOBHHUX BEKTOPIB ISUIBHOCTI

BCHOTO YKPaiHCBKOTO cycniibcTBa [1]. DopmyBaHHS HAI[IOHAJIBHOI 17€HTHYHOCTI,
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COpHUSIHHS 30aradyeHHIO ¥ OHOBJIEHHIO IHTEIEKTYyaJbHOrO (POHIY Hallii, BUXOBAHHS
eITH — 3aBJIaHHSA, 110 CTOITh Mepe] BUIIUMH HAaBYAIBHUMH 3aKJIaJlaMH Ha OJHOMY
PiBHI 3 MIATOTOBKOIO BUCOKOKBai(hikoBaHuX (axiiiB. HamionanbHa i1€HTUYHICT —
1€ TIepCOHaIbHA 1IEHTUYHICTh 200 BITUYTTA MPUHAIEKHOCTI 10 TIEBHOT JIEp>KaBU YU
Hauii. lle ceHc «Hamii sk IUIOro, NpeAcTaBieHOi caMOOYTHIMHU TpaauLlisIMH,
KyJbTYpOIO Ta MOBOIO». HallioHanbHa 1@HTUYHICTh MOXKE O3HAyaTU CyO’ €KTHUBHE
BIIUYTTS, SIKE JIIOAWHA MOAUISE 3 TPYIOK JIIOAEH MpO HaIlllo, HE3aJekKHO Bl
3aKOHHOTO CTaTyCy TpoMajsiHCTBa. HallioHanbHa 17€HTUYHICTH/CAMOCBIIOMICTh —
OJlHA 31 CKJIAQJIOBUX IACHTUYHOCTI JIIOJUHHU, TIOB’S3aHa 3 BIAYYTHOK iM
NPUHAJIEKHICTIO 10 MEBHOI0 €THOCY 4M Hauli. HamioHanabHa 1I€HTHYHICTH — L€
MOYYTTSI «HAIIi] SIK 3B’SI3KOBOTO IILIOTO, MIPEACTABIICHOTO YHIKAJILHUMHU TPAJAMIIISIMHU,
KyJIbTypolO 1 MOBOIO». HalioHanbHa 1IEHTUYHICTh HE TOTOXXHA TMOHSATTAM
HAI[IOHAJILHOCTI a00 TPOMAJITHCTBA, X04Ya BOHH MOXYTh OyTH YHHHHKAMU, 110 MAIOTh
Ha Hei CHUJIBHUU BIUIMB. YCBIJOMJICHHS Ta OCMHMCIICHHS BJIACHOI 1JICHTUYHOCTI €
OJTHUM 3 HaMBaXJIMBIIIMX MOTHBAILIMHUX YHHHHKIB noBeaiHkH [3]. XKoaeH 13 uneHiB
HaIlii He 3Ha€ ¥ HIKOJIM HE 3HATHME BCiX CBOIX CHIBBITUYM3HHKIB, ajl¢ MK HUIMU ICHYE
HEBUJUMA i CUMBOJIIYHA COJIAAPHICTh, CHJIa AKOI OyBa€ HaJI3BHYANHO MOTYXHOIO,
0COOJIMBO B MEPIOU TSIKKUX BUIIPOOYBAHb.

HarmionanbHa 1IEHTHYHICTh HE € BPOKCHOIO PHUCOI0, 2 BUHMKAE 3 HAOYTTAM
YCBIIOMJICHHS €THOCT1 KYJIBTYPH, ICTOPii, MOBH 3 IIEBHOIO TPYIIOO JIIOJICH, a 3 9acoM
70 I[bOTO BIMYYTTA JAOJAETHCS TMOYYTTS MPUHATCKHOCTI JIO TMEBHOI JEpiKaBH,
NPUXWIBHICTG 10 11 HAIIOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI, HAI[IOHAIBHOI 1/1e1 Ta JepKaBHUX
cumBoMiB [3]. Buma mikoma, TUlaHylOud TPOBEJACHHS BUXOBHUX 3aXOMIB Mae
JOTPUMYBATUCh JAHWUX TMPHUHIUMIB, MO0 HE BTPATUTH 3€pHA HAI[IOHAIBHOI
IJICHTHYHOCTI, TOCISHI y cepenHii mkoii. Maemo Bu3zHatH, moO (HOPMYBAHHS
HaIlIOHAJIbHOT 1ICHTHYHOCTI € HEOAMIHHUM (aKTOpoM CTaOLIBHOTO 1 CTIMKOTO
iCHyBaHHS JIep>KaBH, a 1HO(1, HaBiTh, MOAAIBINE BIYKHBAHHS Ta ICHYBaHHS KpaiHu [4,
c. 310]. BigcyTtHicTh chOPMOBAHOCTI HAIIOHAIBHOI IICHTUYHOCTI MPU3BOJMUTH 0

KPU30BHX CHUTyallii B CYCHIJIBCTBI: KOPYIIlisf, BTpaTa HE3aJEKHOCTI, eMirparis.
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BinOyBaeThcsi ocnabiieHHsT BHYTPIIIHBOTO CYBEPEHITETY JI€pKaBH, SIKE MPU3BOJIUTH
710 3HUKHEHHHI.

HanionanbHa 11€HTUYHICTh BU3HAHA HAYKOBOIO CILUIBHOTOIO 1 TPOMAaACHKICTIO
JIOMIHYIOUOIO B CHCTEM1 KOJICKTUBHHUX 17leHTUYHOCTeH. HaiioHanbsHa inmeHTH(IKAIIS
MOEHYE JBA B3a€EMOIOB’SI3aHUX MPOIECU: 1) YCBIOMIJICHHS TMEBHOIO ICTOPUYHOIO
CHUIBHOTOIO ce0€ SIK BUOKPEMJIEHOI'O LIUIOr0 31 CBOEID TEPUTOPIEI0, HACEICHHSM,
ICTOpi€l0,  KYJIbTYpPOIO,  JCPKABHICTIO, TMMOOYTOM, 3BUYAsIMU,  TPAJUIIISIMU,
MEHTAJIBHICTIO Ta IHIIMMHM aTpuOyTaMH HalllOHAABHOrO OYTTS; 2) OTOTOXXHEHHS
(criBBITHECEHHS) OKPEMUMHM JIIOJABMHM 4YHM iX TpynmamMu cebe 3 TIi€l0 Yd IHILIOIO
HAI[IOHAJILHOIO CIUIBHOTO, sIKa Ma€ 00 €KTHMBHO C(OPMYBATUCSA SK HaI[lOHAJIbHE
yTBOpEHHH [3].

OueBuiHO, IO J10 Mpollecy GopMyBaHHS HaAIIOHATBHOI 1ICHTUYHOCTI Y BUIIIN
IIKOJII MarTh OyTH 3aJisHI yCl YMHHUKH: MOBa, TpaJMIlii, 3BHUYAi, CHUMBOJIIKA,
apXETUIH TOBEIIHKHU, OCOOIMBOCTI TOCIIOJAPIOBAHHS ¥ TTOOYTY, TUI MEHTAJIBHOCTI,
3arajIbHONIPUUHSITI MOpaJibHI HOPMH, 11€al CYCHUIBHOTO PO3BHUTKY, JIOMIHYIOUI
1HTepecH, TeOoIoIITUYHI TparHeHHs Ta iH. [lle y mepiiif mojgoBUHI MUHYJIO CTOJITTS
ITirep JIpykep 3a3HauaB, 110 B CHUCTEMI OCBITH TPAJAMI[IMHUX YHIBEPCUTETIB MalOTh
BIIOYyTHCS HEOOXIMHI 3MiHH, SKi O ypaxoByBalu peaiii KUTTSA, IHAKIIE BOHU
(YHIBEpPCUTETH) POTPalOTh KOHKYPEHTHY OOPOTHOY MOOUIBHIMIKMM 1 OUIBII THYYKUM
HaBYaJbHUM 3aKJIaJlaM HOBOTO THUITY 1 CAMOJIIKBIAYIOThCS [2].

OHOBJIEHHS Ta PUCTOCYBAaHHS BUXOBHOI CHCTEMH JI0 Cy4aCHMX BUMOT HaJae
MOKJIMBICTh C(hOPMYBaTH BCEOIUHO PO3BHHEHY rapMOHIMHY 0COOUCTICTh. BusiBieHo,
0 €(EeKTUBHICTh OHOBJICHHS BUXOBHOI CHCTEMHM 3aJICKHUTh: BiJ MO3MIIIi KEPIBHUKIB
PI3HUX pIBHIB; BiJ] 3JaTHOCTI CTBOPHUTH B aKaJaeMii IUIICHUH OCBITHBO-BUXOBHUU
MPOCTIp; Bi MOJCNIIOBAHHA Ta MPOEKTYBaHHS PI3HUX CUCTEMHO-CTPYKTYPHUX
YTBOPEHb 1 TpOIECiB (CHCTEMa BHUXOBHOI pPOOOTH, OpraHi3amiifHO-METOauYHA
cUCTeMa 3 BUXOBHOI pOOOTH, CHCTeMa MiJIBUINCHHS IMEJaroridyHoi MalCcTepHOCTI
KypaTopiB, PO3IMIMPEHHS OCBITHBO-BUXOBHOTO TpocTOopy) Ta iH. OTXKe, «PO3BUTOK
KpEaTUBHOTO IHIWBINY — 1€ OJWH 13 MPIOPUTETHUX 3aBJIaHb BHINUX HABYATHHHX

3aKjajiB OCBITH B YKpaiHi. HoBl TpeHAU B COLIIOEKOHOMIYHOMY, MOJITUYHOMY Ta
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TEXHIYHOMY PO3BHUTKAaX, SIK 1 B KOHIEMI[i OCBITH, BEAYTh /10 BUHUKHEHHS HOBHUX

BHMOT 10 HaBYaHH» [5, c. 456].
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METOAOJIOTTYHI IIAXOAU 1O BUBYEHHA JIITEPATYPH
KOPIHHUX HAPOAIB IIIBHIYHOI AMEPUKHA

[Iparayun 10 MDKIMCHMIUTIHAPHUX JOCIHIIKEHb, cepell SKUX OJHUMH 13
HAWTIONMYJSIPHIIIMX Ccepell aMEPUKAHICTIB MOJKHAa Ha3BaTH BHUBYCHHS KOPIHHUX
HaponiB  IliBHiuHOi  AMepuku, OaraTo JiTepaTypO3HaBI[iB  IMPOJIOBKYIOThH
BIICTOIOBATH 3aXigHI MIAXOAW JO KOPIHHUX JIiTepaTyp, HAroJIOMyKYu iX
yHiBepcanbHICTh. Tak JIlyi KaToH 10BOINTH, 1110 «HEOOXITHO CIIUpPATHCS HAa HAHOLTBII
JTOKJIagHE TEOPETUYHE IMATPYHTSA, HA 3pa30K POMAHTU3MY, KOTPHH BMIIIYyE
PI3HOMAHITTS YCUIAKUX IHTEPIIPETAIliid, IO JOTIOMOXKE YHHKHYTH «IHTEJIECKTYaJIbHOTO
cemapatusmy» [2, €. 100].

Jlxeiimc Pynmept Bu3Hae, mo HaiOinpma mpobiieMa iHTepHpeTarii TEeKCTiB,

HAIMMCAaHWUX TPEACTaBHUKAMHM KOpIHHUX HapojiB [liBHIYHOI AMeEpHKH, JIEKUTH Y
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LApHUHI PI3HULI CBITOIJISAIB, TOMY «CydacHa IHJIaHChKa IPO3a OPIEHTOBAHA y MEPILY
Yepry Ha pecTpyKTypHU3allilo YSBICHb 1 epekoHaHb unTaya. KopiHHI MTMCEMEHHUKH,
3a3BUyYaii, BOAYaloTh CBO€ 3aBJIaHHA y TOMY, 1100 3MIHMTH CHOCIO MUCJIEHHS CBOIX
guTadiBy [5, C. 9]. Tomy, SIK MOSCHIOE TOCTIAHUK, KOPIHHI TUCBbMEHHUKHU OJTHOYACHO
NUIIYTh JJIA ABOX ayAUTOpIA — KOPIHHOI 1 HE-KOPIHHOI. «3 METOI0 MPOCBITUTH 1
MPOSCHUTH, BOHM BUKOPUCTOBYIOTH OJHOYACHO pi3HI KYyJIbTYpHI KOAM, Ta Ha
nojaJblIe IXHE 3AMBYBAaHHS 3HAYEHHS IIUX TBOPIB Oy/e IMIUIIKOBAHO CAME YUTAuEeM,
IO CHOpOMIrcs mepedopOoTH WIOXBWIMHHE U 1UTI030pHE CIAHTEIMYCHHS TMepen
[amam» [5, €. 15]. Ta XkoaeH 13 HUHI ICHYIOYHMX TNHCHbMEHHHUKIB HE MOXKE
NpeTeHAYBaTH Ha BUKIIOYHE BOJOJIHHS BCIEI0 TIOBHOTOIO CBITOIUIANY, SK
HiIKPECHIOITh Takl JiTeparypo3HaBui sk I'Ben I'pipdin Ta I Ixeitn Xadden,
«po0OTH IHIIMX THUCHMEHHHKIB, IO MAalOTh CHUIBHE KYyJIbTypHE MOXOJKEHHSI,
HaraaylTh CTYACHTaM, IO >KOJHOTO aBTOpa HE CJiJ BO3BEIMYYBATH N0 TO3MIIii
€IMHOTO BCE3HAIOYOT'0 TOJIOCY CBOTO mieMeH» [3, C. 98]. JlociiiHUKN HAroJ0IYIOTh
HAa MHOXXMHHOCTI YSBJICHb TNPO KOXHY KOpiHHY oOmmuHy. [lpu npomy Pymmepr
NEPEKOHAHUM, 10 KOPIHHI aBTOPU «KOHCTPYIOIOTH YSBHOI'O YHTaya, BUXOJIAYU 13
IPECYIO3HULI TEKCTOBOI MEPCIEKTHBU 1 BUMOT HAPPATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, ajie
imme ¥ ToMmy, 110 BOHU MEPEXO0ISITh BiJl OHOTO CBITOIIISIAY JIO 1HIIIOTO, BUMAraro4u Bijl
ySIBHOI'O 4YHWTaya Ti€l JX eIMiCTEeMOJIOTTYHOT KOMIIETEHIlI Yy KOXHOMY BIAPI3KY
TeKCTy» [5, C. 7].

VY 3B’S13Ky 13 IIMM BUHHMKA€ MUTAHHS K HE-KOPIHHOMY YMTA4YEBl MPU3BUYAITHCS
1 3pO3yMITH TEKCTH KOPIHHUX NHChbMEHHUKIB. [[BeiH Hiatym mimkpecitoe, 1o
PI3HHIST MDK aHTJIO-aMEPUKAHCHKUM Ta 1HAIAHCHKUM MHCHbMEHHUKOM IIOJSTAE Y
TOMY, III0 OCTaHHINA MOKe BKIIIOUATH y CBOT TEKCTU ApeBHI Miu 1 tereHau, icTopii ta
KapTU CBOTO Hapoay. Ta MpeaCTaBHUKHU IHIIMX KYJIbTYpP HE MOBHHHI MAaTH 13 UM
CKJIQJIHOIIIB, SKIIO NMUCBMEHHHK T'apHO BHKOHAB CBOIO pobOoTy» [4, C. 555-556].
Hiatym mnepekoHaHa, II0 NHCbMEHHUK IIOBMHEH CTBOPIOBATH TEKCTH, KOTpI
JI03BOJITIOTh  «30BHINTHROMY» YHTAadeBl 3pO3yMiTH #oro 0e3 HeoOXiTHOCTI

J0AaTKOBOI'O BUBUYCHHAI.
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bpiana bepk Harosoulye, o He iCHye Takoro sIBHILA Y JITEpAaTypl KOPIHHUX
aMEpUKaHLIB K «aBTEHTUYHICTh MOIJISAIB», Yepe3 L€ HE MOXKE ICHYBaTH 1 MIpU
BUMIPIOBaHHSI aBTEHTHUYHOCTI. «Pajiie HiX MOAUIATH KOPIHHI OOIIMHU, 0a3yr0UYuCh
Ha 11€i «4YacTKM I1HJIAHCHKOI KpOB1» M MOJITUKHU 1AEHTUYHOCTI, MPOMOHOBAHOT
denepanbHUM ypsAIOM», BOHA JOTPUMYETHCS TMEPEKOHAHHSA, IO «iICHTUYHICTH
KOPIHHUX aMEPUKAHI[IB € TSKyYUM 1 CHTYaTUBHHM siBUIIeM» [1, C. 6].

3a MHUPOKO PO3MOBCIOKEHOIO JIITEPATYPO3HABUOK) TPAJMIIIEID aHAI3 TBOPIB,
y SIKUX 11€ThCSI MOBA MPO 3B'A30K 36MHOTO 1 TYXOBHOTO CBITIB, TPOBOJUTHCS Y IIAPUHI
Teopii MaridyHoro peanizmy. Tum Oulblue, 110 MariyHUM peajnizM, K MIIKPECTIoe
OJIMH 13 aBTOPIB HaWOLIbII (PYyHIAMEHTAJbHOTO AOCHIIKEHHsS «MariyHuil peanizm:
TEOpis, ICTOpis, CyCHUIbCTBO», Poyaoy BulICOH, «BUKOPUCTOBYEThCS IS
JOCHIDKEHHST ~ MPAaKTHYHO  OyAb-SKOrO  JIITEpAaTypHOTO  TEKCTy, J€  ICHY€
IOHAWMEHINUN HATAK HA OIHAPHY OIMO3HUIII0 YU aHTUHOMIIO. KpiM TOTO BiH HIMPOKO
BXKHBAEThCA K 1CTOpUKO-TeorpadiuHuii TepMiH y BHIAIKax, KOJM TEKCT Mae
OpUXOBaHHI 3HaYeHH» [6, ¢. 223]. V Berymi 1o mpani «Maridauii peaism: Teopis,
iCTOpisl, CYCITIIBCTBO», HOTO HATXHEHHUKH 1 penakTopu Jlyic 3amopa 1 Benai ®epic
HaroJIOIIyIOTh, 1110 CaM TEPMIH pealli3My «HAroJIollye Ha CBOIM BepcCli CBITY K €IUHO
MOXJIMBIA 00’ €KTUBHIM, YHIBEpCAIBHIA penpe3eHTallii MpUpoIHbOT0 1 CYCHIIBHOTO

otoueHHs. <...> Tomy peanizMm QYHKI[IOHYE 5K iACOIOrIYHA rereMoHis» [7, ¢. 3].
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OCOBJIMBOCTI AHI'VIOMOBHUX TEPMIHIB COEPU MUCTELITBA

MuctenTBo — 1ie¢ OaraTorpaHHa i HEBiJI'’€MHa YacCTHHA HAIIOTO JKHUTTS, SKE
BCEOIYHO HACHUy€ €CTeTHYH1 TOTpeOu KOXKHOI1 JroauHHM. BuBdeHHs i€l cdepu
noTpedye PO3BUTKY Ta 3MIIIHCHHS HE JIUIIE TCOPETUYHUX Ta MPAKTHYHUX BMIHB, aJie
1 BCeO1UYHMI PO3BUTOK IHIINX cPep JTHOANHHU.

He meHIm BaxIMBOIO B KOXKHIM HayIll YW rajgy3i € TePMIHOJIOTIS — CHCTeMa
KOPOTKOT'O BH3HAYEHHS TIOHSTH, SBUI, MPEAMETIB TNEBHOI 00JacTi 3HaHb Ta
JIOCIIII’KEHb.

Tepminu — 3a cyTTIO, 1€ creniaabHi abo mpodeciiiHi ciioBa, SIKi MalOTh pi3HE
3HAYCHHS B Pi3HUX cdepax MOACHKOI AISUTBHOCTI. TepMIHM MHUCTEIBKOTO KoJia
BXKUBAHHSA — 1€ TIOHATTS HA0araTo BY»KYOro CMUCJIOBOTO HAaBaHTA>KEHHS.

XyH0XKHIMH HA3WBAIOTh yCi TEPMiHM, 5Kl TaK YW 1HAKIIE TOB’sA3aHI 13 CBITOM
MUCTEITBA T4 MUCTELBKUM IMOBCAKICHHUM OYTTAM, HE3AJEKHO BiJl dKAHPY YU BHUIY
MucTenTBa (00pa3oTBOpYE MHUCTEUTBO, apXITEKTypa, CKYJIbNOTYypa, TeaTpalbHe,
My3WYHE 91 XopeorpadiyHe MUCTEIITBO).

Taki TepmiHM 0cCOONMBI, aJPKe TaKi TEPMIHH € 37eOLIBIIOr0 CIOBaMHU
KOHKPETHOTO HAaBaHTA)XEHHsS, MIO MO3HAYAIOTH OJHE TMOHATTA 1 NPAKTUYHO HE
BUKOPHCTOBYETHCS 32 MEKAMU CBOET rajysi.

[cHyBaHHS TEpMiHIB, $KI TOB’S3aHI 3 Tally33l0 MUCTELTBA, 3yMOBJIECHO
TPUBAJMM ICTOPUYHUM PO3BUTKOM MMCTENTBA Yy PpI3HUX KpaiHax CBITY,

YIAOCKOHAJICHHSM Ta MOSBOK0 HOBUX MHUCTELBKUX IMOHSTH, SBHUII, TEXHIK TOIIO (1110 €
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HACJIIKOM BJIMBY HAIIOHAJBHOTO KOJIOPUTY, CIEUU(PIYHOrO 3BYYaHHS, YU IMPOCTO
CIIB3BYYHICTIO aOpeBiaTyp).

3HaHHS 1HO3€MHO1 MOBHU ChOTOJIHI MOXHA BBXKATH OJTHOIO 13 HAWBaXKIUBIIINX
HAaBUYOK Ha PUHKY mpaili. Bece Ounbiie poOOTONABIIB Y BUMOTH /10 Ti€l UM 1HIIOL
BaKaHCI1 BCTaBISAIOTh ()pa3y «3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHU € OOOB’S3KOBUMY», a JESKI
B3arajii He po3rsiAaoTh (axiBuiB 0e3 3HaHHA 1HO3eMHOI MOBH. Lle Bxke He mpocTo
MEXaH13M JIsl HATXHEHHS Ta HaBYaHHS CHiBPOOITHUKIB, @ BUMOTa CbOT'OJICHHS.

Jns  3aiiicHeHHsT mpodeciiHoi  KOMYHIKalli Ta mnepefadi  CrHeriajbHOI
iHpopmarlii cborojHi ¢axiBusgM Oylb-sKOi cpepu MUCTENTBa HEOOXITHE 3HAHHS
TEPMiHIB IHIIIOMOBHOT'O IMOXOJPKEHHSI, SIK1 OB’ s13aH1 3 iX c(heporo MisIIBHOCTI.

KoXHOrO [HS TEpMIiHOJIOTIUHUEM amapar Cy4yacHOTO MHCTENTBa aKTHBHO
MOTIOBHIOETHCS IECATKAMU HOBUX TEPMIHIB, HEPIJIKO, paHille HeBIAOMHUX. Po3ymiHHS
croco0iB TMepekyiaay TaKuX TEpPMIHIB pPOOUTHh IHTEPHPETAIil0 TEKCTIB OUIbII
TOYHIIIOIO, JI03BOJISIE 00'EKTUBHO (PIKCYBATH 1 CBOEYACHO Bi1IOOpa)KaTH HOBI 3MIHH Y
chepi KyIbTypH.

3HayHa KUIBKICTh BUYEHMX Ta JIHTBICTIB y PI3HI POKM 3alimManucs
npo0JIEeMAaTHKOIO TEPEeKIaay IHTEpHAIIOHAIBHOI JIeKCUKH, a came: B.B. Akynenko,
A 1. lsetinep, P.A. bynaros, JI.I. bopucosa, B.M. Komicapos, 1.B. Kopyneup Ta
. [Ipo6nemaMu TepmiHOIOTIT TIMOOKO Ta IPYHTOBHO 3aMaIMCh TaKi JIHTBICTH
ak JI.C. Jlorre, T.JI. Kannenaki, B.I1. Janunenko, I'.O. Bunokyp, K.51. ABepOyx,
B.I. Kapaban, Ta i#mi. MeTomonoriuai 3acaad  BUBYCHHS  TEPMIHOJIOTT
TOCHIJKYIOThCs B HaykoBux mpargix T.I. Ilawepko, 3. Kynpu, FO.A. 3amnaui,
T.O. [Taxomosoi, O.B. Cronspckoi, O.0. banoBHeBoi Ta inmmux [1, ¢. 117].

Moxna nmoroauTucs 3 KpaBuenko T.M., bperniko I.1., boriko 1.3., o ceoromHi,
B MpoIleCi BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU MPOGECIHHOTO CHpsIMyBaHHS OCOOJIUBOTO
3HayeHHs HalOyBae mpoOjemMa 3acBOEHHS TEPMIHY SK 3 TOMIANY CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHHX OCOOJIMBOCTEH, TaK 1 iICHy€ HEOOXITHICTh BIOCKOHAJICHHS HABUYOK
roro nepeknany [1, c. 117].

Amnaniz po0iT yuyeHUX MO AaHii TpoOsieMi JTO3BOJUB 3pOOWTH BHCHOBOK, IO

TEPMiH — 1I€ CJIOBO 200 CJIOBOCIIOJYYEHHS, [0 TIOB’sI3aHE 3 MEBHOIO rajy33l0 3HAHb
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Ta 10 BUKOPUCTOBYETHCS JUII TOYHOTO BHPAXKEHHSA CHEI[iaIbHUX TMOHITh Ta
MO3HAYEHHS CHEllalbHUX NpeaMeTiB. BiAMOBIAHO TEpMIHOJIOrIA SBIsE€ COOOIO
CYKYNHICTh TEPMIHIB KOHKPETHOI ramy3l 3HaHHS Ta YTBOPIOE OCOOJMBUH CEKTOP
(utact), mo JEerko MIAAAEThCA CBIAOMOMY pETYJIIOBaHHIO Ta BIOPSAKYBaHHIO.
CykynHICTh TEpMiHIB OyAb-sIKOi KOHKPETHOi Tajly3l 3HAaHHA YyTBOpIOE Ti
TepMmiHocucteMy [2].

OTxe, 3HAHHS TEPMIHIB IHIIOMOBHOTO TIOXO/UKEHHS c(epu MHUCTELTBA
NOTpiIOHE TMpU YUTAaHHI TEKCTIB 3a CHEUIANbHICTIO, NEperjsgay Bieo Ta IMpu
MPOCIYXOBYBaHHI ayjio /10 PI3HUX TeM JIsi OTpUMaHHS 1H(OpMallii, HEOOXITHOT y
npodeciiiHiil TisUIBHOCTI, JJIsi TOro, 100 BecTu npodeciiiHo-opieHTOBaH1 Oeciau, a
TAKOXX JUCKYCIi 13 3apyODKHUMHU KOJieTaMH, JjIsi HANMCaHHsS PI3HUX aHOTAaIlli,
MOBIIOMJICHb, pedepaTiB  Tpe3eHTalid. AHam3 npodeciiHoi  TEepMIHOJOTT
IHIIIOMOBHOT'O MOXOJKEHHSI cpepr MHUCTEITBA HEOOXIHUI TOMy, 00 MaiOyTHiH
¢daxiBenb 3MIr HEMPOCTO 3aCBOIOBATH T'OTOBI1 JIEKCMYHI OJWHUIN, a ¥ 3HATH IXHIO
1CTOPit0, 0COOIUBOCTI BXKUBAaHHS 1 (DYHKI[IOHYBaHHSI.

Texctu cdepu wmuCTENTBA peali3ylOTbCA Yy JIBOX CTWISX: HAyKOBO-
NOMYJIAPHOMY (IOTOBiAbL, CTATTSA, MOHOTpadisi, ece) Ta MyOTIIUCTUYHOMY (CTATTH,
Hapuc, (eiyieToH, pernopTax, TeleBisiiiHa nporpama). BoHu HecyTh iHGOpPMATUBHY,
IHTEePIPETYIOUY, €CTCTHYHY Ta €MOIIINHY (YHKIIIIO.

BcranoBieno, mo B CTPYKTYpHOMY IIJIaHI aHTJIMChKI MHCTEHTBO3HABY1
TEPMIHH TpeACTaBieHI 4 CIOBOTBOPYMMH MOJEISIMH (IMCHHUK, TPUKMETHUK +
IMEHHUK, MPUKMETHHUK, IPUKMETHUK + MPUKMETHUK + IMEHHHK). J{0 IPpOIyKTUBHUX
cy(dikciB BigHOCATBCS cydikeu -ing, -ity, -ness, -ism, -ist [3].

JIist  aHTTIOMOBHHMX TEKCTiB c(epu MHCTENTBA XapaKTepHUNU CKIAJTHUM
CUHTAaKCHUC (YacTe BUKOPUCTAHHS NIEMPUKMETHHKIB, JIEMPHUCIIBHUKIB, 1H)IHITUBHUX
KOHCTPYKI[il, pPEYeHb 13 MPOCTUM TOPSJIKOM CIIB Ta OJHOPITHUMH YJICHAMU
pEYEHHS).

[Ilo6 amexBaTHO 1 EKBIBAJEHTHO TMEpeAaTH TEPMIHM OJHI€I MOBH IHIIOO
MOBOIO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI MEBHI crocoOu mnepeknany. OIHUMU 3 TOLIMPEHHX

croco0iB Mepekyiaay TEepPMIHOJIOrL € TPAHCKPUMIliSA, SKa BIATBOPIOE 3BYYaHHS
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1HO3EMHOT'0 CJIOBA; TPAaHCIHITEpallisi — BIATBOPIOE CKJIAJ JIITEP; KaJbKyBaHHS; M0
€KBI1BaJIEHTA; OMMCOBUI NMEpeKad; KOHKpEeTU3alLis; reHepanisanis; KOHTEKCTyalbHUN
nepexyai.

3aBIsKM BUKOPUCTAHHIO MIEPEPAXOBaHUX BHILE Ta JACTAIHHO MpOaHaIi30BaHUX
NepeKiIaalbKkuXx MPUHOMIB Ta CHocoOiB Iepefadl aHrJIOMOBHUX TEPMIHIB Ha
YKpaiHCbKYy MOBY MOJKJIMBE JIOCSITHEHHS TOYHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI Mepekiamy. Y
3B’S3KYy 3 THUM, WO TEPMIHOJOrIYHI OJMHHULI HECYyThb OCHOBHE I1H(OopMaliiiHe
HaBaHTAXKEHHS Yy PEUYEHHI, Bill KOPEKTHOCTI IXHBOTO TMEpEeKIaay 3aJleKUTh
NpaBUIBHICTh TEPEKIay TEKCTYy 3arajioM. AJEKBaTHUN MEpeKyia] TEPMIHOIOTii
3pemTo0 3a0e3neuye B3aEMOPO3YMIHHS Ta €(DEeKTUBHY B3a€MOJII0 (haxiBIiB PIZHUX
KpaiH y Takiil raimysi, Sk MUCTELTBO.

Jist 3MiCHEHHSI IepeKIIaay, OJHOTO 13 JDKEpeN HAITOBHEHHS TEPMiHOJIOT1YHOTO
amapaty Oynb-sSKOi HayKW, MEpeKiagad MOBMHEH MaTd TEBHI 3HAHHS, BMIHHS Ta
HaBUYKHU (1 MIKpIIe — KOMOETeHIli, Y (OKYCl AKUX HE TUIBKU caM MepeKiaJalbKui
npolec, a i mepekiaja K pe3yiabTaT JaHoro mpoiecy). Hacammepen, BiH mOBUHEH
3HATH CHUCTEMY BIAMOBIAHOCTEM MK MOBOIO OpHUTIHAIY Ta MOBOIO IMepeKiamdy,
crocoOr Ta METOAM TepeKIaay, BMITH BHOpAaTH TNpaBUIbHY BIAMOBIAHICTh Ta
3aCTOCYBaTH HaWOUIbII €(PEeKTUBHUN NPUIIOM TEepeKiIaay 3a YMOBaMH KOHKPETHOTO
KOHTEKCTy, 3 YypaxyBaHHAM pIi3HUX @parMaTHYHUX Ta EKCTPAJTIHIBICTHYHHUX
¢dakTopiB.

[Ipy 1poMy SKICTHh TIEPEKJIaJly BH3HAYAETHCS CTYIEHEM BIJIMOBIIHOCTI
OCTaHHBOTO TEepPEKJIaIallbKI HOPMI Ta CTYNEHEM BIIXWJIEHb BiJ HEi, CTylneHEM
CMHUCJIOBOi ~ ONM3BKOCTI  TEpeKIaay  OpUTiHATY,  >KaHPOBO-CTHIIICTUYHOIO
MIPUHAJICKHICTIO TEKCTIB OpUTIHANY Ta MepeKaay, MparMaTuiHuMu (HakTopamu, 110
BIJTUBAIOTH HAa BUOIp BapiaHTy MEpPEKIIay.

OTxe, 3BepHEHHS /0 TEKCTIB MHUCTEIBKOIO CIpPSIMYBaHHS, 3 OJHOTO OOKY,
JI03BOJINTh BUBYUTH HEOOXIIHY TEPMIHOJIOTiI0, 3aCBOITH MOP(OJIOTIUHI, CEMaHTHYHI,
a TaKOXX CTHIIICTHYHI OCOOJMBOCTI TEPMiHIB MUCTEITBA, 3 1HIIOTO OOKY, JTO3BOJIHUTH
BUWTH HA HOBUU PiBEHB - MpodeciiiHy AUCKYCito, TOOTO AISAIBHICTh y pamMKax cdepu

MHUCTEILTBA, SIKa 3AIMCHIOETHCS YyYaCHHUKAMHM KOMYHIKallli SIK B YCHIA, Tak 1 B
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MUCBMOBINA (pOpMax 3 ypaxyBaHHSAM 3arajJbHONPUUHIATHX Y IIbOMY COLIYMI IpPaBHII,

HOPM, YCTaHOBOK.
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MIITPUMKA JITEI 3 AYTU3MOM VY KHUTAI

2 KBITHA BCA CBITOBa II€Iaroriyda CIIUIbHOTA BigMidyae BcecBiTHIN [€HBb
nomupeHHs iHgopmalii npo ayTtusm. Y I[bOMY KOHTEKCTI MPOBiJHA HayKoBa Ta
npornaraHaucTcbka opranizaimiss ['oBoputh aytusm (Autism Speaks) Buctymae 3
HIIIATUBOIO MIATPpUMATH aKIito «3acBitu OmakuTHUMY («Light It Up Blue») — uporo
THS OYIBIII XMapOYOCiB, IIKIJI, MITPUEMCTB Ta OYAUHKIB 110 BChOMY CBITY MOBHHHI
MICBITYBATUCS OJAKUTHUM KOJHOPOM, a JIFOJM TOBHUHHI HOCUTH OJAKWUTHUN OJAT,
MIATPUMYIOUM Yy TaKWi crmocid MUTBHOHM JIIOJAEeH 1 ciMei, SKi CTpaKIarTh BiJ
ayTU3My.

[lepmmit odimiitnuit mgiarHo3 «aytusm» y Kwutai OyB omnpumtogHeHUN Yy
KHTalChKOMY KypHaii Ha modatky 1980-x pokiB. CporosHi, uepe3 30 pokiB micis
nepioro oMimifHOTo JAiarHo3y, OUTBHIIICTH JIOACH y KpaiHi BCe e MaJio 3HAIOTH PO
ayTu3M abo po3iaau ayTuyHoro cuektpy (ASD) 1 BBakamTh HOTo PiIKICHOIO

XBOPOO0OI0, 1110 Bpakae qyKe Majly Ipymny Jrojei. HacTkoBo 1€ MOB’S3aHO 3 TUM, 11O
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JITeW 3 ayTU3MOM 4YacTO TPUMAIOTh BAOMa, MO30aBJISIOYM OCBITU Ta IPOMAJCHKOTO
#UTTS [1]. Kpim Toro, ockinbku 75-80 % Hacenennsi Kuraro npoxuBae B CUIbCHKIN
MICLEBOCTI, /1€ JOCTyl 10 (axiBI[iB OOMEXKEHUH, 32 MONEPEIHIMUA OLIIHKAMHU JIMILIE
20% niteit Oynu ineHTU(iKoBaH1 a00 M1arHOCTOBaH1 BIAMOBIAHUMU PaxiBUsAMU [2, C.
356-360]. OckinbKH 3arajJbHOHAIIOHATIPHUX JOCIIKCHb MJIS OIlIHKH 3arajlbHOi
KUIbKOCT1 giteid 3 ASD y Kurtai He mpoBOAWIOCS, MOIIUPEHICTh I[LOTO PO3Jaay
OLIIHIOETHCS B 1% — 11€ 3araJIbHONPUIHATA MPAKTUKA OLIIHIOBAHHS PO3JIaJliB AyTU3MY,
10 3aCTOCOBYETHCS JUIA OYIb-AKOi KpaiHW, OCKUIPKM BUHUKHCHHS ayTH3My HE Mae
HIYOTO CIUIBHOTO 3 PACcOl0, €THIYHICTI0O abo collaibHUM MOXO/KeHHsIM [3]. Sk
MOKa3ajo JOCHIKeHHS, HAaBITh cepell TUX CiMeH, sIKi MaloTh JIOCTYyN J10 iH(opMailii,
iCHye 3Ha4YHa TIEpEIIKoJia Ha IUIAXYy J0 JIarHOCTHKHA TaKol Kareropii miTeH.
JlocmipkeHHsI, 10 MpoBoAMiIocs cepen 69 OarbKiB, sSKI Mai JiTeld 3 HasBHUM
JTIarHO30M  ayTHW3M, BCTAaHOBWJIO, IO CEpEIHSA 3aTpUMKa MDK TMEpIIUM
YCBIJIOMJICHHSIM 1 TTOCTAHOBKOIO J[1arHO3y CTAHOBUTH 7,1 MiCSIl, a MK J1arHO30M 1
NEPBUHHUM BTpy4aHHsIM — 6,5 wmicamiB [4, c¢. 87-94]. Kpim Toro, mo0 orpumartu
MICIIE Y CIeliali30BaHuX IIEHTpaX JOMOMOTH [JIsl TITEH 3 MPOSIBOM ayTU3MY,
O0aTbkaM JIOBOJMTHCS YEKaTH B cepeaHboMYy & MicsliB. Te caMme MOCHIIKEHHS
BUSIBWJIO, 1[0, XO4Ya JIMCTOK HEMpale3aTHOCTI Ja€ mpaBo OaTbkaM Ha OTPUMAaHHS
JIOTIOMOTH BiJT MiCIIEBOTO cCaMOBpsTyBaHHs, juiie 12% ciMel mojany 3asBKy Ha TaKy
JIOTIOMOT'Y, OCKUTBKH OUTBIIICTh OAThKIB HE XOTUIH, OO CTaH IXHIX JITEH 3aJIMIIaBCs
Ha 00JIIKY J10 KIHII TXHBOTO JKUTTS.

Xoya e(peKTUBHOIO JIIKyBaHHS ayTH3My Ha CBOTOJHINIHINA JeHb TaK 1 HE
3HAWJICHO, PaHHA JIarHOCTMKA Ta BTPYYaHHS CTAlOTh THUMH JKUTTEBO BAXJIMBUMU
dakTopamu, AKi 37aTHI TOKPAIIUTU SAKICTh XUTTA AiTedt 3 ASD. Ognak OUIbIIICTD
niTert 3 aytusmom y Kurtai BTpadaroTh HaWMPOAYKTUBHIMINK MOMEHT (TOOTO BiK 710 3
POKIB) JUIsl pAHHBOTO IHTEHCHUBHOTO BTPYYaHHS 3 MOMEHTY BCTAHOBIICHHSI J1arHO3Y.
3arpuMKa y BHUABIICHHI, JIarHOCTHIII Ta TEPBUHHOMY BTPYYaHHI IOSCHIOETHCS
pi3HUME (aKTOpaMH: HEJOCTAaTHHO PO3BHHEHOIO CHCTEMOIO OOCIYrOoBYBaHHS,

CTUTMATHU3AIlI€I0, TIOB’S3aHOI0 3 TIICHUXIYHHUMH 3aXBOPIOBAHHSAMH, HEIOCTaTHIM

209



PO3YMIHHSIM €TaliB PO3BUTKY JIUTHUHH, (PIHAHCOBUMHU BHUTpPATaMHM, IO JSATalOTh Ha
iedi 0aTbKiB, TOIIO [5, . 285-295].

CniBpoOiTHUKHM [HCTUTYTY OCBITM AJiA JAIT€d 3 ayTHM3MOM 3a3HA4yaroTh, L0
HaWOLIBII BILIMBOBUMHU (PaKTOpaMu, K1 31aTHI MAaKCUMAJIbHO YCYHYTH IO MPOOIIeMy
€, TIepII 3a BCE, JAOCTaTHA KIUIBKICTh MiATOTOBICHOTO TEPCOHANY, IOCTYH [0
JIarHOCTUKHM Ta JIIKYBaHHS MO BC1M KpaiHi, piBHI MOKJIMBOCTI JUIsl OTPUMAHHS OCBITH,
MOIIMPEHHSI TporpaM po3MNOBCIOKEHHS 1H(opmanii cepex OaTbkiB  JiTed 3
ayTU3MOM, TIporpaM MIATPUMKH MULIITKIB Ta JOPOCIUX 3 ayTU3MOM a TaKOXK
NOJIITUKA JIepKaBHOT (PIHAHCOBOT MIATPUMKH CIMEH 3 JITHMU 3 MPOSIBOM ayTusma [6].

3 umiero Meroro, Ypsa Kuraro BCUISIKO 3a0X04yye CTBOPEHHS PI3HOMAaHITHUX
nejaroriyHux Beo-caiTiB (mpumipom «llekiHchki 3ipku Ta nomp» (Beijing Stars and
Rain)), Ha sgKHX pPO3MIIIYIOTBCS CTATTl, MOKJIMKAHI JOMOMOITH TPOMAaJCHKOCTI
JI3HATHUCS OUTBIIE PO ayTHU3M, PEKOMEH/IaIlli, K1 JOIMOMararTh 0OaTbKaM BHSIBIISTU
CUMIITOMH Ha paHHIX CTajalsaxX, iHGOpMaIlilo Mpo JIKapHI MO BCii KpaiHi, 1€ MOXKHa
JIarHOCTYBATH JITEH, a TAaKOXX CIUIBHOTH, JI€ CiM’1 3 JITbMH 3 ayTU3MOM MOXYTb
CIUIKYBAaTHCS Ta MATPUMYBATH OJUH OAHOTO. KpiM TOro, BeO-caliT «3ipKH Ta IO
IIPOIIOHYE 1HAMBIAyadbHI HaBYaJIbHI KypCH JIsi OaThKIiB 3 TPHUKIAIHOTO aHAI3Y
MOBEAIHKK, SIKI JOMOMararoTh JITSIM PO3BMBATH HABUYKH 3a JONMOMOTOIO
IHTepaKTHBHUX 3aHATH BJIOMa. BapTo BIAMITHTH, IO Bce OLIbIIE KOMMaHIA Ta
okpeMux oci0 sk y Kurai, Tak 1 B yChOMY CBIiTi AEMOHCTPYIOTh IMATPUMKY IITAM 3
ayTU3MOM Ta HaJaloTh (PIHAHCOBY JOMOMOTY OpTaHi3alisiM Ta YCTaHOBaM, sKi

OMIKYIOTBCS JITBMH 3 OCOOJIMBUMH OCBITHIMH ITOTPEOaMHU.
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HACTYIHICTD JITEPATYPO3HABUUX TPAJTUIIII

[TocTMoOnepHI3M — 116 OKCIOMOPOH. SIKINO, SIK TOBOPHTH HaM CIIOBHUK,
«CyYJacHHUiI» 03HAUYa€ «I0J0 ChOTOJCHHS a00 HAMOIMKYOTO MHUHYJIOTO», HE MOXKE
OyTH HIYOTO iCHYHOYOTrO IICAs TOTO, IO € CydacHHM. SIK HOro BHKOPHUCTOBYIOTH
KyJIbTYPHI KPUTHKH, «IIOCTMOJCPHY», 3/Ia€ThCS, O3HAYAE «IOCTMOJCPHICTCHKHI;
BOHO OINUCYE MHUCTEIITBO, SIKE NMPUXOJUTH IMICIs CY4aCHOTO MHUCTEIITBA, X0Uua T€, YUM
BOHO BIJIPI3HAETHCS 1 HACKUIBKM BOHO TIPOJOBXKYE TIOMEPEIHIO TPAAUIIIIO, €
IpeAMETOM KPUTUYHHUX JUCKYCid. Ajie He3aJeXHO BiJ TOro, YM € TMOCTMOJEPHI3M
BIJIXOJIOM BiJl MOJICPHI3MY Y HOTO JIOTIYHUM MPOJOBKEHHSIM, K BUUTh Coccrop, MU
MOKEMO PO3MI3HATH MPHUPOY YOTOCH, JIMIIEC TOPIBHABIIM II€ 3 YAMOCH IHIIHUM , & Y
BHUIIAJIKy MIOCTMOJICPHI3MY IIIOCH 1HIIIE € MOJICPHI3MOM.

[IpoGrema B TOMY, IO MOJACPHI3M Mae OuIbllle HIK OJIHE 3HAYCHHs. bbbl
3araJIbHONIPUMHSITOI0 BEPCIEIO € Te, 10 MOJICPHI3M TOYaBCS HE3aJI0Bro J10 abo Micis
MOYATKy ABAIIATOIO CTOMITTA. Te, IO JeIKUid Yac KHITUIO B 00pa3oTBOPUOMY
MUCTEITBI Ha KOHTHHEHTI, paliTOBO CTAJl0 BIOMHM IpoMajicbkocTi B AHrmii B 1910
poIIi 3 BIAKPUTTAM BUCTaBKH «MaHe 1 moctiMnpecionictuy». ['men Makeos nuiie B
The Cambridge Companion to Modernism: «[IpurosoMmnuBuii BIUIMB TEPIIOT
BUCTaBH IOCTIMIIPECIOHICTIB 3HAMEHYE TOYAaTOK OpPUTAHCHKOTO MOJEPHICTCHKOTO
pyxy». Bipmxunis Bynd crBepmxye ne me pimrydime: «[Ipubnmsno B rpyani 1910

POKY JIFOJICBKUI XapaKTep 3MIHUBCS».

211



Sk Bigomo 31 ctatTi Ponanpna Illneitdepa, icHye # iHIIa AyMKa Mpo MOYATOK
MozaepHizmy. Ilnsiigep HasuBae ne 1618 poxom, konu mouanacs TpUALSTUIITHS
BiliHa, sIKa 3HUIIWIA CEPEIHbOBIYHI BOJIOAIHHS, 3HMILKJIA TEreMOHII0 PHUMO-
KaTONUKIB y 3aximHii €Bpomi Ta TMpu3Beida 0 OCTaTOYHOTO BCTAaHOBJIEHHS
KOPOJIIBCHKOTO KOHTPOJIIO Haj e€Bponeiickkumu Hauisimu. Te, mo [neiidep nazupae
MOJIEpPHI3MOM, a 1HIII B aMEpPUKAHCBHKIA akajemli Ha3Balu «PaHHIM MOJEPHOM,
MOXHa 3 PIBHOIO MPaBIONOAIOHICTIO CKa3aTH, 110 modaimocs B 1492 pomi 3
BiIkpuTTsIM Komym6om HoBoro CBiTy, mo mnpu3Beno A0 HOBOI TeONOJITUYHOT
napaagurmMu. AGo moxxHa BuOparu 1517 pik, konu Jltorep HaxicaaB momToro cBoi 95
Te3 Ha JBepsX IepkBu y BirtenOep3i, 3amouarkyBabmu Pedopmarrito. Jlormar
IPOTECTAHTU3MY MPO CBSIICHCTBO BIPYIOUOTrO MPHUBIB 10 1HAUBIAyaNli3MY, SKUN
CBOTOJTHI KEpPY€E JKUTTSAM y MPOMHUCIOBHUX JeMokparisax. JXKak bap3yH mounnae «Bin
cBiTaHKy 70 3aHenany»: «CydacHa epa MOUYMHAETLCA, SK MPABUIIO, 3 PEBOMIONII. [i
3a3BUYall HA3WBAIOTh MMPOTECTAHTCHKOIO Pedopmartieroy.

Ak OM MM HEe Ha3MBaIM 1€ Tepiod, KyJbMIHAIE SKOTO CTaJlo
[TpocBiTHHUIITBO, 51 O CTBEP/XKYBaB, 110 BiH 3aKiHYKBCS mpubanu3Ho B 1910 pori. A 6
TAKO’K CTBEP/KYBaB, IO Mepiof, skuit mouascad B 1910 poui, Bce me Tpusae. Ii
HUHIMHA (a3a, MOCTMOAEpPHICTChKa, mouanacs B 1945 pomi 1 Oyma He CTUIBKH
pPO3pUBOM, SIKIIO CKopucTaTHCs (pa3oro DykKo, CKUIBKA PO3IIUPEHHSAM 1
MoAU(IKAIIEIO.

B ocHOBHOMY MU CTHKaeMOCS 3 TPaguIlIIMH JTUCIUIUTIHH, SKa BCTaHOBHJIA
Kateropii Ha OCHOB1 jumie xuMmepHocTi. JleBi-CTpoc BHCOKO OLIHIOE MPOIEAYPHI
mporiecu mpodecopiB TyMaHITApHUX HAyK, KoM Ha3uBae ix «bricolage». Mu
pPO3pPI3HAEMO  TPO30BI  OMOBLAAHHS  MDK  XYAOXKHBOIO  JIITEpaTyporo  Ta
JOKYMEHTAJILHOIO JIITEPaTypoI0 Ta PO3PI3HAEMO XYAOXKHIO JIITEpaTypy 3a TUM, YU €
BOHA PEATICTHYHOIO YH POMAHTUYHOIO, pOMaHAMH dYH poOMaHamMu. Mwu He
3aCTOCOBYEMO 111 BIIMIHHOCTI JI0 1MOe3ii 9YM ApaMHu: COHET € COHETOM HE3aJICKHO Bij
TOTO, YM TIOET BUTAAYE CBOIO KOXaHy YM MPOCTO IUIYE Ta PO3IMOBIAAE MPO peanbHy
KIHKY, a Tparedis € TpareJicro He3aleKHO Bia Toro, 4u iaerhes npo FOmis Llesaps

yn uapsa Exina. Te, un € m’eca 4u moeMa pOMaHTUYHUMHU Y PEATICTUYHUMHU, HE MA€e
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KOJHOTO BIIHOIIEHHS MO IX JKaHPY, 3a BUHSITKOM, MOXJIMBO, OCTaHHIX I1’€C
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GASTRONOMIC IMAGES IN A TRANSCULTURE PARADIGM

Multicultural competence in nutrition becomes a basic knowledge nowadays.
The reason for getting acquainted with the cuisine of other cultural environments is
tolerance, willingness to take risks, as well as openness to the world. Under such
conditions, fiction significantly contributes to the acquisition of relevant experience.

Food is primarily a biological need in human daily life, but it also occupies an
important place in culture as a criterion of identity. The writers use the names of
dishes, food consumption to show not only characters™ social status, expression of

(15

1ts

2

character traits, but also to determine cultural identity, because food has
symbolic meaning in all cultures.

Food as a cultural phenomenon is widely used in literary discourse. A great
interest in this meaning represents Jhumpa Lahiri’s writing, where the problem of
cultural hybridity is greatly expanded, portrayed through the motif of national food as

personification of “our”.
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Lahiri’s “The Namesake” has a lot of culinary descriptions, recipes for
particular dishes, the processes of their preparation and consumption. Gastronomic
settings are thoroughly woven into the plot outline of the work and the concept of
delicious and, no less important, “our” food is a constant aesthetic category.

The problem of cultural hybridity expands because of the national food motif
as “our”. Food choices have always been important for Indians (we can compare:
Americans are simply starving, but for Indians eating is sacred). In this way
I. Kosheleva notes about “three interconnected components: a process (cooking) — an
object (food) — a man” [1, p. 78]. This is perfectly evident in Ashima's
characterization, the protagonist’s mother: Ashima (the person) spends most of the
day in the kitchen (process) and knows the taste properties of many spices (the
object).

In this context “food is directly connected with gender issues. Eating habits and
the way of cooking determine a woman's identity as well as her difference. Food
emphasizes woman’s cultural affiliation: in Lahiri’s writing it is shown that food
serves as sacred ritual and art for Indians, in contrast to the American habit of hunger
satisfying with semi-finished products” [5, p. 98]. The kitchen is a zone of her
comfort for Ashima, a protective fortification that distracts from sadness and
nostalgia for home. This place has a symbolic “healing effect”. Not surprisingly, the
most of the day the heroine spends in the kitchen.

The writer shows American cultural differences in Gogol's girlfriend house.
Cooking gap is noticeable in dish size. Unlike the Bengalis, Americans are used to
large portions, so they are very disappointed when they are served a small one
(portion) on a skillfully decorated plate, as happened with Gogol's wife Moushumi. In
this context K. Rapai points out that “being one of the richest countries in the world
actually Americans feel poor” [3, p. 117]. We mean symbolic culinary “poverty”,
because unlike Indians who do not really have enough space in the kitchen, as well as
being restricted in utensils, Americans are lazy about cooking, and that is why they
feel conditional “poverty”. In this context length of food preparation is clearly seen.

D. Sivers notes that “making dinner is on Code for home in America. Food is
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secondary” [4]. That is why very little attention is paid to food quality in America;
fast food costs twice as much as books, movies or music. The researcher continues,
that “the average American spends six minutes eating dinner. The American Culture
Code for food is FUEL” [4]. We notice the opposite with Gogol's parents: for
Ashima, as well as for the rest of the Hindus food is considered to be “a source of
nourishment for all human life’s aspects.

The importance of “his” ritual in character's life is often emphasized in
transcultural writings. Lahiri’s works are particularly illustrative in this context. In
almost every author’'s work, an Indian ritual plays an important role. Food is
associated with the so-called “rice ceremony”, when the baby begins to eat solid
food. “Instead, the first formal ceremony of their lives centers around the
consumption of solid food” [2, p. 30].

Lahiri shows new gastronomic impressions of Indian immigrants: it is about
pizza, turkey on Thanksgiving as an alienation symbol from the well-known “our”
(rice, dal, stewed vegetables) and approaching the “other” (foreign) (French fries,
chips, Coca-Cola, burgers). In this case, the characters™ fear of foreign dishes means
the inability to be exposed to something, the fear of possible identity loss. The author
keeps traditional Indian cult; it tells us how culture, ethnicity, even religious beliefs
determine the choice of culinary preferences, as well as the appropriate consumption
manner.

In the context of transcultural understanding, food and the process of its
preparation are of particular importance: usual home-cooked dishes are synonymous
of protection, security, peace, belonging to one's home; instead, the presence of
“other” exotic dishes makes it possible to get acquainted with the culinary
preferences of another culture, as well as to trace the basic similarities and
differences.

In “The Namesake” we are convinced of the importance of Indian cuisine,
because eating is equated with sacred ritual for the characters. The novel offers a
wealth of visual material to observe the construction of “our”, and therefore near and

owned, and at the same time “other” — odious and disgusting. We also notice, that
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different approaches to food consumption are shown in the novel: as a ceremony /
ritual for Indians, and as a simple hunger satisfaction for Americans. Food is
positioned from a cultural point, as it is directly related to ethnic identity. Food
consumption appears as a daily sacred ritual followed by the characters, first and
second generation immigrants. With the help of “their” food, they confirm their
transcultural identity and keep in touch with their home. Indian culinary traditions
define the characters™ values and stereotypes; the so-called taste from childhood

“travels” with them.
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PARAMETERS OF FUNCTIONING
OF ENGLISH PERCEPTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS

The interaction of language and human mental activity is the subject of a large
number of studies in various fields of scientific knowledge, including cognitive
linguistics. It is one of new directions of modern linguistics, many questions of which
remain debatable, in particular, in German studies.

Human perceptual activity is one of important forms of mental activity.
Perceptions have an anthropocentric character, because linguists strive for a complex

study of human cognitive sphere and in this relation the language serves as a means
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of cognition of a surrounding world. These factors elucidate the topicality of the
problem under analysis.

The object of investigation is represented by English perceptive
phraseological units, while the subject includes the parameters of their functioning in
the literary discourse.

The research aim is to outline discursive features of functioning of English
perceptive phraseologisms.

The following research methods were used in our investigation: general
scientific methods: observation, analysis, synthesis, quantitative analysis,
classification and systematization; the methods of discursive, structural-semantic,
contextual, stylistic and conceptual analyses. The choice of methods is predetermined
by the tasks of each stage of our study.

Perceptive phraseological units of the English language are classified
according to the reference to a certain mode of perception (visual, auditory,
Kinesthetic, gustatory, olfactory). Besides, there are phraseologisms, formed with the
help of a polymodal perceptual structural model.

As it may be seen from fig. 1., there are three parameters of functioning of
perceptive expressions. Each of them will be analyzed in the process of our

investigation.

PARAMETERS OF FUNCTIONING OF
ENGLISH PERCEPTIVE
PHRASEOLOGICAL UNITS

Cognitive Pragmatic Sociocultural

Fig. 1. Parameters of functioning of English perceptive phraseological
units
A cognitive parameter of functioning of perceptive phraseological units

includes the possibility of verbalization of the following slots: “the event of
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perception”, “the subject of perception”, “the object of perception” and presupposes
descriptions of all three components of perceptual activity.

A pragmatic parameter is actualized in narrative, descriptive, expository
types of passages in English literary discourse and consists in the performance of the
following functions — introductory, conclusive, authoritative, the function of pointing
to a single language community — by means of phraseologisms.

A sociocultural parameter is characterized by the presence of perceptive
phraseological units with intertextual sources, which are biblical texts and the works
by ancient and classical English writers, in the English literary discourse. These units
represent precedent statements expressing both universal perceptual experience of the
mankind, as well as specific cultural realities of the English-speaking community.

These parameters are the bases for the analysis of cognitive and stylistic
features of functioning of perceptive phraseological units in the literary discourse.

By perceptive phraseological units we mean the ones referring to one or more
modes of perception, based on metonymic, synecdochic or metaphorical rethinking of
human perceptual experience, containing such components in their structure, or not
having them. In general, they characterize the subject, object or the process of
perception of a surrounding world.

A structural feature of perceptual phraseological units is that in each of the
perceptual modes there are items, based on comparison (“black as a crow”, “loud as
thunder”, “cold as ice”, “sweet as honey”, “to smell like a rose”). It is due to the
fact that the perceptual components of phraseological units under analysis
characterize the qualities of the object of a perceptual activity. In the process of
mental activity, the subject refers to the prototypical standard, that is a certain image,
which has the same qualities as the object of perception. A high degree of imagery
inherent in comparative phraseological units allows them to describe in more detail
and vividly certain qualities of the object pointing out both its dominant quality and
an identical standard.

Metaphorical rethinking of the semantics of perceptive phraseological units

contributes to the expansion of the range of their use not only as the characteristic of
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the process of perception itself, but also as the description of such non-perceptual
aspects: character traits (“to hide one’s light under a bushel”), life experience (“to
smell hell”), interests (“ginger shall be hot in the mouth”).

Our next research stage is characterizing the above-mentioned functions of
perceptive phraseologisms in semantic spaces of English literary discourse.

An introductory function characterizes the method of character’s perceptual
activity (“She strained her ears to the utmost, essaying to catch some hopeful sounds
that might indicate a colloquy at the door, but vainly”) [1].

A conclusive function describes the result of a perceptual activity (“We the
humble, the discreet, the disregarded yet sensible anobium domesticum could not
believe our ears”) [2].

The function of pointing to a single linguistic community (“She struggled of
of course, she shook her head, she looked daggers with her eyes, as they say”) [2]. It
indicates the belonging of the people to a cultural and linguistic community, which is
to realize the actual communicative intention of the speaker and characterize self-
identify of the addressee of a certain socio-cultural group (It is no good telling about
them when you can go and find one outside. Seeing is believing, as we say”) [2].

An authoritative function is performed in the literary discourse if the
character reinforces his speech with phraseologisms, appealing to the age-old wisdom
inherent in semantics (“That was far the worst | 've ever had. Honey is sweet, but the

bee stings, as the saying is”) [1]. The use of perceptive phraseological units in this

function is accompanied by idiomatic markers: “saying”, “proverb”, “they say”
indicating the phraseological status of the statement.

Biblical perceptive phraseological units are used to generalize the collective
experience inherent in the English socio-cultural community. Their use in precedent
texts of classical English literature is focused on asserting uniqueness and cultural
specificity of a certain linguoculture. As a rule, they serve as statements for the
members of a given linguistic community, simultaneously reflecting both the

universal perceptual experience of the mankind and specific cultural realities.
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Our study, making the contribution to the development of the theory of
perceptivity on the example of phraseology of the English language, does not exhaust
the whole variety of issues related to semantics and functioning of corpus of
perceptive phraseological units.

Further research prospects are based on the study of the use of perceptive

phraseologisms in different discourse types of the 21% century.

REFERENCES

1. Collins Cobuild English Language Dictionary of Current Language / by J. Sinclair.
Birmingham : Harper Collins Publishers, 1993. 1703 p.

2. Cowie A. P. Oxford Dictionary of English Idioms / A. P. Cowie, R. Mackin, I. R.
McCaig. Oxford : Oxford University Press, 1993. 685 p.

Felix Isaew
(Bochum, Germany)

THE REPRESENTATION OF BRITISH NATIONAL CHARACTER
THROUGH THE PRISM OF A PAREMIOLOGICAL FUND
OF THE ENGLISH LANGUAGE

At the beginning of the 21% century the culture-centric dominant of linguistic
studies contributes to the interpretation of language phenomena in close correlations
with a cultural component and national identity. Modern philological researches deal
with the analysis of the concept of “national character”. British national identity as
the research category is characterized by its hybrid nature and symbiotic coexistence
of the elements of cultural heritage, brought to the British Isles. The attempts, aimed
at the systematization of dominant components of “Englishness”, have been made,
but the methods of analysis of nuclear and peripheral elements of British national
character through the prism of the products of the nation’s life — in particular, its
linguistic layer have been analyzed in order to solve the outlined problem. One of
static forms of the linguistic projection of ethno-marked lexemes is a paremiological
fund of the English language through the prism of which the British mentality is

rendered.
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The relevance of our research is predetermined by the need for clear
structuring of British national character in the context of globalization causing
inevitable transformations of the national identity.

The object of research is represented by ethno-marked units which belong to
the paremiological fund of the English language in all the diversity of linguistic and
axiological manifestations. By ethno-marked paremiological units we mean the ones
corresponding to certain features of the British national character.

The subject of the study is the reflection of features of a national character
through the prism of English paremiological fund, denotatively related to the topic or
other world views, canons and behavioral models typifying the British linguoculture.

Our research aim is to analyze English proverbs illustrating the elements of
British national character.

In a broad interdisciplinary sense, national character is a systematic category
forming under the influence of certain geopolitical, historical, ethnopsychological,
economic factors and — synthesizing: the models of perceptive and behavioral value
attitudes; the forms of perception of a surrounding world and reactions to it; specific
features, which are characteristic of all representatives of this ethnic group, regulates
internal and interethnic interactions.

After analyzing the definition of a key term of our research we are to

characterize its features, which are visualized by means of fig. 1.

oy 2
2. Regulation.

3. Reproducibility.

Fig. 1. Features of a national character

5.
Exemplification.

1. Systematicity. A national character is a cyclic multicomponent structure. Its

elements are interdependent and interconnected. A certain part of them is universal
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and spread not in all areas of knowledge, while others are science-oriented, because
they are found only in separate definitions.

2. Regulation. The national character acts as the translator, regulator and
distributor of generally accepted patterns of behavior, values, rules and norms, taken
as models of interpersonal etiquette.

3. Reproducibility. This aspect presupposes the research focus on ideological,
perceptual, behavioral models, which are established in the society. It is assumed that
the subject, referring to a given linguistic culture, conveys its values, taking them for
the most acceptable in the context of historical, ethnopsychological, geographic,
climatic, political and economic realities.

4. Dynamism. The national character is a dynamic formation that is to respond
to external incentives to modernize a traditional system of values, thereby resorting to
reflection at the macro-level. Each representative of linguoculture carries out self-
reflection at the micro-level, classifying oneself as a member of a particular society
and analyzing value-conceptual codes that distinguish its representatives.

5. Exemplification. The phenomenon of national character presupposes the
universal model, the essence of which may vary from one area of scientific
knowledge to another, but an exemplary element is invariably present (modal
personality — at the level of all representatives of a linguoculture; behavioral modality
— at the level of interpersonal interaction).

We analyzed 50 proverbs reflecting British national character. They were taken
from the dictionary articles of nine lexicographical resources [1-9]. Our next research
step is to characterize seven thematic groups of proverbs, divided into subgroups.

Thematic group 1. Empiricism, pragmatism, common sense.

Subgroup 1. Logic and rational perception, deduction: Use soft words and hard
arguments; Coming events cast their shadows before.

Subgroup 2. Caution, incredulity, the attention to detail: Believe nothing of
what you hear, and only half of what you see; Cross the stream where it is

shallowest.
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Subgroup 3. Consistency and the order of thinking: A good beginning makes a
good ending; As you brew, so must you drink.

Subgroup 4. Prudence, the analysis of possible event scenarios: You can’t make
an omelette without breaking eggs; Where God builds a church, the devil will build a
chapel.

Subgroup 5. Practical reasoning: An ounce of practice is worth a pound of
precept; The proof of the pudding is in its eating.

Subgroup 6. Cunningness: If you can't beat them, join them.

Thematic group 2. Diligence, purposefulness, hard work.

Subgroup 1. Diligence, purposefulness, efficiency: Better to wear out than to
rust out; He that would eat the fruit must climb the tree.

Subgroup 2. Perfectionism, ambitions, commitment to the ultimate goal: If a
thing is worth doing, it’s worth doing well; The good is the enemy of the best.

Subgroup 3. The use of opportunities: Opportunity never knocks twice at any
man’s door; He that will not when he may, when he will he shall have nay.

Subgroup 4. Finishing things up: Who says A must say B; 1t is idle to swallow
the cow and choke on the tail.

Subgroup 5. Delay avoidance: Time and tide wait for no man; The sooner
begun, the sooner done.

Subgroup 6. A positive nature of the change of activity, a rational organization
of leisure activities: All work and no play makes Jack a dull boy.

Thematic group 3. Traditionalism and conservatism.

Subgroup 1. Respect for traditions and customs, the elements of culture:
Yorkshire born and Yorkshire bred strong in the arm and weak in the head; England
Is the paradise of women, the hell of horses, and the purgatory of servants.

Subgroup 2. Patriotism: One Englishman can beat three Frenchmen.

Subgroup 3. Conservatism, the fear of change, condescending respect for old
age and antiquity: A creaking door hangs the longest; There’s many a good tune

played on an old fiddle.
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Subgroup 4. Respect for the historical past and experience, gained from
previous generations: What Manchester says today, the rest of England says
tomorrow.

Subgroup 5. Fidelity to traditions as a sign of the average thinking: Custom is
the plague of wise men and the idol of fools.

Thematic group 4. Ethnocentrism,

Subgroup 1. Privacy: Good fences make good neighbours; Every miller draws
water to his own mill.

Subgroup 2. Home: An Englishman’s house is his castle; One father is more
than a hundred schoolmasters.

Subgroup 3. Love of order and comfort: /¢’s an ill bird that fouls its own nest;
Cleanliness is next to godliness.

Thematic group 5. Love of freedom.

Subgroup 1. Freedom: A bean in liberty is better than a comfit in prison; Lean
liberty is better than fat slavery.

Subgroup 2. Eccentricity and individuality: Variety is the spice of life; Wanton
kittens make sober cats.

Subgroup 3. Tolerance: Live and let live.

Subgroup 4. Duplicity and inconsistency: England’s difficulty is Ireland’s
opportunity; From the sweetest wine the tartest vinegar.

Subgroup 5. A good sense of humour: It’s a poor heart that never rejoices;
Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone.

Thematic group 6. Honesty.

Subgroup 1. Honest behavior: Ill-gotten goods never thrive; A bad penny
always turns up.

Subgroup 2. The principle of retribution and a reciprocal nature of events:
Curses like chickens come home to roost; They that dance must pay the fiddler.

Subgroup 3. Honesty as a destructive measure, entailing dangerous
consequences: The post of honor is the post of danger.

Thematic group 7. Class.
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Subgroup 1. Class and social background: An ape’s an ape, a varlet’s a varlet,
though they be clad in silk or scarlet.

Subgroup 2. Equality, the unity of social background: When the blind lead the
blind, both shall fall into the ditch; When Adam delved and Eva span, who was then
the gentleman?

Subgroup 3. Inequality, social differentiation, subordination: The rich man has
his ice in the summer and the poor man gets his in the winter;, Beggars can’t be
choosers.

Subgroup 4. Social environment, circle, cooperation: A man is known by the
company he keeps, It’s not what you know, it’s who you know.

The process of structuring and analysis of proverbs reflecting the life of the
people reveals characteristic features of mentality, because paremiological units go
through all stages of the formation of nationality and remain alive in the language
only due to their semantic relevance.

We have identified proverbial concepts generalizing several proverbs with a
common meaning. For example: There is no place like home. East or West, home is
best. The bird loves her nest. They represent a general English concept “home,
house”. The same concept exists in other languages, which makes it even wider,
allowing not only to analyze a cognitive vision of the world of speakers of one
language, but also to compare it with the perception of other peoples and
nationalities.

Proverbs are very numerous in any language, so it is difficult to study all of
them and evaluate them in terms of generalization. It is the conceptual analysis of
English proverbial units enabling linguists to study the language picture of the human
world.

It should be noted that when analyzing the mentality through the prism of
lexical units, the most common features of the people are inevitably reconstructed.
Taking into account the English proverbs about time, we found out that, as in any
language, in English phraseology, time is metaphorically correlated with flight, high

speed, its fast and irreversible movement. That’s why, the concept “time passes”
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makes up the majority of them in a cognitive group “Time”: Time marches on. Time
passes like the wind. The sun stood still, but time never did.

The changes of time in English proverbial picture of the world are associated
with a change in the order of things (the cogniteme “time changes”), the way of
everyday life, which is clearly seen through the opposition of two time intervals
“today — tomorrow” and “morning — afternoon”. For example: Today a man,
tomorrow a mouse. Cloudy mornings turn to clear evenings.

We have established that, in the understanding of an Englishman, time can
change both a person and the environment around him, but is it possible to turn it
back? This question gives rise to the appearance of the cogniteme “the proper time
pass”, which expresses the irreversibility of the past and turns into another cognitive
unit “the use the opportunity”, which calls for “living here and now”, using every
opportunity. For example: Christmas comes but once a year.

In English the cogniteme “today is better than tomorrow” is quite popular. It
indicates the confidence of the English in this moment, and not in the future: One
today is worth two tomorrows. Never put off till tomorrow what you can do today.

The future is seen by the British as unpredictable, and, in general, they don’t
have a strong desire to look into it, because they believe that they themselves create it
with their hard work and time spent correctly.

The British try to talk a little about the past. The cogniteme “the past cannot be
returned” reflects that it is irretrievable or lost: It is late to call back yesterday. One
cannot put back the clock.

Englishmen are real patriots. It is denoted by means of the proverb: All
countries stand in need of Britain, and Britain of none.

The Englishman’s love for his homeland is also confirmed by the variety of
proverbs about London and its sights: The streets of London are paved with gold. If
London Bridge had fewer eyes, it would see better.

Paremiology is a complex phenomenon, but this complexity predetermines the
increased interest of scholars to this linguistic branch. The English language is

anthropocentric, which means that it reflects a person and everything that is related
226



with people. Therefore, it is a mirror reflection of folk culture, which does not exist

outside the past, present and future.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH LANGUAGE
AS MODELS OF REPRESENTATION OF KNOWLEDGE
ABOUT A LANGUAGE PERSONALITY

A language personality starts the observation of the world with objects that
surround him, such as: food, clothing, furniture. All of them are integral components
of human life. Everything which surrounds us every day is reflected at conceptual
and linguistic levels, defining the processes of cognition and perception of reality. No
wonder that in any language there are a number of phraseological units including the
names of certain food products, wardrobe items, types of furniture, as well as
somatisms. Many of these units serve as a means of conveying ideas about people.

An anthropocentric approach defining the trajectories of modern scientific
development is focused on the language personality as the measure of all things. It is
denoted by means of phraseologisms, in semantic spaces of which the personality,
who becomes the starting point of semantic evaluation, figuratively comprehending

reality and reflecting it with the help of these units, conveys multidimensional
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knowledge about people. It is also significant how the personality comprehends his
own qualities and actions through the prism of the familiar on the basis of knowledge
about the objects and phenomena that he encounters every day. The study of
phraseological units as a result of secondary interpretation and a means of
transferring multidimensional knowledge about a person determined the relevance of
this research.

The choice of research topic is also determined by the fact that that, despite
many works devoted to the study of phraseological units, their semantics remains
insufficiently studied. Some researchers are under the idea that the meanings of
phraseological units do not allow them to be fully analyzed within the framework of
existing semantic theories. The key to this problem solution may be the identification
of the cognitive foundations for the formation of the semantics of phraseological
units.

The research aims are to consider English phraseological units as a means of
secondary representation of knowledge about a language personality and to describe a
cognitive structure providing the understanding of their semantics and formation
patterns.

The object of the study is represented by phraseological units containing
somatisms, names of food, clothing and furniture.

The subject of this study is modeling the structure of knowledge represented
by English phraseological units, which objectifies knowledge about a language
personality, as well as the identification of cognitive models for the formation of the
semantics of these phraseological units.

Analyzing the language material, taken from dictionary articles of nine
lexicographic resources [1-9], we used the following research methods: descriptive
method, the analysis of definitions of phraseological units, etymological analysis,
conceptual analysis, cognitive-matrix analysis, cognitive modeling.

We are to analyse phraseological actualization of the concept HUMAN BEING,
which is characterized by six components, visualized by means of fig. 1. Identified

content characteristics of the concept under analysis may be represented as cognitive
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contexts of the general cognitive matrix HUMAN BEING, in which phraseological

units containing somatisms, names of food, clothing and furniture may be observed.

1) physical
characteristics

6) relation to the
surrounding

2) psychological
world characteristics

5) existence 3) social
and state position
\ 4) action and /
activity

Fig. 1. The components of the concept HUMAN BEING

The components
of the concept

HUMAN BEING

Phraseologisms representing the cognitive context “Physical characteristics”
convey the following semantic blocks:

1) body structure (to be all skin and bones);

2) age (to be (as) green as a gooseberry);

3) appearance (eye candy);

4) physical/physiological features (to have a good arm);

5) names of body parts (button nose).

The cognitive context “Psychological characteristics” includes knowledge
about such human properties as:

1) character qualities (tough cookie);

2) intellectual abilities (clever boots);

3) behavior features (to have a heavy foot);

4) skills (top drawer).
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Phraseologisms verbalizing the cognitive context “Social position” reflect the
following meanings:

1) financial position (butter-and-egg man);

2) profession and occupation (the men in white coats);

3) position in society (the cream of society).

The cognitive context “Action and activity” is represented by phraseological
units that convey blocks of knowledge about human activities:

1) movement (to make like a banana and split);

2) transference of an object (to thumb through (the pages of a book));

3) placing of an object (zo plaster one’s hair down);

4) physical effect on a human being (to press the flesh);

5) intellectual activity (to take a bite of the reality sandwich);

6) speech activity (to talk through one’s hat);

7) social activity (to wear different hats);

8) physiological action (to hit the sauce);

9) sounding (to have a frog in one’s throat).

The cognitive context “Existence and state” is objectified by phraseological
units that represent the following semantic blocks:

1) existence (to die of a broken heart);

2) state (to keep a stiff upper lip).

The analyzed phraseological units representing the cognitive context “Relation
to the surrounding world” convey information about how a language personality
may interact with a surrounding reality and the people around him, as evidenced by
the following semantic groups:

1) possession (to be caught with (one’s) hand in the cookie jar);

2) interpersonal relations (to see eye to eye);

3) social relations (to lose face and to save face).

The research results showed that by means of secondary interpretation the
semantics of phraseological units is formed with the help of metaphorical, metonymic

and metaphtonymic cognitive models, as well as of comparison.
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Phraseological units may be created using a metaphorical cognitive model
ABSTRACT - PHYSICAL (skeleton staff/crew, to be steeped to the eyebrows),
which may be represented in the following variations:

1. SOCIAL - PHYSICAL (bosom friends, to be above/below the salt, to ride
on someone’s coattails);

2. PSYCHOLOGICAL - PHYSICAL (too big for one’s boots, to have at
one’s fingertips);

3. EMOTIONAL - PHYSICAL (to be head over heels in love with, to
blow/knock somebody’s socks off),

4. MENTAL - PHYSICAL (to drum/hammer (something) into one’s head, to
walk a mile in (someone ’s) shoes);

5. SPEECH ACTION - PHYSICAL ACTION (to fire/shoot from the hip, to
pepper someone with questions).

Besides, the model HUMAN BEING - ARTEFACT (square biscuit, gym
shoe, unmade bed) is also used to form the semantics of phraseological units.

It was found out that it may be also formed through the use of various
cognitive comparative models. On the basis of models we classified language
material into the following groups:

1) phraseological units, the semantics of which is formed by comparative
construction as — as according to the model HUMAN BEING AS CONCRETE
QUALITY AS ARTEFACT/PLANT/ANIMAL. Phraseological units may be
divided into two subgroups: 1) phraseologisms, in which physical characteristics
(specific qualities) are rethought by means of comparison, referring to an abstract
sphere (to be (as) green as a gooseberry, to be as sweet as pie); 2) phraseologisms, in
which specific physical characteristics are compared (to be as warm as a toast, to be
as brown as a berry);

2) phraseological units, the semantics of which is formed by comparison (a
comparative word like) according to the model HUMAN BEING LIKE

ARTEFACT. The comparison may be related to certain physical characteristics
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(looking like a snack, eyes like saucers) and actions (to make like a banana and split,
to be off like a prom dress (in May)).

The semantics of phraseological units may also be formed using metonymic
cognitive models:

1. PART 1 (organ/body part) — PART 2 (functional significance) (to have a
head for, to have an eye for);

2. PART (organ/body part) — WHOLE (human being) (hired muscle, a
shoulder to cry on);

3. PART (item of clothing) —- WHOLE (human being) (smarty pants, bit of
skirt);

4. PART (specific manifestations) — WHOLE (phenomenon) (to turn tables,
to trail/drag one’s coat);

5. PART (action fragment) — WHOLE (action) (to feed/stuff/fill (one’s) face,
to open one’s mouth),;

6. PART 1 (effect) models — PART 2 (cause) (to be able to do (something)
with (one’s) eyes closed, to be still wet behind the ears);

7. PART 2 (cause) — PART 1 (effect) (not to know what nerves are, to be in
another’s shoes).

Our research results prove that phraseological units act as a means of
representing cultural and evaluative knowledge about a language personality. They
represent the accumulated individual and linguistic collective life experience
reflected in the English phraseological fund.

Further research prospects are based on the analysis of phraseological units
as models of knowledge representation about objects and phenomena of the

surrounding reality.
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Harauia Xaiigapi,

KaHouoam neoacocivHux HayxK, OOyeHm
Hayionanvnut asiayitinuii ynigepcumem
(m. Kuis, Yxpaina)

JATHHCBHKA MOBA SIK OCHOBA ITPO®ECIHHOI IIIATOTOBKHA
MAMWBYTHIX IIEPEKJIAJTAYIB

Brnponosx 0Oaratbox pOKIB HEOOXIAHICTh BHBYEHHS JIATUHCHKOI MOBHU
cTyleHTaMu (LIOJIOTIYHUX CIemiadbHOCTeN Oysa JoBeleHa OaraTbMa HayKOBIISIMU.
JlaTuHChKa MOBa € OCHOBOIO MOB OKPEMHUX €EBPONEHCHKUX KpaiH, THM CaMUM €
JITepaTypHOIO MOBOIO, IO BiJIrpaBaja MPOBIAHY POJIb B IPOIECI CTAHOBJIEHHS Ta
PO3BUTKY €BPOIEHUCHKOT KyIbTypH. JIaTHHCBhKA MOBa — 116 «MEPTBa» MOBA, OCKUIbKH
HEMae Hapoay, sIKuii O Hero cIirikyBaBcs. [IpoTe 3 maBHIX-AaBEeH 3HAHHS JIATUHCHKOT
MOBH BBaKaJIOCh 03HAKOIO OCBIYEHOCTI JIFOAHU.

Benuka KinpKicTh Ipailb BUAATHUX 1ICTOPHKIB, MOETIB, P110CO}iB, HAYKOBIIIB,
MMCbMEHHUKIB, HAlMCAaHUX JIATHHCHKOIO MOBOIO 30eperiach JO HaIIoro dacy.
OxpeMo BapTO BUIUIUTH JATHHCHKI KPUJIaTi BUCIOBH, a00 SIK iX MPUHHATO HA3UBATH
«adopuzmuy. AdopusmMu JTATUHCHKUX aBTOPIB BHKOPUCTOBYIOTH B HAyKOBIH Ta
XYJIOXKHIM  JiTeparypi, IOpUANYHIA cdepi, a TaKOX MiA Yac TOBCAKICHHOI, a
0COOJIMBO MI>KHAPOTHOT KOMYHIKaITii.

JlaTuHCBKa MOBa Biirpae BaXJIUBY POJib B IPOLIEC] BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB,

OCKUIbKHM BEJIMKA KUIBKICTh €BPONMEHCHKUX MOB MOXOJSTh BijJl JATMHCHKOI Ta MAarOTh
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6araTo CIUIPHUX €JIEMEHTIB Ta IPAMaTUYHUX CTPYKTYp. 3arajioM 3HaHHS JTATUHCHKOT
MOBH Ja€ PO3YMIHHSI TPAaMaTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta CTPYKTYP, @ TAKOXK JICKCUIHHUX
OJIMHULIb MOB, Kl OyJIyThb BHBYaTUCh BIIPOJOBXK BChOrO mepioAy HaBuaHHs. Came
TOMY MiCIle JaTUHChKOT MOBH B CHUCTE€MI MIATOTOBKM MalOyTHIX MepeKIaaadiB €
aKTyaJIbHUM MUTAHHSIM CYyYaCHUX MEJAaroriyHux Ta (PUIONOrTYHUX JOCIIIKEHb.

Bigomo, 110 1aTHHChKa MOBA HAJIEKUTH 10 TPYMH 1HIOEBPONEHCHKUX MOB, IO
3a CBOIM IMOXO/KEHHSM IOB’sI3aHI 3 MOBOIO HApOJy, apean MpPOKUBAaHHA SIKOTO Y
3000 no n.e. mommpuBca mo Bcit €Bpomi, yactuHi Cepennboi A3ii 1 CATHYB 0
niBHoui [Hmii. 3 miei Tak 3BaHOI TpPaMOBM PO3BUHYIUCH JIATUHCHKA, TpEIlbKa,
KeJIbTChKa Ta TEPMAHCHKI MOBHU (aHIITICHhKA, HIMEIbKA, CKAaHJANHABCHhKA). BuBuaroun
JATUHCBKY MOBY 3 METOI0 HAaOyTTs HEOOXITHUX 3HaHb, MaWOyTHI Mepekiagayi,
0e3yMOBHO, IOBUHHI 03HAHOMHTHUCH 3 ii iICTOPi€I0, 8] )K€ HA MIEBHUX €Tarax pOo3BUTKY
JaTUHU CHOPMYBAIIMCh OKpPEMi CTPYKTYpH, CKJIajJach TEPMIHOJIOTIS pi3HUX cdep.
3HaHHS iCTOpii KOHKPETHUX YTBOPEHb MOJKE IMOJICTIIUTH PO3YMIHHSI Cyd4aCHHUX MOB,
30KpeMa, FTe€pMaHChKHX, a, BIAMOBIIHO, 1 IepeKiaa 3 IUX MOB Ha YKpaiHChKYy [1].

Hucuumniina «JIaTHHChKa MOBa» € OCHOBOIO CTBOPEHHS TEOPETUYHOI 0a3u ais
BUKOHAaHHS NpodeciiHNX 3aBAaHb Mepekiiajadya — BUKOPUCTAHHS IepeKiIalalbKuX
TpaHc(hopMalliid, BpaxyBaHHS CTWJIICTUUYHHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTy, INPOBEIEHHS
HAyKOBHX JIIHTBICTHYHHUX JIOCTIIKEHb Ha BCiX PIBHSAX MOBH.

Metoro HaBYaJbHOI AUCIHUILIIHA € ITATOTOBKAa MalOYyTHIX IepekianadiB Ha
OCHOBl 3HaHHA TpPaMaTU4YHOI CHUCTEMHU JATHMHCbKOI MOBHU JO CHPUMHATTA Ta
nepexiany XyJAOXKHIX TEKCTIB KIACHYHMX PHMCBKHX aBTOPIB, PO3YMIHHS
3araJlbHOMOBHMX SIBHIL[ Ta OBOJIOAIHHS MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHUM METOJOM MpHU
BHUBUYCHHI CYYaCHHUX 3aXiTHOEBPOIMECUCHKUX MOB.

Bapro 3ayBaxutu, mo gucnumiiHa «JlatuHcbka MoBa» mependadae
BUPIIIEHHSI TaKuUX 3aBAaHb, SK-OT: OBOJIOAIHHS OCHOBAaMU TI'paMaTHKU JIATUHCHKOT
MOBH JJIl YUTaHHS ¥ TepeKyady TEKCTIB KJIACHUYHUX PHUMCBKHX aBTOpIB; HAOYTTs
HaBUYOK MOP(QOJIOTIIHOTO, CHHTAKCHYHOTO Ta 1CTOPHUKO-JITEPATYpHOTO aHaIi3y

TCKCTY, 3aCBOCHH KPUJIATHUX JIJATHHCBKUX BHCJIOBIB.
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3 MeTor peanmizalii BUIIE3a3HAYEHUX 3aBJaHb HAaBYaJbHA Mporpama s
cTyneHTiB cremianbHocTl 035 «Dinonoris» NOBUHHI OXOIIIIOBATH TaKl TEMH:

1. Beryn. Jlatunebkuit angasit. [IpaBuna unrtannsa. Haronoc ta ckiagonoi.

2. [liecnoBo. Yacu cucremu iHpekTy. HakazoBuii crioci6. [liecnoBo esse.

3. Ilepma Tta apyra BigMmiHa IMEHHHKIB. OCOOJMBOCTI 3aKIHYE€Hb IMEHHHUKIB
NEePILOoi Ta APYroi BIAMIHH.

4. Tpers BimMiHa iMeHHUKIB. OcCOOJMBOCTI 3aKIHYEHb IMEHHUKIB TpPETbHOI
BIIMIHH.

5. UerBepra BiamiHa iMeHHUKIB. [[iecioBa moxigHi Bim esse. Ilpedikcariis B
JATUHCHKINA MOBI.

6. IT'sta Bigmina imeHHUKIB. [{ieciioBo fieri.

7. TlpukmeTHukH. J[iEMPUKMETHHKH TEIEPINTHLOTO Yacy aKTHBHOTO CTaHy.
Oco06MBOCTI MPUKMETHUKIB JJATUHCHKOT MOBH.

8. Oco0oBi Ta MpUCBINHI 3aiiMEHHUKH. 3aliMEHHUKOB1 MPUKMETHUKH.

Cucrema 0co0OBUX Ta TMPUCBIMHMX 3aliMEHHUKIB JIATUHCHKOI MOBH.
Oco06HMBOCTI 3aiIMEHHUKOBUX TIPUKMETHHUKIB.

9. llpucniauku. CTyneHi MOPIBHIHHS MPUKMETHUKIB Ta MPUCTIBHUKIB.

10. Yacu cuctemu mnepdekty akTuBHOro crany. Cucrema nep@ekTy JieciiB
JIATUHCHKOI MOBH.

11. Bka3iBHi, 03Ha4YalIbHI, IMTAJIbHI, BIAHOCHI Ta HEO3HAYECH] 3aiMEHHHKH.

12. JlienpuKMETHUKHA MUHYJIOTO Ta MailOyTHhOro 4acis. IlacuBHa popma vacis
cucTteMHu nepdexry.

13. BigknamHi Ta HamiBBIAK/IAIH] J1€CTIOBA.

14. YucniBHUKH.

15. IadinituBHI 3B0poTH. HenpaBuiibHi miecioBa.

16. BigniecniBHi iMeHHI (GOPMH 1 3BOPOTH 3 HUMH.

OTxe, TaTUHChKA MOBAa € BAXKIWBOI MUCIHIUIIHOIO B CHCTEMI MiATOTOBKU
ManOyTHIX (imonoriB Ta mepeknagaviB. JIaTMHChKa MOBa € OCHOBOIO IS BUBYCHHS
IHIIMX 1HO3eMHHMX MOB. 3HAHHS JIATUHCHKOT MOBH YMOXJIMBUTH SIKICHE BHUKOHAHHS

npodeciiHuX 3aBAaHb TNEpeKagaya, sK-OT: BHUKOPHUCTAHHS MEpeKIaJalbKux
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TpaHchopMalliif, BpaxyBaHHS CTUJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH TEKCTY, MPOBEICHHS

HAyKOBUX JIIHTBICTUYHUX JIOCIII)KEHb HA BC1X PIBHAX MOBH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JA/KEPEJI

1. Ponp naruHCBKOI MOBH y WIATOTOBII MaiiOyrHix ¢imonorie. Kuis, 2018.
URL.:http://dglib.nubip.edu.ua:8080/jspui/bitstream/123456789/8051/1/45_Amelina.pdf (mara
3BepHeHHs: 19.09.2022).
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MODERN TRENDS
IN THE ENGLISH EDUCATIONAL DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF THE TEXTBOOK SERIES “OUTCOMES”)

The study deals with the identification of discursive parameters of the series of
teaching aids “Outcomes” for teaching English as a foreign language and the
systematization of the ways of organizing verbal and non-verbal markers of the
dynamics of the English-language educational discourse by means of the use of a
conceptual approach.

The modern world cannot be imagined as a developing isolated state following
a separate path of development of socio-political, economic, cultural and other
spheres of human life. A growing need for international integration in the era of
globalization objectively requires an adequate understanding of schemes and models
of effective communication between the representatives of various cultural and ethnic
communities living in countries in which historical and political systems differ. It is
known that the main language of communication in the conditions of modern
intercultural communication is English. That’s why, a large number of people around
the world study it as the language of international communication. The modern
educational process in the field of teaching English as a foreign language is largely

different from the educational practices of the mid-end of the 20™ century. Today it
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has acquired a different target orientation. Mastering the language in all aspects of its
functioning, the 21° century learner strives to get not only the opportunity to express
his thoughts and desires in a foreign language, to understand a native speaker, to get
necessary information about different spheres of life of representatives of a certain
national and cultural community, but also to learn the basics of effective intercultural
communication for the improvement of international cooperation practice.

The attention of researchers is focused on the study of educational
communication, in the process of which the priority positions of the English language
are predetermined not only by its status as the language of international
communication in the process of exchanging scientific information, but also by a
growing need to use English in everyday communication. The educational materials
reflect evolutionary and transformational processes in modern oral and written
communication in English in the aspect of globalization.

As our observations have shown, the specificity of filling a conceptual sphere
of the series “Outcomes” with the language material may be explained by
linguocultural features of educational information taking into account the issues of
historical and cultural development of societies, formed by the representatives of
various countries of the world. The study of concepts forming a conceptual sphere of
the textbooks, as well as the analysis of their linguistic expression, is carried out on
the basis of small-format texts for reading and listening, presented in the format of
tasks for the development of students’ oral and written communication skills. A wide
thematic variety of concepts represented in texts that belong to different types of
discursive spaces is analyzed from the standpoint of a linguosynergetic approach and
the theory of discourse interference.

The vector change in goals and objectives of learning English as a foreign
language also altered the linguistic content of textbooks for its teaching. A structural
and content organization of educational material must be adequately perceived by the
representatives of different cultures and nationalities. Thus, in the context of
globalization learning a foreign language is characterized by a prevailing tendency to

represent the English-language picture of the world in textbooks and it also involves
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the use of materials from other national and cultural communication practices,
because the representatives of different linguocultures suggest their own
interpretations of well-known concepts, actions and events.

The topicality of this study is predetermined by the lack of knowledge
concerning the specificity of modern English-language educational discourse on the
basis of changes, caused by globalization, a growing need for national integration, the
popularization of teaching English with the orientation on the use of innovative
technologies in order to improve the mechanism of international communication and
cooperation.

The object of research is represented by the discursive markers denoting
linguocultural phenomena that characterize the series “Outcomes” as a special
verbalized fragment of modern English-language educational discourse.

The subject of research includes linguistic and cognitive characteristics of
modern authentic textbooks of the series under analysis, designed to master the
English language at all levels of education (from elementary to advanced).

Therefore, the purpose of our investigation is to identify, analyze and
systematize verbal and non-verbal discursive markers that reflect the dynamics of the
modern English-language educational discourse on the material of the series
“Outcomes”, which has gained popularity in pedagogical circles around the world.

The purpose of this research predetermined the use of the following methods:
the method of discourse analysis, the descriptive method, and the method of cognitive
and pragmatic analysis.

According to leading experts in the field of teaching foreign languages, in the
process of its mastering, the most effective authentic teaching aids are the ones, in the
structure of which texts, audio recordings, illustrative fragments are of authentic
origin. Owing to this format of the educational publication, students have the
opportunity to understand the specificity of the functioning of a foreign language in a
natural environment. These circumstances elucidated the need for the study of
modern trends in the organization and structural representation of the cognitive space

of the modern English-language educational discourse on the material of the series of
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teaching aids “Outcomes” [1; 2; 3; 4; 5], which is represented by five textbooks for
teaching English as a foreign language (A total volume — 906 pages). Each manual is
focused on teaching a certain level of English proficiency and is accompanied by a
corresponding indication on the title page.

Modern English-language educational discourse is characterized by an
interdiscursive character and it also possesses linguosynergetic properties, which is
confirmed by corresponding examples of the functioning of small-format texts of
different thematic focus and discursive application, which are included in the
linguistic base of the teaching aids of the series under analysis.

Verbalization and illustration of educational information in the textbooks are
carried out on the basis of texts, characterized by high informative potential, oriented
on a multinational recipient. The globalization has an impact on a conceptual
paradigm of English educational discourse, expanding its boundaries by including a
number of language units that reflect new realities of life of modern language
personalities. The boundaries of concepts are becoming more open. It may be
confirmed by the penetration of linguistic units from various linguistic and cultural
communities into a lexical system of the English-language educational discourse and
by the use of terminological apparatus of modern Internet technologies that facilitate
the adaptation of lexical innovations.

The evolution of modern educational discourse is to change the form and
content of the components of the English-language educational discourse following
the line of complicating the lexical and grammatical material in accordance with the
level of language learning.

The dynamics of modern English-language discourse development is expressed
by the change in a set of both concepts and language markers that verbalize them,
expanding their thematic diversity, as well as the continuity of concepts, given in
textbooks for different levels of complexity.

The cognitive space of modern authentic English manuals is represented by

lexical units that belong to the collective cognitive space of representatives of many
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countries and cultures and the individual cognitive base of representatives of a certain
cultural community.

In the process of globalization the educational material is denationalized in
modern English-language educational discourse. It is expressed both by the tendency
to create a unified teaching aid that meets the educational needs of the widest
possible range of students from different countries, ages, gender and by the expansion
and modernization of thematic diversity of the textbook under analysis.

In authentic textbooks of the series “Outcomes” the educational material is
grouped by the authors into 16 sections, which are divided thematically within the list
that includes the following titles: Entertainment, Sightseeing, Things you need,
Society, Sports and Interests, Accommodation, Nature, Law and Order, Careers
and Studying, Socializing, Transport and Travel, Health and Medicine, Life
Events, Banks and Money, Food, Business. The topics of the sections are
characterized by the breadth of the information covered: they are diverse and
relevant, they correlate with the most significant aspects of modern socio-political,
social, cultural, educational and scientific life. It should be noted that each topic has a
universal character, which is an undoubted advantage of the series of manuals
“Outcomes”.

We analyzed the lexical representation of eight concepts on the material of five
textbooks. The frequency of their use is visualized by means of fig. 1.

The next research stage is to analyze the linguistic markers of each concept.

1. National identity: accommodation, travel, culture, places to stay,
sightseeing, cities, transport, going out, entertainment, free time, language,
experience, people, plans, sports, interests, life events, time off, night in, night out,
family, history, identity, holidays, opinions.

2. Medicine: health, medicine, illnesses, injuries, mind, body, feelings, love,
opinions, relationships, conflicts.

3. Business: business, economics, working life, jobs, work, careers, money.

4. Mass media: news, media, events, danger, accidents.

5. Studies: studying, school, university, careers.
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6. Environment: cities, places, nature, the natural world.
7. Shopping: shopping, shops, things you need.

8. Food: food, eat, eating.

The frequency of the use of concepts

0
6% 5% = National identity

® Medicine
m Business

6%

m Mass media

m Studies

= Environment
Shopping
Food

Fig. 1. The frequency of the use of concepts

We found out that in modern English-language educational discourse 36% of
the texts, on the basis of which the concept was analyzed, is devoted to themes that
reveal the national specificity of different countries of the world and the cultural
characteristics of their representatives. The most frequently used concepts in the
educational space are the following: national identity, medicine, business, mass
media.

The reason for a complex study of the actualization of the concept national
identity on the material of teaching aids series “Outcomes” was the influence of
globalization processes and the denationalization of educational material, associated
with the process of struggle for the preservation of the specificity of a particular
culture. After analyzing the content of the material in the manual for upper-

intermediate level [4], we may argue that the verbalization of the concept national
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identity is inextricably linked not only with national culture, but also with the state,
political system, and the economy as a whole. Modern English-language educational
discourse makes it possible to verify the legitimacy of these statements due to new
schemes and methods for organizing and filling textbooks with the verbalizers of
concepts from different discursive practices.

Within the framework of the series under analysis there are photographs of real
political leaders, cultural and sports figures as an illustrative material. It is an
additional means of updating the concept national identity. The attention of learners
Is focused on real information, presented in texts for reading and listening, which
contributes to the convergence of the educational process with the surrounding reality
and seems to be undoubtedly a productive and constructive trend in the field of
education.

The study of the basic conceptual platform of the teaching aids of this series
made it possible to carry out a linguistic analysis of active vocabulary units that act as
the markers of all the main concepts:

1. Medicine — mental health problem, mentally ill people, mind depression;

2. Business — a corporate ladder, to set high standards, to check the
availability of an item;

3. Mass media — news, media, events, danger, accidents;

4. Studies — preschool, IT, Master’s, PhD, to attend, to quote;

5. Environment — cities, places, travel, nature, the natural world;

6. Shopping — shopping, shops, things you need;

7. Food — food, eat, eating.

The obtained data made it possible to confirm the hypothesis about the
thematic continuity and evolution of the lexical material that verbalizes the concept
following the line of complication / simplification depending on the level of the
textbook, as well as to increase the thematic diversity of the conceptual markers.

It should be noted that the actualization of lexical units, which are the markers
of the concepts: medicine, business, mass media, studies, is carried out on the basis

of texts of different formats: instructions, thematically diverse texts, representing
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both formal and informal styles of communication, texts belonging to different types
of discourse (academic discourse, discourse of the Internet communication, political,
medical discourse). For example:

1. Club bars fans in crackdown on hooliganism [5, p. 92].

2. Sanders cleared of bribery charges [5, p. 92].

3. Police seize $10 million drugs haul in house raid [5, p. 92].

The given text messages retain the specificity of journalistic style both in
syntax and vocabulary. Active vocabulary units are marked in bold type. Thus, the
theoretical assumption about the interdiscursive nature of contemporary English
discourse may be confirmed.

In general, the thematic diversity of nuclear concepts, the openness of the
boundaries of concepts included in the conceptual sphere of the textbooks, their
thematic continuity, the interdiscursive nature of small format texts that activate
markers of nuclear concepts reflect the main trends in the evolution of modern
English-language discourse in the context of globalization and international
integration.

The research attention is drawn to the fact that the paradigm of modern
English-language educational discourse, based on a conceptual sphere of basic (core)
and peripheral components, possesses linguosynergetic properties that imply its self-
development due to the openness of pragma-cognitive boundaries and the existence
of an objective social need for updating educational materials and technologies in the
conditions of intensively developing Internet communication channels of education.

Thus, the study of the specificity of the design of educational information
within the framework of a linguocognitive approach, as well as the conclusions made
in the course of the study, allow us to discover new possibilities and prospects of
English-language educational discourse development, which ensure the operational
interaction of information flows in the process of professional training of future

specialists.
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